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VEDEEYE

Pisateljevo sporocilo.

Stal sem nedavno na rozZnati rav-
nini nad Tiberijo ob galilejskem jezeru
in gledal na goro Hatin in njena dva
vrhova. Tukaj na tej gori je govoril
Kristus svoj govor — oni popolni nauk
o krotkosti in ljubezni. In tukaj je sko-
ro dvanajst stoletij pozneje Jusuf Sa-
lah-ed-din, ki nam je znan kot sultan
Saladin, strl v prah kr&¢ansko vojno
silo v Palestini v morda najbolj straho-
viti bitki, kar jih pozna ta deZela krvi.
Tako je gora osmero blagrov postala
gora krvavega klanja.

Ko sem razmisljal o teh ¢udno si
nasprotujo¢ih prizorih, ki so se vrsili
na enem in istem kraju, vzbudila ce je
v moji dusi Zelja, spisati po najbolj8ih
moteh zgodbo, v kateri bi mogli vsi
oni, ki jih zanima romanti¢nost tiste
vaZne in tajnostne dobe, ko <o bili ljud-
je na tisole veseli, da so mogli dati
svoje Zivljenje za vero, najti ¢etudi s'a-
botno in temotno sliko dolgotrajne voj-
ske med KkriZem in polumesecem, ki je
divjala po sirijskih planjavah in pusta-
vah; sliko krsc¢anskih vitezov in tudi
Zensk, sliko njih ljubezni in njih trp-
ljenja na Anglefkem in na Jutrovem;
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sliko straSnega gospoda Morivcev, ki
so ga Franki nazivali Starca z gore, in
njegovega utrjenega mesta Masyaf; sli-
ko velikosrénega, Cetudi vcéasih krvo-
loénega Saladina in njegovih silnih Sa-
racenov; sliko poraza pri Hatlinu, kjer
je bil na njegovi skalnati viSavi postav-
ljen Sveti Kriz kot prapor in zajet, da
ga nikdar vel niso videle kricanske
oéi, in sliko zadnje predaje, s katero so
krizarji izgubili Jeruzalem za vedno.
Te Zelje sad je pri¢ujoa zgodba.

“%___ y ‘iﬁ' e,
W,



Predgovor.

Salah-ed-din, poveljnik pravover-
nih, kralj, vladar Jutrovega, je sedel
ponodi v svoji palac¢i v Damasku in raz-
misljal o ¢udovitih potih, po katerih
ga je njegov Bog Ze povzdignil do na-
izmerne Casti. Spomnil se je, kako ga
je v onih €asih, ko je bil Se majhen v
oteh ljudi, Nur-ed-din, kralj Sirije, pri-
silil, da je spremljal njegovega strica
Skirkua v Egipt, kamor je Sel smrti
nasproti, in kako se je povzpel, dasi
niti sam ni nameraval, do velike mod¢i.
Spomnil se je svojega ofeta, modrega
Ajuba, in bratov, s katerimi je bil vzgo-
jen in ki so razun enega Ze vsi pomrli,
ter sester, ki jih je podpiral. Najvet je
mislil na sestro Zobeido, ki jo je bil -
ukradel vitez, ki ga je ljubila, €etudi
pri tem pogubila svojo duso. Ta vitez
je bil angleski prijatelj izza njegovih
mladih dni, vjetnik njegovega ocleta,
sir Andrej D'Arcy, ki je zapeljan od
strasti, zadal njemu in njegovi hisi to
skelefo rano. Prisegel je — dobro se je
spominjal — da jo privede nazaj tam
dalet iz Angleske, in je Ze izdelal nacrt,
da bi usmrtil njenega moZa, njo pa
vjel; v tem &asu pa je izvedel, da je
umrla, Zapustila je héerko, kakor so

l‘
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mu sporoc€ili njegovi ogleduhi, ki je
morala biti sedaj, ako je bila Se Ziva,
dorastena Zenska — njegova necaki-
nja, Cetudi napol plemenite angleske
Krvi.

Zatem je v njegovem duhu hipno
otemnela stara napol pozabljena zgod-
ba, zamislil se pa tem Ziveje v gorje
zadnjih fasov, ki ga je rodila prelita
kri; pred ofmi mu je Zarel oni veliki
boj med udenci Jezusovimi in Mohame-
dovimi, oni dZihad,”) na kateri se je
pripravljal . . . Globoko je vzdihnil.
Bil je namreé¢ soCuten ¢lovek, ki ni lju-
bil klanja, €eravno ga je njegova silna
vera tirala od vojske do vojske.

Salah-ed-din je zaspal in sanjalo se
mu je o miru. V sanjah je stopila pre-
denj devica. Takoj ko je dvignla svoj
pajéolan, je opazil, da je bila lepa, nje-
mu podobnega obraza, pa bolj belega,
in takoj je héer svoje sestre v njem spo-
znal, ki je pobegnila z angle8kim vite-
zom. Zatudil se je, femu se mu je pri-
kazala, in prosil je v sanjah Alaha, da
bi mu pojasnil to skrivnost. Nato je hi-
poma ugledal ono Zensko, ki stoji pred
njim ma sirijski ravnini, na obeh stra-
neh nje pa brezstevilni vojski Sarace-
nov in Frankov, od katerih je tisoe in
desettisode takala neizbeZna smrt. Glej:
on sam, Salah-ed-din je vodil, svoj sci-
mitar drZze¢ visoko v zraku, svoje roje,
da napade sovraga; ona pa je vzdig-
nila svojo roko ter ga ustavila.

*) Dzihad: sveta vojska.
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»Cemu si priSla semkaj, vnukinja
moja?« jo vpraga.

»Prisla sem, da reSim po tebi Ziv-
ljenje ljudi,« je odgovorila, »radi tega
sem tvoje krvi in raditega sem pos'ana
k tebi. Vtakni meé¢ v noZnico, kralj, in
prizanesi jim.«

»Cuj, devica, kak&no ceno prinasas,
da odkupiS to mnoZico od njene usode?
Kak&no odkupnino in kakSen dar?«

»Prostovoljno odkupnino svoje
lastne krvi in nebesSki dar miru za tvo-
jo gresno duSo, o kralj.« In z isto iz-
tegnjeno roko je oprijela njegov ostri
scimitar in ga povesila, da se je dotak-
nil njenih prsi.

Salah-ed-din se je prebudil, ostrmel
je nad svojimi sanjami, vendar ni ome-
nil nikomur nicesar o tem. V naslednji
not¢i je imel iste sanje in prihodnjega
dne so se petale njegove misli cel dan
Z njimi; on pa Se vedno ni rekel ni-
desar.

Ko pa je imel tretjo no€ vnovié iste
sanje, celo bolj Zive, tedaj je videl, da
so mu bile poslane od Boga; poklical
je svoje svete imane in svoje razlagav-
ce sanj, da jih vpraSa, kaj da pome-
nijo. Prigli so, poslufali njegovo zgod-
bo, molili in se posvetovali ter izjavili:

»O sultan! Alah te je opomnil s
temi sanjami, da bo ta Zenska, tvoja
vnukinja, ki biva dale¢ tam v angleski
deZzeli, s svojo plemenito Zrtvo nekot
obvarovala tebe, da ne bo§ pretotil ce-
lega morja krvi in prinesla bo mir tvoji
deZeli. Radi tega 1i svetujemo, da pri-
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peljes to vnukinjo na svoj dvor in jo
imas vedno ob svoji strani, kajti ako
ti pobegne, pojde Z njo tudi mir in
srecal«

Salah-ed-din je dejal, da je to raz-
laganje modro, kajti tudi on je tako
tolmadtil svoje sanje. Nato je pozval
predse nekega verolomnega viteza, ki
je nosil kriz na svojih prsih, skrivaj pa
sprejel polumeseec kot znamenje svoje
vere, enega svojih frankovskih vohu-
nov, ki je bil doma iz iste deZele, v ka-
teri je bivala ta devica, njegova vnu-
kinja, in od njega je izvedel o njej, o
njenem oc¢etu in njenem domu. Z
njim in e enim vohunom, ki je hodil
okoli kot krs¢anski romar in s pomo¢é-
jo princa Hasana, enega najvedjih in
najzanesljivej§ih svojih emirjev, je za-
snoval premeten naért, da vjamejo to
devico in jo pripeljejo v Sirijo.

Vet Se — da bi bilo v ofeh vseh po-
danikov njeno dostojanstvo vredno
njenega visokega rodu in stanu — je
naredil njo, svojo vnukinjo, ki je nikoli
ni videl, princezinjo baalbesko ter ji
podaril velika posestva, ki so bila nek-
daj last njenega deda Ajuba in njenega
strica Izzedina. Nakupil je tudi moéno
vojno galejo, jo opremil z izKkuSenimi
pomorscaki in izbranimi vojscaki pod
poveljstvom princa Hasana, napisal pi-
smo angleSskemu lordu siru Andreju,
svoji vnukinji, njegovi hdéeri, D'Arcy-
ju pripravil kraljevsko darilo sa-
mih  draguljev ter poslal vse to
svoji vnukinji v daljno angleSko de-
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Zelo, ohenem z listino o njenem dosto-
janstvu. Tej druzbi je naroéil, da jo
pridobe ali izlepa, ali s silo ali z zvijato,
kakor bi bilo pa¢ mogode, da se mu pa
brez nje nikdo ne sme prikazati pred
o¢i. In Z njimi je poslal tudi obadva
frankovska ogleduha, ki sta poznala
tiste kraje, kjer je bivala vnukinja in
od katerih eden, namreé¢ verolomni vi-
tez, je bil izveden mornar in kapitan
ladje.

Potem ko je Jusuf Salah-ed-din vse
to storil, je ¢akal potrpezljivo, dokler
ne bi Gospodu dopadlo izpolniti pri-
kazen, s katero mu je v spanju napol-
nil duso.




~ Prvo poglavije.
Ob vodah Mrivaskega zaliva.

Z obmorske stene eseSkega obreZja
je zrla Rozamunda po morju proti vz-
hodu. Na levi in desni, samo malo za
njo, sta stala, kakor osebna straZza svo-
je vladarice, njuna bratranca, brata-
dvojcka, Godvin in Wulf, vitka, po-
stavna mladenic¢a. Godvin je stal ne-
premi¢no kot kip in sklepal roke nad
drZajem dolgega meéa v noZnici, ki ga
je zasadil s 8pico v tla pred seboj; nje-
gov brat Wulf pa se je gibal nemirno
semintja in naposled glasno zazeval.
Veselje je bilo gledati vse tri, ko so stali
na bregu v sijaju mladosti in zdravja:
kraljevska Rozamunda, s temnimi
lasmi in ofmi, koZo kot slonova kost,
sloke, vitke postave, s Sopkom modvir-
nih evetlic v roki; bledi postavni God-
vin s sanjavim obrazom in drznodeli,
modrooki bojevnik Wulf, Saksonec
skoziinskozi, navzlic normanski krvi
svojega oleta.

Ob glasu tega neuduSenega zeva-
nja se je ozrla Rozamunda pocasi, a z
ono milino, ki je znadila vsako njeno
gibanje.
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»Spal bi Ze rad, Wulf, pa solnce Se
ni zaSlo?« je vpraSala s svojim zvon-
kim, mehkim glasom, ki se je zdel,
morda vsled tujega naglasa, povsem
razli¢en od glasu vsake druge Zenske.

»Menim, da, Rozamunda,« je odgo-
voril. »Hitreje bi minul &as; sedaj pa,
ko si nehala trgati one rumene cvet-
lice, po katere smo jezdili tako dalet,
je ¢as — nekam dolg Cas.«

»Da te ni sram, Wulf,« je rekla in
se nasmehljala. »Poglej tja na morje
in nebo, na ono ravnino, posuto s
cvetjem samega zlata in Skrlata . . .«

»Cele dolge ure sem gledal tja, se-
stritna Rozamunda; tudi na tvoj hr-
bet in Godvinovo levo roko in obraz od
strani, tako da se mi je naposled za-
zdelo v resnici, da kleéim v samostanu
Stangatu, zrem ocetovo podobo na nje-
govem nagrobnem spomeniku, prijor
Ivan pa bere masSo. Vesta, ako bi jo po-
stavila pokonci, bi imela pred seboj
Godvina, iste roke, prekriZzane na me-
¢u, isti hladni, tihi obraz, strmeé v
nebo.« ‘

»Godvina, takega, kot bo Godvin
nekega dne, ali vsaj tako upa — to se
pravi, ako mu svetniki izprosijo milost,
da bo izvr§il taka dela kakor nas po-
kojni ofe,« mu je segel brat v besedo.

Wulf ga je pogledal in tudno so se
mu zabliskale oci.

»Ne, menim, da ne.,« je odgovoril;
»nekaj utegne§ Ze izvrSiti, pa naposled
bos gotovo leZal, hote¢ po bliZnici v ne-
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besa, tam ne v oklepu, marve¢ v meni-
Ski halji — razun seveda ako ti jo ka-
ka Zenska oropa. Povejta mi pa zdaj,
o fem vendar premisljujeta? — Ves
Cas sem ugibal, pa bi rad izvedel, kako
dale¢ sem od resnice. Rozamunda, ti
govori prva. Ne, ne ¢isto vso resnico —
dekliSke misli so prav njena last —
marve¢ le smetano tega, ki se nabere
na vrhu in se jo mora posneti.«

Rozamunda je vzdihnila.

»Jaz? Mislila sem o Jutrovem,
kjer solnce vzhaja, kjer je morje sinje
modro kot dragi kameni na mojem pa-
su in kjer so ljudje polni udne uée-
nosti — —«

»In kjer so Zenske suZnje moskih !«
jo je prekinil Wulf. »Sicer pa je na-
ravno, da premisljuje$ o jutrovih de-
Zelah, ker se pretaka v tvojih Zilah nji-
hova Kkri, in sicer visokorodna kri, ako
so vse tiste pravljice resni¢ne. Ti, prin-
cezinja,« — in pripognil je koleno po-
rogljivo, kar pa ni moglo prikriti nje-
govega resnega spoStovanja — »ti
princezinja, sestri¢na moja, vnukinja
Ajuba in nefakinja mogolnega vla-
darja Jusufa Salah-ed-dina, mar Zelis
zapustiti to deZelo bledih ljudi in ob-
iskati svoje deZele v Egiptu in Siriji?«

Mirno ga je poslusala in vzprito
teh njegovih besedi je bilo videti, ka-
kor da so ji zaZarele o¢i, da se je vzrav-
nala pokonci, da so ji vzvalovale prsi,
da so se ji Sirile drobne nosnice, kakor
da bi vonjala nek sladek, poznan vonj.
Zares v tem trenotku, ko je stala na
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predgorju nad morjem, je bila Roza-
munda videti kot prava kraljica.

Odgovorila mu je z drugim vpra-
fanjem:

»Kako bi me pa pozdravili tam,
Wulf, ko sem Normanka D’ Arcy in kr-
s¢ansko dekle?«

»Prvo bi ti odpustili, kajti kri ni
voda; kar se pa ti¢e druge stvari, —
no, vero je mogole izpremeniti.«

Tedaj se prvi¢ oglasi Godvin.

»Wulf, Wulf,« je dejal resnobno,
»pazi na svoj jezik, kajti so stvari na
svetu, ki se jih niti v nedolzni Sali ne
bi smelo izgovoriti. Vedi, da ljubim
svojo sesiri¢no bolj kot vse drugo na
zemlji — —«

»Vsaj v tem sva si enaka,« mu
Wulf seZe v besedo.

»Bolj kot vse drugo na tem svetu,«
je ponavljal Godvin, »ali, pri Sveti Krvi
in Svetem Petru, pred kojega kapelo
stojimo, usmrtil bi jo 8 svojo lastno ro-
ko, predno bi njene ustnice poljubile
knjigo krivega preroka.«

»Ali katerega njegovih privrZen-
cev,e je zamrmral Wulf sam pri sebi,
pa morda na srefo pretiho, da bi ga
¢ula njegova spremljevalca. Na glas
pa je rekel: »Ves, Rozamunda, glej, da
se pazi§, kajti Godvin drzi vedno svojo
besedo; boren Kkonee bi bil to za tak
plemenit rod, za tako lepoto in mo-
drost.

»0j, nehaj s Ssvojim roganjem,
Whulf,« je odgovorila polozivsi roko na
tuniko, ki je pokrivala njen oklep. »Ne-
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haj s svojim roganjem, pa prosi sv. Ca-
da, zgraditelja te cerkve, da o tem iz-
birati nikoli ne bova siljena ne ti, ne
jaz, ne tvoj dragi brat, ki bi storil ¢i-
sto prav, da bi me usmrtil, ako bi kaj
takega storila.«

»No, ako bi kedaj vendar le do tega
prislo,« je odvrnil Wulf in obraz mu je
zardel, »upam, da bi Ze vedela, kako
se ti je vesti. Sploh pa, ali je tako zelo
tezko izbrati med smrtjo in dolz-
nostjo?«

»Ne vem,« je odgovorila; »pa pogo-
sto je videti Zrtev lahka, ako se jo gle-
da od dale¢; vendar se pa vlasih z Ziv-
ljenjem izgube stvari, ki so vedje vred-
nosti nego ZzZivljenje.«

»Kaksne stvari? Ali meni$ slavno
ime ali bogastvo ali — ljubezen?«

»Povej mi,« je rekla Rozamunda in
izpremenila svoj glas, »kaksna ladja
pa je to, ki vozi ob izlivu reke? Malo
poprej je stala mirno, kakor da bi nas
ljudje v njej opazovali?«

»Ribi¢i,« je odgovoril Wulf malo-
marno; »videl sem njihove mreZe.«

»Da, ali pod mrezami se je nekaj
zabliskalo, kakor medéi.«

»Ribe,« je dejal Wulf, »tu v Eseksu
imamo mirne ¢ase.« Dasi Rozamunda
ni bila videti prepriana, je nadaljeval:

»Kaj pa Godvinove misli — Kkje pa
80 e 7«

»Brat, ako bi rad vedel, tudi na Ju-
trovem — in pri borbah, ki so tam

bile.«
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»Ki nam pa niso donesle velike sre-
&e,« rete Wulf, »saj ves, da je tam pa-
del na8 ofe — samo njegovo srce So re-
&ili, ki potiva zdaj tam v Stangatu.«

»Kako bi bil mogel umreti bolj
sre¢no?« je vpraSal Godvin, »nego v
boju za Kristusov kriz? Ali ne pripove-
dujejo o tej njegovi smrti pri Harencu
Se dandanes? Pri nasi Gospej, jaz
prosim samo za pol tako slavno smrt!«

»Res, slavno je umrl — slavno je
umrl,« je rekel Wulf in o¢i so se mu
zabliskale in roka mu je segla po mecu.
»Pa, brat, v Jeruzalemu vladajo mirni
¢asi prav kakor tukaj v Eseksu.«

»Mirni ¢asi? Da, ali kmalu bo zopet
vojska. Menih-Peter — oni, ki smo ga
videli zadnjo nedeljo v Stangatu in
ki je Sele pred Sestimi meseci zapustil
Sirijo — mi je pravil, da se vojska hi-
tro bliza. Celo sedaj zbira sultan Sala-
din, ki ima svoj sedez v Damasku, s8vo-
je Cete od blizu in dalel, njegovi sve-
¢eniki pa oznanjajo vojsko med rodovi
in plemenitasi na Jutrovem. In kadar
vojska napoti, brat, ali ne bova tam,
da se je udeleziva, kakor so bili na$
ded, na$ oce, na§ stric in toliko nasih
sorodnikov? Ali naj gnijeva v tej dol-
gotasni dezeli, kakor zadnja leta po Ze-
1ji na8ega strica, da, prav odkar sva se
vrnila iz 8kotske vojske, pa Stejeva
krave in orjeva polje, kakor Kkmetje,
nadi tovarisi se pa bojujejo s pogani,
zastave vihrajo in kri tefe v potokih
po sveti palestinski zemlji?«
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»Pri na8i Gospej v nebesih in nasi
lady tukaj,« vzklikne Wulf in pogleda
Rozamundo, ki je opazovala z mirnimi,
zami$ljenimi oémi prerekajofa se bra-
ta, »pojdi, ako Zeli§, in jaz pojdem s te-
boj, in ker sva bila obenem rojena, naj
tudi obenem in skupno umrjeva, ako
je to najina usoda.«

In naenkrat je roka, ki se je igrala
dozdaj z medevim rocajem, oprijela
med, potegnila dolgo, ostro ostrino iz
noZnice in ga zalucala visoko v zrak,
da se je zabliskal v soln¢nem svitu, ter
ga zopet vjela, ko je padel nizdoli; ob-
enem pa je Wulf vzdignil stari bojni
krik, ki je donel na tolikih bojis¢ih, s
takim glasom, da so divje ptice prestra-
Sene vzletele s skalovja spodaj: »D’Ar-
cy! D’Arcy! Srecaj D’'Arcyja, sredaj
smrt!« Zatem je zopet vtaknil meé v
noznico ter pristavil 8 posmehljivim
glasom: »Mar smo otroci, da se bojuje-
mo, kjer ni sovraznika? Sicer pa, brat,
da bi ga le kmalu ugledalil« "%

Godvin se je trpko nasmejal, ven-
dar ni odgovoril nifesar; samo Roza-
munda je rekla:

»Vidva torej, bratranca, sta odlo-
¢ena, da gresta ako treba odtod, da se
nikdar veé¢ ne vrneta; da ostanemo
vedno lodeni. Pa« — in glas se ji je
malo tresel — »taka je pa¢ usoda Zen-
ske, kajti mozZje vajine vrste ljubijo
vedno me& najbolj med vsemi stvarmi,
in jaz bi tudi ne imela dobrega mnenja
o vaju, ako bi drugade mislila. Ali, bra-
tranca, sama ne vem zakaj« — in stre-



15

sla se je nekoliko — »srce mi pravi, da
nebo rado usli§i take prosnje. O, Wulf,
tvoj mel je bil ravnokar videti zelo
rde¢ v solnénem svitu. Strah me je —
sama ne vem Cesa. SliSita, sedaj pa mo-
ramo domov, kajti jezditi nam je Se
devet milj in no¢ ni tako daleé. Poprej
pa stopimo Se v to kapelico, da prosimo
sv. Petra in sv. Cada, da nas varujeta
na nasi poti domov.«

»Na nasi poti?« je dejal Wulf skrb-
no. »Kaj pa se ti je bati na devet milj
dolgi poti ob Crni Vodi?«

»Dejala sem na nasi poti proti do-
mu, Wulf; na8 dom pa ni tam na gradu
Steeple, marveé tam gori,« in pokazala
je proti mirnemu nebu.

»Moder odgovor,« je rekel Godvin,
»na tem starodavnem mestu, odKkjer jih
je odpotovalo toliko proti domu; koliko
je Rimljanov zdaj mrtvih, ki so tukaj
taborili in koliko Saksoncev, ki so pri-
§li za njimi, in drugih brez Stevila.«

Nato so se obrnili in stopili v staro
cerkev — eno prvih, kar jih je bilo
zgrajenih na Britanskem, preprosto
zgrajeno iz rimskega kamena z rokami
saksonskega svetnika Cada, pred veé
ncgo petsto leti. Tu so pokleknili pred
preprostim oltarjem in molili; zatem
80 se prekrizali, vstali ter se podali k
svojim konjem, ki so jih privezali zu-
naj pred lopo.

Do steeplskega gradu sta drzali
dve cesti ali pravzaprav dva kolovoza
— prva je vodila skozi vas Bradwell,
druga, KkrajSa pa ob obreZnem robu do
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ozke oZine znane pod imenom Mrtva-
gki zaliv; ob njegovi najvisji tocki se
je moral obrniti vsak, ki je bil name-
njen v Steeple od morja v notranjo de-
zelo, in pustiti samostan Stangate na
svoji desni. NaSa druzba je izbrala
drugo pot, ker je bila ob morskem od-
toku pot za konje zloZnejSa in Kker so
tudi Zeleli biti doma do vecerje, da bi
ne bil stari vitez sir Andrej D' Arcy, ole
Rozamundin in stric osirotelih bratov,
prevel¢ v skrbeh zanje.

Dobre pol ure so jezdili ob mor-
skem bregu, vefinoma molle; samo tu-
patam je pretrgal tiSino glas puséinske
sloke in pljuskanje vratajofega se pri-
toka. Nikjer ni bilo videti Zive duSe;
ta kraj je bil zares samoten, in le ribici
so ga obiskali semintja. Priblizali so se
obrezju Mrtvaskega zaliva, ravno ko
je solnce zahajalo; ta zaliv je segal do-
bro miljo dale¢ v deZelo in se vedno
bolj zoZzeval. Imeli so dobre konje. Ro-
zamundin konj, bil je visok sivec, slo-
vel je v tistih krajih po svoji hitrosti
in krotkosti, da bi ga mogel vsak otrok
jezditi; konja bratov pa sta bila krep-
ka, dobro izvezbana bojna konja, va-
iena stati, stopiti ali skoditi, kamor ji-
ma je ukazal gospodar, tudi ¢e je bilo
Se toliko trusca okrog nju.

Kakih sedemdeset korakov od
obrezja Mrtvaskega zaliva in vzpored-
no z njim je segal v morje pomol, na
katerem je rastlo grmovje in nekaj
hrastov. Med tem pomolom in obrez-
jem se jim je obrnila pot v notranjo
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deZelo. Bila je starodavna pot. Stolet-
no izmivanje je precej razdejalo ta po-
mol, tako da je leZal deloma pod vodo,
ob bregu pa je bil skoro nepokvarjen
in raven. i

Dospevsi do malo vzviSenega sve-
ta ob vznoZju poraStenega pomola, je
Wulf, ki je jezdil prvi po tej ozki poti,
s svojimi bistrimi o¢mi ugledal velik,
prazen Coln, Ki je bil privezan k Zelez-
nemu obro¢u v pomolovem zidu.

»Tvoji ribi¢i so stopili na suho, Ro-
zamunda,« je rekel »in §li brez dvoma
gor v Bradwell.«

»To je ¢udno,« je odgovorila plas-
no, »semkaj nikoli ne prihajajo ribici.«
In ustavila je svojega konja, kakor da
bi se hotela obrniti.

»Naj prihajajo ali ne, gotovo je, da
so od8li,« je rekel Godvin in se nagnil
naprej, da bi se ogledal naokoli, »in
Ker se nam od praznega ¢olna nifesar
ni bati, pojdimo svojo pot dalje.«

In jezdili so dalje in dospeli do
vznoZja kamenitega pomola; tu jih
prestradi glas, ki so ga ¢uli za seboj.
Ko se ozrejo nazaj, zapazijo, da je za
njimi skoéilo na ozko stezo kakih Sest
do osem oboroZenih moz z golimi meci
v.rokah, kojim so platnene krinke za-
Krivale obraze,

nZaseda! Zaseda!« je zavpil Wulf
in potegnil svoj meé. »Hitro! Za menoj
po poti proti Bradwellul« In vzpodbo-
del je svojega konja. Konj je skocil da-
lje, ali takoj ga je mo¢ mogolne roke

RoZn sveta. 2



18 3
vrgla skoro na Kolena. »Usmiljeni
Bog!« je vzkliknil, »tu jih je Se veél«

In res jih je bilo Se ve¢, kajti dru-
ga tolpa podobno oboroZenih in zakrin-
kanih moz je skocdila dol na bradwell-
sko pot; med njimi je bil krepak ¢lo-
vek, ki je bil videti neoboroZen, nosil
je samo zakrivljen noZz za pasom in
obroCkasti oklep, ki se je blis¢al pod
razgaljenim plascem.

»Proti Colnul« je zaklical Godvin
in oni krepki ¢lovek se je zasmejal
tako glasno, da so ga vsi trije slisalis

Odjezdili so ob pomolu, kajti dru-
gam niso mogli, ker jim je bila pot na
obe strani zaprta; na eni strani so
imeli moévirje in vodo, na drugi pa
strmi, porascéeni breg. Dospevsi do ¢ol-
na, so spoznali, zakaj da se je oni ¢lo-
vek smejal; ¢oln je bil namreé prive-
zan z moé¢no verigo, ki je ni bilo mogo-
¢e prerezati, in vrhu tega ni bilo niti
jader niti vesel. ' ‘

»Le stopite vanj,« se je rogal nek
glas, »ali saj gospica naj stopi vanj; to
nas resi truda, da je nam samim ne bo
treba spraviti v ¢oln.«

Rozamunda se je mo¢&no prestrasila,
Wulfov obraz pa je obledel, a zopet
zarudel; Wulf je zagrabil za mec. Ved-
no mirni Godvin pa je jezdil nekaj ko-
rakov dalje in rekel:

»Povejte nam, Cesa Zelite od nas?
Ako denarja, vedite, da ga nimamo —
druzega nimamo kot svoje oroZje in
konje, ki pa vas utegnejo mnogo ve-
ljati.«
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Moz z zakrivljenim nozem stopi
nekoliko naprej; spremljal ga je nek
drug c¢lovek, visok ¢lovek lizunske zu-
nanjosti, ki mu je prvi zaSepetal nekaj
na uho.

»Moj gospod veli,« je odgovoril vi-
soki ¢lovek, »da imate seboj tisto
stvar, ki je vetje vrednosti nego vse
kraljevo zlato — jako lepo gospico, ki
Jo nekdo nujno potrebuje. Izro¢ita nam
jo, pa pojta 8 svojim orozjem in svoji-
ma konjema svojo pot; hrabra mlade-
ni¢a sta vidva, in ne Zelimo prelivati
vajine Krvi.«

Zdaj je bila na bratih vrsta, da sta
se zasmejala.

»Vam naj jo dava,« je odgovoril
Godvin, »ter greva dalje brez ¢asti? Da,
z najinim Zzivljenjem, prej ne. Kdo pa
zeli tako nujno naso gospico Rozamun-
do?«

»Moj gospod pravi,« se je glasil
odgovor, »da jo po njegovih mislih po-
trebujejo vsi, ki jo vidijo, saj taka
ljubkost je redka. Ako pa bi radi sli-
Sali kako ime, no, eno mi prihaja na
misel; ime mu je vitez Lozelle.«

»Vitez Lozelle!« je zamrmrala Ro-
zamunda in Se bolj prebledela. Ta Lo-
zelle je bil mogoden ¢lovek in doma iz
Eseksa. Imel je ved ladij in o njegovih
¢inih na morju in na jutrovem so pri-
povedovali slabe stvari; svoje dni je
snubil Rozamundo; ker ga je pa zavr-
nila, je izustil take groznje, da se je
Godvin kot starejSi obeh bratov boril

23
=
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zZ njim in ga ranil. Za tem pa je izgi-
nil — nikdo ni vedel kam.

»Torej je sir Hugh (Hugon) Lozelle
tukaj?« je vpraSal Godvin, »s krinko
podobno vam, prostaskim strahopet-
cem? Ako je, potem bi ga rad srecal,
da kon€am delo, ki sem ga pricel v
snegu eno leto pred BoZi¢em.«

»Poizvedite, ako morete,« je odgo-
voril veliki ¢lovek. Wulf pa je rekel
tiho med stisnjenimi zobmi:

»Brat, samo eno reSitev vidim.
Vzeti morava Rozamundo v sredo in
jih napasti.«

Glavar tolpe je o€ividno uganil nji-
hove misli; zopet je zaSepetal svojemu
tovarisu na uho, ki je nato zaklical:

»Moj gospod veli, da bi bila beda-
ka, ako bi nas poskusila napasti; z&-
bodli bomo vaSe konje, jim porezali Zi-
le in vaju pri tem ¢&isto lahko zajeli.
Udajte se nam; brez sramote lahiko to
storita, saj vidita, da ni nobene resit-
ve in da s¢ dva moZa ne moreta ustav-
ijati celi ¢eti. Eno minuto &asa vam
damo, da se premislita in podasta.«

Zdaj se je prvi¢ oglasila Rozo-
munda.

wBratranca,« je rekla, »prosim va-
ju, ne pustita me pasti v roke sir
Hugha Lozella ali onih moZ tam, da me
odvedo v neznano mi usodo. Godvin
me naj usmrti, da resi mojo &ast; saj
je 8ele ravnokar dejal, da Zeli resiti
mojo duso; vidva pa se poskusita pre-
sekali skozi, da ostaneta Ziva in da me
mastujeta.«
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Brata nista odgovorila nilesar;
ozrla sta se na vodo, se spogledala ter
prikimala. Godvin se je zopet oglasil,
Wulf pa, kojega jezik se je sicer ogla-
Sal tako rad, je bil ¢udno tih in srdi-
tega obraza.

»Poslufaj, Rozamunda, in ne zmig-
ni z ofesi,« je rekel Godvin. »Samo ena
reditev je zate; Ceravno je bolj borna,
mora§ vseeno voliti med njo in jetni-
Stvom, kajti midva te ne moreva usmr-
titi. Sivec, na katerem jezdi§, je mocan
in udan. Obrni ga, spodbodi ga proti
Mrtvaskemu zalivu ter zaliv preplavaj
s konjem. Sirok je res, pa vratajoli se
pritok ti bo pomagal in morda ne uto-
nes.«

Rozamunda je poslusala in se ozrla
nazaj na ¢oln. Zatem je izpregovoril
Wulf na kratko in s povdarkom:

»Naprej, dekle! Midva straZiva
¢oln !«

Slisala je te besede, njene ¢rne o¢i
so se zalile s solzami in njena lepa
glava se ji je povesila skoro do grive
njenega konja.

»0j, viteza, viteza moja! Hvala va-
ma! Pripravljena sta umreti zame. Pri-
segam pa, ako umrjeta, noben moZ ne
bo imel do mene kake pravice, saj
imam spomin na vaju; ako pa ostaneta
Flva — iy

In zmedeno jih je pogledala, nato
pa je umolknila.

»Blagoslovi naju, pa dal]e!« je re-
kel Godvin.
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In blagoslovila jih je s tihim gla-
ssom in svetimi besedami, nato pa je
kar iznenada zasukala svojega sivea,
mu zadrla ostroge v strani ter ga po-
gnala naravnost proti globoki vodi. Za
frenutek je konj obstal, potem pa je
skot¢il z nizkega pomola v vodovije.
Globoko se je pogreznil, a ne za dolgo,
kajti hitro se je prikazala glava nje-
gove jezdarice iznad vode, in ko je Ro-
zamunda zopet zasedla svoje sedlo, raz
katero je zdrknila, je vodila konja z
mocno roko proti daljnemu bregu. Na-
padalci so zagnali glasno zacudeno
vpitje; saj je bilo to dejanje, ki se ga
niso nadejali od Zenske. Brata pa sta
se nasmejala, ko sta opazila, da sivec
dobro plava, skocila raz sedel in pla-
nila nekaj korakov do tja, kjer je bil
pomol najoZji; med potom sta si trgala
plas¢ z rame in si ga ovijala okoli le-
vice, da jima sluzi kol S€it, Ker nista
imela Scita seboj,

Tolpa je preklinjala mrko, samo
poglavar je dal neko povelje svojemu
govorniku, ki je glasno zavpil:

»Pobijte ju, pa k ¢olnu! Zajeli jo
bomo, predno pride do brega ali
utone !«

Za trenutek so omahovali, kajti vi-
teza, ki sta jim zapirala pot, sta imela
ofi, ki so oznanjale rane in smrt. Nato
pa so planili naprej ter prodirali preko
kamenja. A bila je pot tako ozka, da
jiim njih Stevilo ni ni¢ pomagalo, da sta
bila dva njih prav tako molna kot
dvajset. Tako so si stali med peéino in



23

morjem samo dva pa dva nasproti, in
brata sta bila moé¢nejSa. Njuna dolga
meca sta se zabliskala in udarila, in
ko se je Wulfov zopet zabliskal v zra-
ku, se je svetil rdeé, kot malo poprej v
sointnem Zaru, ko ga je vrgel visoko v
zrak, sovraznik pa se je z glasnim plju-
skom zvrnil v vodo, kjer se je valjal, a
kmalu potopil. Tudi Godvinov nasprot-
nik je lezal na tleh, kakor je bilo vi-
deti, tudi unicen.

Nato sta skoéila brata naprej, ne
da bi c¢akala, da bi jih oni napadli.
Prerivajoca se tolpa se je pred njima
umikala, a kmalu sta jih dosegla meca
raztogotenih bratov. Preklinjali so v
neznanem jeziku, se izpodtikali med
kamenjem in padali po tleh. V veliki
zmedi so bili trije potisnjeni v vodo,
kjer sta se dva pogreznila v blatu in
utonila; samo tretji se ie zvlekel na
suho, ostalim pa se je posretilo uteci
7 ozkega pota.

»Nazaj,« je dejal Godvin, »kajti tu-
kaj je pot Siroka, tako da nam pridejo
lahko za hrbet.«

In proti sovrazniku obrnjena sta se
umaknila nazaj ter se ustavila pri pr-
vem mozu, ki ga je Godvin ofividno
pobil in: ki je leZal z navzgor obrnjenim
obrazom in orozjem v roki.

»Dotlej sva dobro delala,« je rekel .
Wulf in se nasmejal. »Ali si ranjen?«

»Ne,« mu odgovori brat, »ali ne po-
nasaj se, dokler ni konec boja, kajti
veliko-jih je Se zivih. Prosi Boga, da ne
bi imeli sulic ali lokov.«
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Zatem se je obrnil in ozrl nazaj in
tam dale¢ od obreZja je vztrajno pla-
val sivec, na njegovem hrbtu pa je se-
dela Rozamunda. Da, i ona ju je vi-
dela; konj je moral namreé plavati
vsled pritoka malo postrani, vzela je
ruto z vratu in mahala Z njo proti
obrezju. Tedaj sta brata vedela, da je
bila ponosna na njuno veliko dejanje,
in zahvalila sta se svetnikom, da sta
mogla vsaj toliko storiti zanjo.

Godvin je imel prav. Glavar sovraz-
nikov je dajal povelja z resnim, stro-
gim glasom, tolpa se je vedno bolj
umikala in zadela iskati kamenja, da
bi ga metala nanju. Pa tam je bilo ved
blata nego kamenja, skale pa, iz ka-
terih je bil zgrajen pomol, so jim bile
pretezke; zbok tega so jih nasli le ma-
lo, in kar so jih vrgli, bratov ali niso
zadeli ali pa jima niso prizadevali po-
sebne Skode. Zopet je poglavar dal po
svojem pobolniku drugo povelje; ne-
kaj izmed tolpe jih je izginilo med tr-
njevim grmovjem, odkoder so se kma-
lu zopet prikazali, nose¢ seboj dolga
vesla od Colna.

»Njihov namen je, pobiti naju z ve-
sli. Kaj nama je sedaj storiti, brat?«
vpraga Godvin.

»Kar je nama mogocle,« odgovori
Waulf. »Sedaj je malo na tem, ako yoda
Rozamundi prizanese, kajti sedaj je ne
bodo mogli vet vjeti, ¢etudi po najini
smrti odveZejo ¢oln in ga opremijo z
mostvom.«
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Pri teh besedah Wulf zaduje za se-
boj nek glas in vidi, kako je Godvin
naenkrat iztegnil roke in se zgrudil na
kolena. Wulf plane nazaj in tam je stal
tisti ¢lovek, o katerem sta menila, da
je mrtev, in drZzal krvav mec¢ v roki.
Nadenj je sko¢il Wulf in tako silni so
bili njegovi udarci, da mu je odsekal s
prvim roko, z drugim pa prodrl plas¢
in oklep in globoko v prsi; to pot se je
zvrnil, ne da bi zmignil. Nato se Wulf
obrne k bratu in opazi, da mu tefe Kkri
po obrazu.

»Red&i se, Wulf, jaz se Zal vel ne
morem,« je zamrmral Godvin,

»Ni res, sicer ne bi mogel govoriti.«
In objel ga je, dvignil ga kot otroka ter
hitel Z njim tja, kjer sta stala konja ter
ga posadil v sedlo.

»Drzi se dobro!« je zavpil, »za grivo.
Pogum, pa drzi se dobro in reSil te
bom.«

Wulf je vrgel brzdo okoli levice in
sko€il na svojega konja, ki ga je obrnil.
Se malo trenutkov, in pomorski razboj-
niki, ki so se zbirali z vesli na naj-
oZjem kraju pota, so naenkrat videli
dirjati velika konja naravnost nadnje.
Na enem je jahal mo¢no ranjeni, nje-
govi svitli lasje okrvavijeni, njegove
roke pa ob grivi in sedlu, na drugem
bojevnik Wulf, s silnimi ofmi, z obra-
zom kot od plamena, vihtel svoj krvavi
met¢ in drugié tistega dne Kkrital kot
bojni krik: »D'Arcy! D’Arcy! Srelaj
D’Arcyja! Srefaj smrt!l«



Videli so ju, vpili so, gnetli se sku-
paj in dvigali vesla, da se jima usta-
vijo. Pa Wulf je srdito vzpodbodel ko-
mja, ki sta se, vajena turnirjev, spustila
v najvetji dir, &etudi je bila pot le
kratka. Vesla so odletela v stran kot
dratje; okoli in okoli so se zabliskali
mec¢i in Wulf je zacutil, da je bil ra-
njen, a ni vedel kje, Pa njegov mec se
je tudi zabliskal — en udarec — za vect
ni bilo ¢asa — in en sovraZnik se je
zvrnil pod njim kot prazen zakelj.

Pri svetem Petru! Prodrla sta skozi
in Godvin je Se vedno omahoval na
sedlu, in tam, vedno bliZze nasprotnemu
bregu, se je sivec s svojim bremenom
ge vedno boril s pritokom. Prodrli so
skozi, prodrli! Ali Wulfu je prihajalo
temno-zarete pred ofmi, zemlja se mu
je zdela, Kkakor da se vzdiguje proti
njemu in vsepovsodi je Zarel ogenj.

Pa vpitje je utihnilo za njima in
edini glas, ki ga je bilo sliSati, je bil
glas kopit njih dirjajo¢ih konj; toda
tudi to peketanje je naposled utihnilo
in tiSina in tema je objela Wulfa.

Drugo poglavje.
Sir Andrej D’Arcy.

Godvinu se je sanjalo, da je bil
mrtev in da je pred njim plaval svet v
podobi zareCe oble, on pa se je na po-
stelji iz ebenovine dvigal po temi. Ob
njem sta stala dva streznika, in spo-
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znal ju je kot svoja angelja varuha, da-
na mu pri rojstvu. Tupatam so se pri-
kazovali Se drugi in povpraSevali strez-
nika, ki sta stala ob vzglavju in vznoZz-
ju njegovega lezista. Eden je vpraSal:

»Je-li greSila ta dusa?« In angelj
ob vznozju je odgovoril:

»GreSila je.«

Zopet je vpraSal glas: »Ali se je
ofistila svojih grehov?«

Angelj je odgovoril: »Umrla je ne-
o¢iS¢ena, s krvavim mecéem v roki, v
boju za dobro stvar.«

»V boju za Kkriz Kristusov?«

»Ne, v boju za Zensko.«

»0, nehesa! Uboga dusa, gresSna in
neocigfena, ki je umrla v boju za lju-
bezen zenske. Kako naj taka duSa naj-
de wusmiljenje?« je tozil vprasajoci
glas, ki se je pa vedno slabej8§i izgubljal
v daljavi.

Prigel je drug obiskovavec. Bil je
njegov ote — oni bojevnik, ki ga nikoli
ni bil videl, ki je padel v Siriji. Godvin
ga je takoj spoznal; kajti ta obraz je bil
prav tisti, ki je bil uklesan na nagrob-
nem spomeniku v stangatski cerkvi,
na oklepu je imel krvavo-rudeéi Kriz,
na S¢itu D'Arcyjevo mrivasko glavo, v
roki pa se mu je bliskal gol mec.

»Je-li to duSa mojega sina?« je
vpragal streZznika v beli halji. »Ako je,
kake je umrl?«

Tedaj je odgovoril angelj ob vznoz-
ju: »Umrl je, s krvavim medem v roki,
v boju za dobro stvar.«

»V boju za Kriz Kristusov?«



»Ne, v boju za Zensko.«

»V boju za ljubezen Zenske, ko bi
bil moral pasti v Sveti vojski? O, ne-
besa! Ubogi sin! O, nebesa! Ubogi sin!
O Bog, da se morava zopet loliti za
vedno!« In tudi njegov glas je utihnil.

Glej! Svetlo-zZare¢ oblak se je blizal
skozi temo in angelja ob vzglavju in
vznozju sta vstala in pozdravila s svo-
jima gorefima medema.

»Kako je umrl ta otrok boZji?« je
vprasal nek glas iz oblaka, govorec¢ z
zamolklim, svecanim glasom.

»Umrl je vsled meda,« je odgovoril
angelj.

»0d meca otrok satanovih, v boju
vojske nebes?«

Angelja sta umolknila.

»Kaj imajo nebesa Z njim, ako se
ni bojeval za nebesa?« je zopet vpraSal
glas.

»Milost, milost!« sta prosila an-
gelja, »saj je bil mlad in hraber, in sto-
ril je le svojo dolznost. Posljite ga na-
zaj na zemljo, da se odisti svojih gre-
hov in postane vnovi¢ nas varovanec.«

»Bodi toraj,« je dejal glas. »Vitez,
Zivi, pa Zivi kot vitez nebes, ako hodes,
da bodo nebesa tvoj deleZ.«

»Ali se mora potem odpovedati
zenski?« sta vpraSala angelja.

»To ni bilo refeno«, je odgovoril
glas, govored iz Zarefega oblaka.

In vsa ta prikazen je izginila.

Temu so sledili trenutki pozablje-
nja in ko se je Godvin prebudil, je za-
¢ul okoli sebe glasove, ¢loveske, dobro
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znane, drage mu glasove in uzrl nad
seboj obraz, nad vse prijazen, nad vse
drag in nad vse znan obraz — obraz
svoje sestri¢ne Rozamunde. Mrmral je
nekaj vprasanj, oni pa so mu prinesli
jedil, in ker so mu veleli spati, je za-
spal. Tako je napol bedel napol spal;
naposled se je vendarle prebudil v ma-
li sobici na gradu Steeple, kjer sta bi-
vala z Wulfom, odkar ju je vzel stric
kot siroti na svoj dom. Na postelji na-
sproti njemu je sedel Wulf z obvezano
roko in nogo in palico poleg sebe, sicer
malo bolj bled in drobnej$i kot prejs-
nje ¢ase, a isti veseli, brezskrbni, pa
viasih vseeno silni Wulf.

»Ali se mi Se vedno sanja, brat, ali
Si v resnici ti?«

Wulf se je ob tem vprasSanju vesel
zasmejal, saj je zdai vedel, da je pri-
Sel Godvin zopet k zavesti,

»Da, jaz, prav gotovo,« je odgovoril.
»Ljudje v sanjah navadno niso hromi,
kakor mene vidis; take noge dobi ¢lo-
vek od mecev in ljudi.«

»Pa Rozamunda? Kaj je z Roza-
mundo? Ali je sivec preplaval zaliv?
Ali se je reSila? Povej mi hitro, kopr-
nim izvedetil«

»Ona ti pove sama.«

In Sepal je Wulf do z zavesami za-
strtih vrat ter zaklical:

»Rozamunda, moja — ne, nasa Ro-
zamunda, Godvin se je zopet zavedel.
Cujes, Godvin se je.zopet zavedel in bi
rad govoril s teboj.«
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Zaculo se je hitro Sumenje obleke
in glas urnih stopinj med lo¢jem, s ka-
terimi so bila tla potresena, nato pa se
je prikazala Rozamunda, ljubeznjiva
kot vedno, a pozabivsi v svojem vese-
ljlu na vso svojo dostojanstvenost.
Ugledala ga je, njega, upadlega God-
vina, sedelega na postelji; njegove sive
oCi so se mu iskrile na bledem in upad-
lem obrazu. Godvin je namre¢ imel sive
ofi, Wulf pa modre, edina razlika med
njima na prvi pogled; kdor bi ju bil pa
natantneje opazoval, vedel bi bil, da so
bile Wulfove ustnice polnejse od God-
vinovih, da je bila njegova brada bolj
izrazita; bil je tudi Wulf nekaj ved&ji
po postavi. Rozamunda ga je pogledala
in z radostnim krikom zletela naprej,
ga objela z rokama krog vratu in ga
poljubila na &elo.

»Pazi se,« je rekel Wulf robato in
obrnil glavo v stran, »sicer, Rozamun-
da, mu lahko razdere§ obveze in mu
zopet nakopljeS bolezen. Krvi je Ze do-
volj izgubil.«

»Potem ga poljubim na roko, ono
roko, ki me je resila,« je rekla in sto-
rila tako.

»Moja je imela tudi nekaj opraviti,
ko sva te reSila, a ne spominjam se, da
bi jo bila poljubila, Rozamunda. Pa tu-
di jaz ga bom poljubil in, o Bogu bodi
slava in sveti Devici in svetemu Petru
in svetemu Cadu in vsem drugim svet-
nikom, kojih imen se ne morem zmi-
sliti, ki so mam dali s pomo¢jo Roza-
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munde tukaj in 8 pomoé¢jo molitev pri-
jorja Ivana in stangatskih bratov in
vaSkega duhovnika Matevza nazaj te-
be, brat moj, moj predragi brat.«

In Sepal je k njegovi postelji, vrgel
svoje dolge, migitaste roke Godvinu
okoli vratu in ga zacel objemati,

»Pazi se,« je rekla Rozamunda
hladno, »sicer, Wulf, mu lahko zrah-
lja§ obveze; krvi je Ze dovolj izgubil.«

Predno pa je Wulf mogel dati od-
govor, ki mu je bil otividno priSel na
misel, zac¢uli so glas potasnih korakov,
zavese pri vratih so se razgrnile in vi-
sok, plemenit vitez je stopil v malo so-
bico. MoZ je bil Ze v letih, vendar je bil
videti starejSi, nego je bil v resnici;
Zalost in bolezen sta ga postarali. Sne-
Zenobeli lasje so se mu valili po rame-
nih, obraz mu je bil bled, njegove po-
teze stroge, resne, pa fine in navzlic
razliki po letih €udovito podobne po-
tezam njegove h&ere Rozamunde. To je
bil namre¢ njen o&e, sloviti lord, sir
Andrej D'Arcy. Rozamunda se je obr-
nila, pripognila proti ofetu koleno na
Cuden, jutrovsk nadin; Wulf se je pri-
klonil z glavo, Godvin pa je vzdignil
SVojo roko v pozdrav, kajti njegov vrat
Je bil e preveé trd, da bi se mogel gi-
bati. Starec se je ozrl nanj in ponos
mu je sijal iz ofi.

»Kakor vse kaZe, bo§ torej zivel,
Vhuk moj,« je rekel, »in zato dajem
hV_&lo Deliveu zivljenja in smrti, kajti,
pri Bogu, hraber junak si, vreden otrok
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krvi Normana D’'Arcyja in Saksonke
Ulnine. Da, eden najbolj&ih izmed
Iljih.((

»Ne govorite tako, stric,« odvrne
Godvin, »saj tukaj stoji eden, ki je hva-
le Se bolj vreden,« in potrkal je s svo-
jimi suhimi prsti Wulfa po roki. »Wulf
je bil, ki me je re$il skozi vrste sovraz-
nikov. Spominjam se, kako me je dvig-
nil na konja ter mi velel oprijeti se
grive in sedla. Spominjam se naskoka,
s katerim je prodiral med sovraZniki
in njegovega bojnega Kklica: Sretaj
D’Arcyja, srefaj smrt!, spomnim se Se,
kako so se zabliskali meéi okoli naju,
zatem pa se mi je stemnilo in vladala
je zame ¢rna noé.«

»Dal Bog, da bi bil mogel biti zra-
ven, da bi bil vama pomagal v boju,«
je rekel sir Andrej D'Arcy in stresel s
svojimi sivimi lasmi. »Otroka moja,
hudo je biti bolan in star. Hlod sem,
ni¢ drugega kakor trohlen hlod. Pa
vseeno, ako bi bil vedel — —«

»0&e, ole,« je rekla Rozamunda ter
ga objela s svojo belo roko okoli vratu.
»Ne smeS tako govoriti. Svoj del si po-
dteno dovrSil.«

»Da, svoj delez, ali rad bi storil
vet. Oj, sv. Andrej, prosi zame, da bi
mogel umreti z me€em v roki in boj-
nim klicem nasih pradedov. Da, da, ta-
ko, ne kot postaran bojni konj v svo-
jemw hlevu. Pa, oprostite mi, ali zares
vaju zavidam, otroka. Da, ko sem vaju
nasel ranjena, bi se bil kar zjokal od
jeze, ko sem pomislil, da se je mogel

P .
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vr8iti tak boj Komaj par ur dale¢ od
mojih vrat, ne da bi bil jaz zraven.«

»Jaz ne vem nifesar o vsem tem,«
je rekel Godvin.

»Ne, ne; saj si leZal v nezavesti
skoraj cel mesec! Rozamunda pa ve in
ona ti pove vse. Govori, Rozamunda.
Ti, Godvin, pa lezi in poslusaj.«

»Zgodba je vajina, bratranca mo-
ja,« je rekla Rozamunda. »Vidva sta
mi velela skoCiti v vodo, in vanjo sem
vzpodbodla sivca; globoko sva se po-
greznila, tako da so se mi valovi zgr-
nili nad glavo. A hitro sva se resila iz
valov, plavala sva urno zopet na dru-
80 stran. Plaval je konj malo postrani
vsled pritoka, tako da sem videla vse,
Kar se je godilo na pomolu. Videla sem
sovraznike, ki so hiteli nad vaju, a pa-
dali pod vajinim me¢em, videla sem,
kako sta jih napadla in se zopet umak-
nila. Zdelo se mi je tudi, bila sem Ze
Precej oddaljena, da je Wulf dvignil
Godvina v sedlo — vedela sem, da mo-
ra biti Godvin, kajti posadil ga je na
Vranca — in zdirjala sta po pomolu ter
1zginila.

Tedaj sem bila Ze blizu druge, var-
ne strani, sivec je zael omagovati in
Se potapljati globoko v vodo. Pa vzpod-
bujala sem ga, tapljala ga po grivna-
tem vratu in po kratkem oddihu se je
zagnal dalje skozi blato in tako koned-
No sre¢éno dospel na suho. Bil je utru-
Jén, da je glasno dihal, a ko sem opa-
zila, da so sovrazniki z namenom, da
bi hiteli za menoj, odvezovali toln, po-

Roza svetd, * 3
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gnala sem konja z vso silo in prisla
domov ravno z nocjo; tu sem srecala
oteta pri vratih. Sedaj, ote, pa pripove-
dujte vi naprej.«

»Le malo mi preostaja povedati,«
je dejal sir Andrej. »Gotovo se spomi-
njata, da sem bil proti temu, da bi Ro-
zamunada jezdila od doma iskat cvetlic
ali kaj Ze h kapelici sv. Petra, celih
devet milj daleé¢; ker pa je bilo to de-
kletu tako pri srcu in ker je tukaj le
malo zabave, sem ji dovolil pod vaji-
nim varstvom. Spominjata se tudi, da
sta se podala na pot brez svojih okle-
pov in kako otro¢je se vama je zdelo,
ko s2m vaju poklical nazaj, da sta ju
vzela scboj. Da, moji  svetniki-varuhi
— ali va&i — so mi dali to misel v gla-
vo; saj €2 ne bi bila imela onih okle-
pov, bi bila danes obadva zdavnaj mrt-
va. Pa onega jutra sem bil mislil na vi-
teza Hugha Lozella — ako je tacega
verolomnega, razbojniSkega lupeZnika
mogoce imenovali viteza, naj si je tudi
hraber in pogumen — in na njegove
pretnje, s katerimi mi je grozil, ko je
nekoliko okreval od ran, ki si mu jih ti
zadal, Godvin; zaklel se je, da pride
nazaj in ugrabi Rozamundo navzlic vsi
vajini pozornosti in moéi. Res da, sli-
Sali smo, da je odrinil na Jutrovo na
vojsko proti Saladinu — ali z njim, saj
je bil vedno izdajavec — pa feravno je
to res, je vendar tudi lahko res, da ni
Sel; sploh se pa ljudje vratajo tudi z
Jutrovega. Radi tega sem vama velel
oboroZiti se, ker sem imel nekake slut-
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nje; brez dvoma je ta napad on zasno-
val.«

»liedo pa drug,« je rekel Wulf,
»saj tudi Rozamunda ve, da nam je oni
lopov, ki je bil tolma& svojega gospo-
darja, imenoval ime viteza Lozella kot
onega tloveka, ki je hotel odpeljati Ro-
zamundo.«

»Ali je bil ta gospod Saracen?« je
vprasal sir Andrej skrbno.

»Ne vem, stric. Njegov obraz je bil
zakrinkan kot pri osialih in je goveril
po toimacéu Prosim vas pa, nadaljujte
svojo zgodbo, ki je Godwvin Se ni sliSal.«

»Le kratka je. Rozamunda mi je
povedala, kolikor je to mogla ostraSe-
na in vsa zmedena, da so vas na sta-
rem pomolu napadli in da se je ona re-
Sila s tem, da jo preplavala Mrtvaski
zaliv, kar se mi je zdelo naravnost ne-
verjetno. Takoj sem zbral ljudi, koli-
kor sem jih mogel v naglici dobiti. Ro-
zamundi sem velel ostati z nekaj straz-
niki doma, da si opomore, sam se pa
napotil z oboroZenimi moZmi, da naj-
dem vaju ali vajini trupli. Tema je bi-
la, pa mi smo jezdili hitro, ker smo
imeli svetilke seboj, in med potjo v
vsakem kraju zbudili ljudi, in tako do-
speli do Moatsa, Kjer se zdruZujejo ce-
ste. Tam smo naSli vranca — tvojega
konja, Godvin — tako moéno ranje-
nega, da ni mogel nikamor; in zajctal
sem misle¢, da si mrtev. Jezdili pa
smo Se dalje, in kmalu smo ¢uli rezge-
tanje konja, tudi brez jezdeca, stal je
ob potu s poveseno glavo.

3-



36

»Nek €lovek na tleh ga drzil« zav-
pije eden nasih, in skodil sem raz sed-
lo, da bi videl, kdo da je; takoj sem va-
ju spoznal, v objemu sta leZala v neza-
vesti, bal sem s2, da sta mrtva. Velel
sem ljudem da vaju dvignejo in nesejo
domov, drugim pa, da naj pohite v
Stangate ter naprosijo prijorja Ivana
in meniha Stefana, ki je zdravnik, da
prideta nemudoma na pomo¢; mi dru-
gi pa smo odrinili po potu naprej, da
se mascéujemo, ako mogole. Dospeli
smo do pomola ob zalivu, a nismo na-
§li drugega nego sledove Krvi in —
tudno je io — tvoj meé, Godvin, stojel
navpik na rocaju med dvema kameno-
ma, na Spici pa nabodeno pisanje.«

»Kaksno pisanje je bilo to?« je
vprasal Godvin.

»Evo ga,« je odgovoril stric ter iz-
vlekel kos koZenine izpod suknje. »Naj
ga prelita eden izmed vas, saj ste vsi
ucéeni, moje o¢i so pa slabe.«

Rozamunda je vzela pismo in ga
prelitala; pisano je bilo v naglici, a
z vedto roko in v francoskem jeziku.
Glasilo se je pa: »Me¢ vrlega moZza.
Zakopljite ga Z njim, ako je mrtev; &e
je pa Ziv, kakor upam, mu ga dajte na-
zaj. Moj gospod Zeli, da izkaZem to Cast
pogumnemu sovrazniku, ki ga morda
v zivljenju, ako je ostal Ziv, Se kdaj sre-
ta. (Podpisan): Hugh Lozelle ali kdo
drugi.«

»Kdo drugi torej, ne Hugh Lozel-
le,« je dejal Godvin, »Kajti on ne zna




37

pisati, pa tudi €e bi znal, ne bi nikoli
izrazil svojih besedi tako viteSko.«

»Besede utegnejo biti morda vite-
Ske, ali kar je storil, je jako podlo,« je
odvrnil sir Andrej, »sicer pa tega pisa-
nja prav zares ne razumem.«

»Tolmacé je govoril o onem majh-
nem mozu kot svojem gospodu,« je pri-
pomnil Wulf.

»Da, vnuk, pa tega si videl. To pi-
sanje pa govori o gospodu, s katerim
se utegne Godvin sniti in ki je po piscu
izrazil Zeljo, da bi mu izkazal neko go-
tovo dast.«

»Morda je pisal, da bi nas preka-
nil.«

»Mogoée. Stvar mi dela preglavico.
Nikakor nisem mogel dognati, odkod
so hili ti ljudje. Nek €oln so videli 1ju-
dje, da je plaval proti Bradwellu — da,
zdi se, da si ga videl i ti, in ono no¢ so
videli zopet ¢oln, ki je jadral od sipin
Sv. Petra juzno proti neki ladji, ki je
bila zasidrana pri predgorju Foulness.
Kakogna ladja da je to bila, odkod in
kam je bila namenjena, ni izvedel nik-
do, dasi je glas o. tem napadu povzro-
¢il veliko razburjenja in govorjenja.«

Resnoben je bil videti sir Andrej,
ko je nadaljeval:

»Vea stvar se mi zdi jako ¢udna in
sumljiva. Kako so mogli ti ljudje izve-
defi,. da sta vidva z Rozamundo tisti
dan bila namenjena k Sv. Petru na
Bregu? Gotovo jih je moral obvestiti
kak ogleduh. Stvar je bolj zapletena,
kakor je videti na prvi pogled. Gotovo
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je, da to niso bili navadni morski ro-
pariji, kajti govorili so o Lozellu in rek-
li vama. da lahko odideta, ne da bi va-
ma bili hoteli storiti kaj Zalega; samo
Rozamundo so hoteli imeti. Sumljivo
je tudi to, da meca, ki je padel God-
vinu iz roke, ko je bil ranjen, niso se-
boj vzeli, ampak da so ga med kame-
njem pustili in nanj pritrdili pismo. O
takih viteSkih C¢inih sem sliSal govoriti
na Jutrovem, da so jih izvrS$ili never-
niki — —«

»No, Rozamunda je napol Jutrov-
ka,« je pripomnil Wulf malomarno,
»in morda je to v kaki zvezi z vso to
stvarjo.«

Sir Andrej se je zganil in rudedica
je zalila njegov bledi obraz. Nato pa je
rekel z glasom, ki je pri¢al, da ne Zeli
vel govoriti o tej stvari:

»Dovolj, dovolj. Godvin je zelo slab
in se kmalu utrudi; predno odidem, pa
vama imam sporoditi veselo vest. Vi-
dva sta moje krvi, meni najbliZja, ako
izvzamem Rozamundo — sinova ple-
menitega viteza, mojega brata. Vedno
sem vaju ljubil in bil ponosen na vaju;
koliko bolj vaju ¢&islam sedaj, ko sta iz-
kazala tako veliko uslugo moji hisi. To
delo je bilo veliko in plemenito; mnogo
let Ze niso ¢uli v Eseksu o bolj vites-
kem €inu, in ona, ki sta ga izvrdila, za-
sluzita, da nista viteza samo po svojih
delih, marveé tudi po svojem stanu
prava viteza. To odliko vama morem
jaz dati po starodavnem obidaju vsled
poscebne milosti, katero sem si med
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vajino boleznijo izprosil od kralja sa-
mega v Londonu. Povedal sem mu celo
zgodbo, prosil sem ga dovoljenja, da
vaju smem poviteZiti.«

»Vnuka moja, kralj mi je prosnjo
usliSal in tukaj imam pismo, zapela-
teno s kraljevim pelatom, ki vaju ime-
nuje viteza. Dolota dalje, da naj se slo-
vesnost vr§i v cerkvi stangatskega sa-
mostana, in sicer ob takem &asu, kakor
bo primeren. PoZuri se radi tega, God-
vin, da okrevas, da postane§ vitez sir
Godvin. Kar se tebe tite, Wulf, si do-
volj zdrav, da bi vkljub rani na nogi
lahko pri%el v samostansko cerkev.«

Godvinov bledi obraz je zardel od
Dgnosa, Wulf pa je povesil svoje drzne
odi.

»Govori ti,« je dejal svojemu bratu,
»kajti moj jezik je okoren in neroden.

»Sir,« je dejal Godvin s slabotnim
glasom, »midva ne veva, kako bi vas
zadostno zahvalila za tako veliko fast,
ki =i je nisva e zasluZila, za katero sva
pa pripravljena truditi se celo Zivlje-
nje, da bova vredna imena in stanu vi-
tezev in nafega plemenitega imena.«

»Dobro si govoril,« je dejal stric ter
pristavil kakor sam pri sebi: »Vidva
nista le pogumna, vidva sta tudi uljud-
na in dostojna.«

- Wulf se je ozrl kvisko, veselje mu
je igralo na odkritem obrazu.

»Stric, jaz ki nimam tako ug'aje-
nih besedi, vas enako zahvaljujem.
Pris‘avim naj %e, da bi morali tudi na%o
gospico sestri¥no poviteziti, ako bi bilo
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za Zensko mogocte, kajti na konju pre-
plavati Mrtvaski zaliv je bilo pogum-
nejSe delo nego biti se z nekaj lopovi
ob nabreZju.«

»Rozamundo?« je odgovoril stari
vitez z istim sanjavim glasom. »Njena
stopinja je visoka dovolj — previsoka,
mnogo previsoka za njeno varnost.«
In obrnil se je in odsSel iz sobice.

»Ve§, sestridina,« je rekel Wulf,
»ako ne more§ postati vitez, pa vseeno
lahko zniZa§ svojo nevarno stopinjo s
tem, da postane§ Zena kakega viteza.«
Rozamunda ga je pogledala z neje-
voljo, ki se je borila z nasmehljajem v
njenih ¢érnih ofeh; zamrmrala je, da
mora poskrbeti Godvinu goveje juhe in
od§la je za oCetom.

»Bolj prijazno bi bilo, ako bi nama
rekla, da se veseli najine odlike,« je
rekel Wulf po njenem odhodu.

»Morda bi bila, ako bi ne bilo tvo-
jih neumestnih sal, Wulf!«

»Ne, jaz nisem imel namena Sale

zbijati. Zakaj bi se pa ne mogla porotiti
s kakim vitezom ?«

»Da, toda s katerim? Ali bi bilo
nama vseé, brat, ako bi bil to kak
tujec?«

Wulf je na te besede zarudel.

»0j,« je rekel Godvin; »ti ne po-
misli§, predno izpregovori§, in vendar
bi ti nikoli ne $kodovalo.«

»Tam na pomolu je ona prisegla —«
je segel Wulf v besedo.
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»Pozabi, kar je prisegla. V taki uri
izrefenih besedi se ne sme spominjati
v 8kodo kakega dekleta.«

»Gola resnica, brat, prav ima$ kot
vedno! Jezik mi vedno utete, a navzlic
temu si ne morem pregnati onih besedi
iz glave, pa kdo izmed naju — —«

»Wulfl«

»Hotel sem reéi, da je nama danes
srefa mila. Oj, sreéna jeza je bila to!
Tak boj, kakor ga ne bi mogel sanjati.
In midva sva zmagala! In sedaj sva
obadva Ziva in viteStvo naju Cakal«

»Da, obadva Ziva, za kar gre tebi
hvala, Wulf. Kar se pa ti¢e srefe, mo-
ram refi, da je taka, da se pogosto iz-
preminja in morda naju ukani, predno
bo vse gotovo.«

»Ti govori§ kot duhovnik, ne kot
oproda, ki postane vitez radi male
brazgotine na glavi. Kar se ti¢e mene,
bom poljubljal sreto, kadar bom mogel,
ako se mi pa pozneje izneveri — —«
~ »Wulf,« je zaklicala Rozamunda
izza zavese, »nehaj vendar Ze govoriti
na ves glas o poljubljanju, prosim te
lepo, pa pusti Godvina spati, ko je toli-
kanj potreben potitka.« In stopila je v
sobico s skodelico goveje juhe v roki.

Nato je Wulf sam zase mrmral, naj
gospice ne posludajo, kar jih ne briga,
zgrabil svoje berglje in od&epal iz sobe..
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Tretje poglavje.
Godvin in Wulf — viteza.

Zopet je minul mesec dni. Godvin
je bil Se vedno slaboten, vendar se je
lahko reklo, da sta brata do dobra
okrevala. Zadnjega dne meseca no-
vembra okoli dveh popoldne je zavil
slovesen sprevod iz starega gradu
Steeple. Spredaj je jezdilo mnogo po-
polnoma oboroZenih vitezov, pred nji-
mi so nosi;i sluzabniki njih prapore.
Za tem je prijezdil stari sir Andrej D’
Arcy, prav tako oboroZen, v spremstvu
oprod in sluZabnikov. Spremljala ga je
njegova ljubka héi gospica Rozamun-
da, cbledena v krasno obleko pod ko-
Zuhovinastim plas&fem; jezdila je ob
njegovi desnici in sicer na istem ko-
nju, na katerem je preplavala Mrtva-
Ski zaliv. Za stricem sta se prikazala
brata Godvin in Wulf, skromno oprav-
ljena kot prostaka, za njima pa nju
oprodi, sinova iz plemiskih hi§ Salcote
in Dongie. Na koncu sprevoda pa je
jezdilo Se veé& vitezov, oprod, najemni-
kov razli¢nih vrst in sluZzabnikov, ki so
stopali in tekali s svojimi Zenami in
otroci za jezdeci.

PrisSedsi skozi vas se je sprevod
obrnil na levo pri velikem oboku, Kjer
je bil mejnik samostanskega ozemlja,
ter se obrnil proti kake dve milji od-
daljeni stangatski opatiji, in sicer po
poti, ki je vodila med obdelano zemljo
in modvirjem, ki je bilo vselej ob viso-
kem pritoku morja preplavljeno. Do-
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speli so do kamenitih samostanskih
vrat, ki so dale kraju ime Stangate.
Tukaj so jih vsprejeli menihi in prijor
Ivan Fic Brien. Bil je &astitljiv, sivo-
las mo%, obleden v Siroko rokavasto,
¢rno haljo; pred njim pa je stal duhov-
nik s srebrnim kriZzem v roki. Tukaj
se je sprevod razdelil; Godvina in
Wulfa so peljali skupaj z nekaterimi
drugimi vitezi in njihovimi oprodami
v samostan, glavni sprevod pa se je po-
dal v cerkev ali pa ostal pred vrati.

~ PriSedsi v samostan so peljali oba
viteza v sobo, Kkjer ju je fakajoli bri-
vec ostrigel in obril; odtod so ju pove-
dli pod vodstvom dveh starih vitezov,
sir Antona de Mandeville in sir Ro-
gerja de Merci, v dragoceno Kkopelj.
K_o so ju oprode slekli, sta se kopala;
Sir Anton in sir Roger pa sta jima go-
vorila skozi zavese o vaznih dolZnostih
njunega poklica ter konéala s tem, da
sta ju oblila z vodo ter njima zazna-
menovala telesi z znamenjem KkriZa.
Obletena so nato slovesno peljali v
cerkev, kjer so njima in njunim opro-
dom dali pred vhodom vina.

Tukaj so ju najprej oblekli v be-
lo oblatilo v znamenje Eistosti nju-
nih src; nato v rudeo haljo, ki ju je
Opominjala na Kri, ki treba, da jo pre-
lijeta za Kristusa, ako bi bila poklica-
na, in naposled v dojg, ¢rn plasé,
znak smrti, ki se naj je vsi spominjajo.
Tako oblefenima so prinesli oklepa
ter ju polozili pred nju na oltarjeve
Stopnice, za tem pa se je napotila cela
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druzba proti domu, le Godvin in Wulf
z oprodami in duhovnikom sta ostala
vso dolgo zimsko noé¢, zatopljena v
molitvah, v cerkvi.

Godvin se je opiral s komolcem na
nagrobni spomenik, Kki je Kkril srce
njegovega oceta, molil je in razmisljal
resno o nalogah svojega Zivljenja.
Razne podobe iz svojega Zivljenja je
videl pred seboj. Videl je Zive sanje o
svoji bolezni, ko se je gledal mrtvega,
in o tem, kaj utegne biti prava dolz-
nost ¢lovekova. Biti vrl in posten? Go-
tovo. Boriti se za Kristusov kriz proti
Saracenom? Gotovo, ako usoda nane-
se tako. Kaj Se vet? Odpovedati se
svetu in preZiveti svoje Zivljenje v mo-
litvah kot oni duhovniki v temi za
njim?

- Ali ne bo smel ve¢ misliti na Roza-
mundo?

In vzprito te misli je njegov duh
omahoval celo na onem svefanem kra-
ju in ob uri posvetitve, kajti tedaj se
je prvikrat zavedel, da mu je Roza-
munda ved nego ves svet, vet nego ziv-
ljenje. Ljubil jo je s svojim &istim sr-
cem in pred Bogom je tukaj njej v
sluzbo posvetil dugo in telo. Pa kaksno
vrednost bi ona polagala na tak dar?
Kaj, ¢e bi kak drug moz — — —«

Poleg njega je klecal njegov brat
Wulf; opiral se je s kolomcem na ol-
tarno -ograjo,"upiral svoje o¢i na svitli
oklep, ki ga bo nosil v boju — mogocen
¢lovek, vitez vitezov, neustrafen, ple-
menit, odkritosréen, skratka tak, kot bi
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ga vsakdo moral ljubiti ali se ga bati.
In on je tudi ljubil Rozamundo. God-
vin je bil o tem prepri¢an. In ali ni Ro-
zamunda morda ljubila Wulfa? Bridka
ljubosumnost se ga je polotila. Da, celo
tam in ob tisti uri se je lotila Godvina
¢rna zavist in ga razjedala tako hudo,
da mu je pot tekel po &elu.

Ali naj se odpove upanju? Ali naj
beZi pred bojem iz strahu, da ne bi bil
morda porazen? Ne, boriti se je hotel
dalje z vso fastjo in poStenostjo, pa &e
bi bil premagan, vzpreje'i svojo usodo
kot pristoja vrlemu vitezu — brez
bridkosti, pa brez sramote. Bil je v ro-
kah usode; iztegnil je svojo roko, jo po-
loZil svojemu bratu okoli vratu, ki je
kletal poleg njega in kmalu se je glava
utrujenega Wulfa nagnila zaspana na
njegovo ramo, podobao kakor se povesi
glava otrokova na materino srce.

»0, Jezus,« je Godvin jetal v svojem
srcu, »daj mi moé, da premagam to
Strast, ki bi me mogla navdati s sovra-
Stvom do svojega brata, ki ga ljubim.
O Jezus, daj mi mo¢, da bom mogel
prenaSati, ako dobi on prednost pred
menoj. Naredi me popolnega viteza —
motnega za trpljenje in potrpljenje, ta-
kega, da se bom celo radoval, ako bodo

rugi izvoljeni pred menoj.«

Naposled se je zafelo daniti in
soln&ni Zarki so se vlili kakor zlate su-
lice skozi okno ter prodirali skozi mrak
Po dolgi cerkvi, ki je bila sezidana v
obliki kriza. Zatulo se je glasno petje
In skozi vrata je stopil prijor v polni
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opravi, spremljan od menihov streZni-
kov, ki so vihteli kadilnice. Sredi ladje
se je ustavil, se podal profi spovednici
in pozval Godvina, da mu sledi.

In Sel je tja ter pokleknil pred sve-
tim moZem in mu odkril svoje srce.
Spovedal se je svojih grehov. ObtoZil
se je svojih duSnih bojev, v katerih je
omahoval. Prijor ga je osrcil, dal mu
je poguma za Zivljenje in njegove bor-
be. »Pojdi, &isti vitez Kristusov, ne boj
se nifesar, nadejaj se pladila ter vzemi
seboj blagoslov Kristusa in njegove
svete cerkve.«

OlajSanega srca se je vrnil Godvin
k oltarjevi ograji. Za njim je tudi Wulf
opravil spoved. Lahko mu je bilo po
spovedi. Razgovoril se je s spovedni-
kom, kako se mu je vesti glede Roza-~
munde, ki jo je tudi on ljubil, in glede
brata Godvina. Sklenil je tudi on, da se
zaradi ljubezni do Rozamunde nefe ni-
koli pregresiti proti ljubezni do svojega
brata, ki mu je bil vedno vzor, dasi ga
ni tako posnemal, kakor bi bilo prav.
Tudi on je koéljivo zadevo z Rozamun-
do prepustil slepemu nakljuéju, ki naj
odlotuje med njim in med bratom. Po-
znal je svojo slabotno vihravost, zato je
po spovedi posebno zato molil, da bo
v svojih sklepih vztrajal tudi ob skus-
njavah,

Med sveto maSo sta novinca pre-
jela sveto obhajilo in storila obljube po
dolofenem redu. Odtod so ju peljali
nazaj v samostan, da se nckoliko
okrepdata; bila sta tega po dolgem po-
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no¢nem bdenju v mrzli cerkvi zelo po-
trebna; tukaj sta ostala nekaj ¢asa, se-
dela sama v prijorjevi celici in se pe-
¢ala s svojimi lastnimi mislimi. Nena-
doma pa je Wulf, ki mu oéividno ni
bilo dobro, vstal ter poloZil svojo roko
bratu na ramo rekoé:

»Ne morem moléati; vedno je bilo
tako, da mora vse na dan, kar mi je na
dufi. Imam ti nekaj povedati.«

»Govori, Wulf,« refe Godvin.

Wulf je sedel na svoj stol in nekaj
¢asa strmo upiral svoje ofi tjavendan;
vse je kazalo, da gre beseda le tezko
iz ust.

Godvin je poznal misli svojega
brata, bral je v njegovi du$i kakor v
odprti knjigi.

»O Rozamundi, kajneda?« je dejal
Godvin Cez nekaj Casa.

»Da. O kom drugem?«

»In ti bi mi rad povedal, da jo
ima§ rad, da bi jo sedaj, ko bo$ vitez,
in skoraj petindvajset let star, rad
vprasal, ali hote postati tvoja nevesta
in Zena?«

»Da, Godvin, to sem zatutil v svo-
jem srcu, ko je zajezdila na siveu v
vodo, tam na pomolu, in sem menil,
da je ne vidim nikdar ve&. Povem ti,
da sem zadutil v svojem srcu, da brez
nje zZivljenje ni vredno, da bi se Zivelo,
in smrt ni vredna, da bi jo pretrpel.«

»Tedaj, Wulf,« je odgovoril potasi,
»ni ireba o tem 8Se nadalje govoriti.
Vprasaj jo in bodi sreten. Cemu ne?
Nekaj posestva imamo, &eravno ne
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mnogo, in Rozamunda tudi ne bo brez
njega. Po mojih mislih se stric ne bo
upiral temu, ako je njena Zelja, ko
vidi, da si ti zanjo najprimernejsi moz
in najvrlej8i dale¢ na okoli.«

»Ce izvzamem svojega brata God-
vina, ki je vse to, kar sem jaz, in po-
vrhu Se dober in ucen, kar jaz nisem,«
odvrne Wulf zamisljen.

»Godvin, najina nesreta je, da ima$§
tudi ti Rozamundo rad in da si imel
iste misli tam ob pomolu kot jaz.«

Godvin je malo zarudel in prsti
so se mu tesneje oprijeli kolen,

»Tako je,« je rekel mirno. »Britko
je to, a tako je. Ali Rozamunda ne ve
nic¢esar o tem in nikoli ne izve, ako bo§
ti brzdal svoj jezik. In dalje ti ni treba -
biti ljubosumnemu name, niti pred
poroko niti pozneje.«

»Kaj pa Zelis, da naj storim?«
vprafa Wulf vneto. »Ali naj jo snubim
in jo morda pridobim -— akoravno to
dvomim — ko bi ona menila, da tebi
nj nifesar do nje?«

»Lahko,« je dejal Godvin in vzdih-
nil; »to bi ji morda prihranilo nekaj
britkosti in tebi nekaj dvomov, meni
pa razbistrilo mojo pot, Zenitev je tebi
ve¢ nego meni, Wulf, ko v€asih mi-
slim, da bodi sablja edina moja zaro-
tenka in dolZnost edini moj cilj.«

»Ti si zlatega srca: tudi v tej zate
najbolj koéljivi zadevi nele§ delati
nobenih ovir svojemu bratu, ki ga lju-
bis. Ne, Godvin, kakor sem greSen &lo-
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vek in kakor si Zelim nje nad vse na
‘svetu, tako nelepo pa ne bom ravnal
in ne bom premagal onega, ki nocte
dvigniti svojega meca, da bi me ne ra-
nil. Preje se poslovim od vasg vseh in
se podam iskat srece ali smrti v voj-
sko, ne da bi zinil besedico.«

»Pa pustil, da bi Rozamunda mor-
da skoprnela. Oj, da bi mogla zagotovo
vedeti, da Rozamunda ne misli na no-
benega izmed naju, to bi bilo najbolje
— da bi odSla skupaj v svet. Pa midva
ne moreva vedeti za gotovo, ker jaz
Godvin, sem bil prepri¢an, da ljubi le
tebe.«

»In ve€asih, da govorim posteno,
posteno, Godvin, sem bil jaz preprican,
da ljubi tebe.«

»Kaj pa torej nameravas storiti,
Wulf ?«

»Moj nalrt je ta, da govoriva oba z
njo, ako nama stric dovoli — ti ji kot
starejSi prvi razloZi8 svojo stvar, ka-
kor pa¢ najbolje zna§ in more§, ter jo
zaprosi§, da si premisli in da svoj od-
govor po preteku enega dneva. Takoj
nato stopim tudi jaz pred njo z isto
zeljo.«

»To je zelo posteno,« odvrne God-
vin. »Vseeno pa me nekaj tezi. Glej,
Wulf, ali ¢ta se kedaj dva brata tako
ljubila kot se midva? In zakaj mora
sedaj pasti senca Zenske na to ljubezen
in jo grozi e ne uniéiti, gotovo pa ohla-
diti.«

»Cemu pak?« vprafa Wulf, »Daj,
Godvin, skleniva pogodbo, da se tako

RoZa svetd. 4
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ne zgodi, in drZiva jo z boZjo pomodjo.
Pokaziva svetu, da moreta dva moza
ljubiti eno Zensko in vendar ljubiti
tudi drug drugeza, ne vede Se, koga
da izbere — ako sploh izvoli koga. Saj
midva, Godvin, nisva morda edina, ki
se zanimava za Rozamundo, morda je
Rozamunda Ze komu drugemu dala
besedo. Toda zato bova docela mirna.«

Godvin je malo pomislil, nato pa
stopi k vratom in narofi svojemu
oprodi, ki je straZzil zunaj, naj naprosi
prijorja Ivana, da bi priSsel k njima.
Kmalu je priSel in Godvin mu je s
poveSeno glavo povedal vso stvar;
ker je prijor Ze vedel nekaj o zadevi,
ga je hitro razumel in spoznal njuno
namero. Na prijorjevo vprasanje mu
je Wulf odgovoril, da je bilo vse prav
in resni¢no povedano. Nato sta ga vpra-
Sala, ako je dopustno, da naredita tako
prisego, in on jima je odgovoril, da
je po njegovi sodbi ne samo dopusina,
temué tudi jako potrebna.

Tako sta naposled pokleknila z

‘roko v roki pred kriZ, ki je stal v sobici
ter ponavljala skupno za prijorjem sle-
deco prisego:

»Midva bratas Godvin in Wulf
d’Arcy, prisegava pri svetem Kristu-
sovem Kkrizu, pri svetnici varuhinji te-
ga kraja, sv. Mariji Magdalexi in pri
sv. Petru in Cadu, vprico Boga, naji-
nih angeljev varuhov in vas, oe Ivan,
da bova, ker obadva ljubiva Rozamun-
do D’Arcy, snubila njo za Zeno na na-
¢in, o katerem sva se dogovorila in ne
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drugate; da se bova ravnala po njeni
-odlocitvi, da ne bova izkuSala izpre-
meniti njenega sklepa; da bo oni, ki
ga zavrne, odtlej do nje edino sorod-
nik, najsi satan kakorkoli izkusa nje-
govo srce; da se med nama zaradi tega
ne razpase ne sovrastvo ne ljubosum-
nost in da ostaneva v vojski in v miru
vedno zvesta tovariSa in brata. To pri-
scgava s poStenim srcem in poStenim
namenom in v zavesti, da bo oni, ki
prelomi to prisego, breztasten vitez in
¢lovek vreden jeze boZje, in v znak te-
ga poljubiva ta Kkriz.«

Po tej prisegi sta brata lahkega
srca in radostnega obraza sprejela b.a-
goslov prijorjev ter se podala k zbrani
druzbi, ki je prijezdila ponje, da ju
popelje nazaj na Steeple, kjer se je na-
daljevala slavnost.

Tu so okrasili dvorano za veliko
slovesnost, in med mizami in estrado
so pripravili prostor, kamor so povedli
brata.

Vstopila sta v dvorano sir Anton
de Mandeville in sir Roger de Merci v
polni vitezki opravi ter sta izrotila
sir Andreju D’Arcyju meda i1 ostroge
Za nova viteza; ostroge jima je sir
Andrej vrnil s pro$njo, da jih pritr-
dita kandidatoma na desni peti. Pri-
jor Ivan pa je blagoslovil meéa, ki ju
je sir Andrej opasal svojima nefako-

ma, rekoé:

»Vzemita nazaj svoja meéa, ki sta
jih sukala tako vrlo!l«

4



Zatem je izdrl svoj lastni meé s
srebrnim drzajem, ki je bil last njego-
vega oleta in starega ocleta; in klecteta
pred seboj je udaril vsakega trikrat po
levi rami in zaklical: »Naredim vaju
viteza v imenu Boga, sv. Mihaela in
sv. Jurija. Bodita plemenita vitezal«

Rozamunda jima je v druzbi dru-
gih gospic oblekla oklep, jima dala Ce-
lado iz jekla na glavo ter v roke &&it,
ki je imel obliko zmaja z vtisnjeno lo-
banjo. Po dovrseni opravi podali so se
vsi z godbo na ¢elu v steeplesko cerkev
— kakih dvesto korakov od gradu,
kjer sta nova viteza poloZila svoja me-
¢a na oltar, jih zopet vzela ter prisegla,
da bodeta dobra sluzabnika Kristu-
sova in branivca Cerkve.

Po koncéanih obredih je bila velika
gostija; pri veliki mizi so bili pogo-
S¢eni mnogobrojni vitezi in gospe, spo-
daj v dvorani njihovi oprode in drugi
gentlemani, zunaj pa svobodniki in va-
Stani, otroci pa in stari ljudje so dobili
jedil in pijace v ladiji cerkve. Ob modé-
ni in obilni pija¢i so se povabljenim
kmalu razvezali jeziki. Med drugim so
se ljudje prerekali, kdo izmed obeh teh
bratov — sir Godvin ali sir Wulf — je
bolj pogumen, bolj zal in bolj ufen in
vljuden.

Ko je nek vitez — bil je to sir Su-
rin de Salcote — spoznal, da je razgo-
vor postal razvnet in bi utegnilo priti
do hudih prepirov, je vstal in izjavil,
da naj razsodi to vprasanje gospodictna,
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ki sta jo brata reSila iz rok roparjev
doli pri Mrivaskem zalivu. Vsi so za-
vpili: »Da, ona naj razsodil« in dogo-
vorili so se, da naj da dragocen robec
najbolj pogumnemu, kozarec vina naj-
bolj zalemu in knjigo Ur najbolj ude-
nemu.

Vide&. da ni pomodéi, ker so razun
njenega ofeta, obeh bratov, veline go-
spa in gospic vsi drugi pili vino, se pri
tem razvneli in postali nasilni, je Ro-
zamunda vzela svilnati robec s svojega
vratu. Nato je s‘opila na rob estrade,
kjer sta sedela bratranca, da so ju mo-
gli vsi zbrani videti, in se ustavila pred
njima. ne vedo¢, komu izmed njiju naj
ga prisodi. Kar je Godvin nekaj zafe-
petal Wulfu; naenkrat sta obadva iz-
tegnila desnico, zgrabiia robec, ki ga
je drzala proti njima, vsak za drug ko-
nec, ga pretrgala na dvoje in ovila
vsak polovico okoli drZzaja svojega
medca. Druzba se je smejala njuni Sa-
ljivi spretnosti in vpila:

»Vina zaljemu! Z njim ne bosta
mogla tako narediti.«

Rozamuinda je pomislila za trenu-
tek; zatem je vzdigni'a veliko srebrno
kupo, najvet¢jo na mizi, nalila vanjo
vina in stopila zopet naprej drZeé jo
pred seboj, kot da bi razmisljala. Pri
tem sta se brata oba naenkrat nagnila
naprej in se dotaknila ¢aSe s svojima
ustnicama. Zopet je mnastal glasen
smeh in celo Rozamunda se je nasmeh-
ljala.
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»Knjigo! Knjigo!« so vpili gostje.
»Svete knjige se ne bosta upala raz-
trgati.«

In {retji¢ se je pribliza’a Roza-
munda z ono masno knjigo v roki.

»Viteza,« je rekla, »pretrgala sta
mi robec na dvoje, in pila obenem moje
vino. Sedaj dajem to sveto knjigo —
njemu. ki jo zna ¢itati najbolje.«

»Daj jo Godvinu,« je rekel Wulf.

»Jaz sem meceborec, ne pisar.«

»Dobro govoril! Dobro povedall« je
vpila zbrana druZba. »Nam me& — ne
pero!l«

Rozamunda pa se je obrnila proti
njima in odgovorila:

»Oni, ki sufe meé, je hraber, in
oni, ki sue pero je moder; bolj%i pa je
oni, ki zna rabiti oboje, me& in pero —
k_ot moj hrabri in uteni bratranec God-
vin.« -

»Cujte! Cujte!l« so vpili pirovavei,
ter trkali s svojimi kozarci ob mizo.

Zjutraj je vecdina gostov odSla,
mrnogi bolj 8 teZkimi glavami, Godvin
in Wulf pa sta poiskala svojega strica
sir Andreja, ki je sedel v dvorani sam;
opazila sta namreé, da je Rozamunda
odsla z dvema sluZzkinjama v cerkev.
Priged8i do njegovega hrastovega sto-
la sta pokleknila predenj.

»Kaj pa zdaj, netaka moja?« vpra-
fa stari vitez in se nasmeje, »mar Zeli-
ta. da vaju dvignem Se enkrat za vi-
teza 7«

»Ne, gospod,« je odgovoril Godvin;
»midva prosiva veéje milosti«. '
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»Potem prosita zaman, kajti vedje
ni.«

»Neko drugo milost,« je segel Wulf
v besedo.

Sir Andrej si je pogladil brado ter
ju pogledal. Morda je bil prior Ivan go-
voril Z njim, tako da je zdaj uganil,
kaj nameravata.

»Gospod,« je rekel Godvin,« prosi-
va vas dovoljenja, da zasnubiva vaSo
héer.«

»Kaj! Vidva oba?«

»Da, gospod, obadva.«

Tedaj se je sir Andrej, dasi to ni bi-
la njegova navada, nasmejal na glas:

»Vesta kaj,« je rekel, »izmed vseh
stvari, kar sem jih doZivel, je 1. naj-
bolj ¢udna — da bi dva viteza dog ror-
no snubila isto dekle.«

»Cudno je videti, gospod; k¢ pa
spoznate razloge, boste razumeli.«

In poslusal je, onadva pa sta mu
pravila o vsem, kar se je dogodilo med
njima in o svetani prisegi, ki sta jo
prisegla.

»Plemenito sta ravnala  kakor
vedno in povsod,« je dejal sir Andrej,
ko sta koncala; »bojim se, da bo eden
vaju prigel do spoznanja, da je tezko
drzati tako obljubo. Pri vseh svetni-
kih. nefaka, prav sta dejala, ko sta
rekla, da me prosita velike milosti. Da-
si vama Se nisem omenil tega, naj po-
vem zdaj; vedita namreé, da sta Ze dva
najveéjih mo% v tej deZeli zasnubila
Rozamundo, da ne govorim o lopovu
Lozellu.«
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»Kaj lahko je to,« je rekel Wulf.

»Tako je; sedaj vama pa povem,
zakaj eden ali drugi teh dveh ni njen
moZ, kar bi v nekaterih ozirih rad vi-
del. Vzrok je kaj navaden. VpraSal sem
jo, ali njej ni bil v&el nobeden, in ker
se je njena mati poroéila po Zelji svo-
jega srca, sem prisegel, da naj tudi héi
enako stori ali se pa sloh ne omoZi;
kajti bolje je. da ostane sama, nego ne-
vesta, ki ne ljubi.«

»Zlahtne krvi sta — po svoji ma-
teri od Ulnine, in moje, ki je na eni
strani tudi njena. Kot oprodi svojih
véerajSnjih kumov vifezov sir Antona
de Mandeville in sir Rogerja de Merci
sta se vrlo ponagala v Skotski Yvoiski,
Da, vajin fevdni kralj Henrik se dobro
spominja tega in prav zbok tega je rad
ustrezel moji prosnji. Junastvo, ki sta
je pokazala pred dvema mesecema, va-
ma daje neko pravico do Rozamunde.«

»Ker pa je bil vajin .ofe mlajsi «in,
je vajino posestvo majhno in drugega
premoZenja nimata. Izven mej tega
okraja sta nepoznana. Ona pa. ki jo
snubita je ena najlep§ih. najplemeni-
tejSih in najbolj razumnih gospic cele
deZele, kajti jaz sam, ki sem nekoliko
strokovniak. sem jo poduteval izza
prvih njenih let; ker nimam drugih
dedidev, bo tudi premoZna. Povejta,
kaj imata e pokazati z ozirom na te
njene prednosti?«

»Sama sebe,« je odgovoril Wulf
drzno. »Viteza sva, o kterih veste vse
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najboljSe in najslabSe, in njo ljubiva.
Doznala sva to obenem tam na obreZju
Mrtvaskega zaliva.«

»Da,« pristavi Godvin, »ko se je
ona nama zaprisegla ter naju blagoslo-
vila, tedaj se je obema posvetilo v
sree.«

»Vstanita.« je rekel sir Andrej, »da
vaju vidim bolje.«

In vstala sta v polnem svitu pla-
polajofega ognja.

»Dostojna moZa, dostojna.« je re-
kel stari vitez; »in tako mo&no po-
dobna drug drugemu kot pfeniéni zrni
iste niive. Sest &evljev visoka obadva,
Sirokih prsi. ¢eravno je Wulf ¢vrstejle
rasti in moc¢nejfi. Oba imata rujave,
valujole lace. Godvin, ti ima¥ sive odi,
ki sanjajo, Wulf. ti pa modre,. ki se sve-
tijo kot dva meé&a. Oi. tvoj stari ofe je
imel tebi podobne oti, Wulf. in pripo-
vedovali so mi. da Saraceni niso lju-
bili tistega ognja. ki je Zarel iz njih, ko
je skotil pri osvojitvi Jeruzalema s
stolpa do'i-na zidovie — in tudi jaz
ga nisem ljubil. niegov sin. kadar je
bil raziezen. Primerna mo%a. obadva;
pa sir Wulf je videti bolj voi&tak. in
Godvin bholj dvorjanik. No. kai mislita,
kdo hi boli ugajal Rozamundi?«

»To. gospod, naj ona odlo&i,« je od-
govoril Godvin.

»To, gospod, bi rada izvedela,
predno mine dan, ako nama dovolite «
je nrictavil Wu'f. »feravno. ako bi radi
vedeli, menim, da imam jaz le malo
upanja.«
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i »Da, da; zagonetka je prav fedna.

Pa jaz ne zavidam nje, ki mora dati
odgovor, kaijti utegne jo vznemirjati.
In dalje tudi ni gotovo, da bo v korist
svojega miru najbolje volila. Ali ne bi
bilo pametnejSe, ¢e bi jima prepove-
dal, da je ne smeta prositi razreSitve
te uganke?« je pristavil kakor sam pri
sebi ter se zamislil; brata sta pa vzire-
petala vide¢, da jima hole zavrniti
prognjo.

Napos'ed refe sir Andrej: »Ne,
zgodi se volja boZja, kajti v njegovih
rokah je prihodnost. Nefaka, ker sta
dobra in vrla viteza, ki bi jo vsak tu-
val dobro — in ona utegne potrebovati
varstva — Kker sta sinova mojega edi-
nega brata. ki sem mu obljubil skr-
beti za vaju. zlasti pa. ker vaju ljubim
obadva enako. zgodi se vajina Zelja in .
poskusita svojo srefo pri moji héeri
Rozamundi tako. kakor sta se dogovo-
rila. Godvin, stareisi, prvi, kakor gre;
potem Wulf. PoZurita se. kajti jaz. ki
so mi ure Z%e Stete, bi rad sliSal odgovor
na to uganko «

In vnriklonila sta se fer od¥'a. Pri
vratih dvorane se je Wulf ustavil ter
rekel:

»Rozamunda je v cerkvi Poisdi jo
tamkaj Boiim ce da je to rob one sen-
ce 7enske ljubezni, o k'eri si govoril,
da hladiro pade na moje srce «

»Nobene sence ni 1ut je. sodaj in
vedno. kakor mora biti po najini pri-
segi,« je odgovoril Godvin.
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Cetrto poglavje.
Saladinovo pismo.

Bilo je ob treh popoldne in sneZeni
oblaki so Ze zakrivali zadnje solnéne
zarke decemberskega dneva, ko je sto-
pal Godvin proti steepleski cerkvi z
Zeljo v svojem srcu, da bi bila danes ta
pot daljSa. Pri cerkvenih vratih je sre-
¢al sluzabnici, ki ste prisli iz cerkve z
metlo v roki in nesli velik jerbas poln
preostalih jedi. Vprasal ju je, ako je
gospica Rozamunda Se v cerkvi, in s
priklonom sta-odgovorili:

»Se, sir Godvin, in ona nama je na-
rotila vam sporoditi, da bi vi prisli po-
njo ter jo po opravljeni molitvi spre-
mili nazaj v grad.«

»Rad bi vedel,« je premigljal God-
vin. »ali jo kdaj popeljem od oltarja v
grad. ali bom sam stal pred oltarjem.«

Vendar je imel za dobro znamenje,
da ga je pozvala. Ceravno bi si kdo
drugi lahko drugade tolmadil.

Godvin je stopil v cerkev in pri
lut¢i svetilke, ki je vedno gorela pred
oltarjem. je uzrl Rozamundo. ki je kle-
¢ala pred oltarjem. opirala svojo lepo
glavo na roke in iskreno molila. V kak
mamen, bi rad vedel, v kak namen?

Vendar ga ni slifala, in tako se je
priSed& do oltaria, vs‘opil za njo in
potrpe%ljivo ¢akal. Naposled je Roza-
munda vstala z globokim vzdihom ter
se ozrla. on pa je ob Zarkih veéne luti
opazil, da so bili madeZi solz na nje-
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nem obli¢ju. Morda je tudi ona govo-
rila s prijorjem Ivanom, ki je bil tudi
njén izpovednik. Kdo ve? Saj ko je za-
gledala Godvina. ki je stal pred njo
liki kip. se je zdrznila in preko ustnic
so ji usle besede:

»0j. kako nagel odziv!«

Ko se je zaved'a. je pristavila: »Na
moije narocilo, menim, lepo je to od
tebe.«

»Sredal sem dekli pri vratih,« je
odgovoril.

»Prav. da si prifel.« je-nadaljevala
Rozamunda. »ker od onega dne ob Mrt-
vaSkem zalivu me je res strah iti stre-
liaj daled¢ sama ali v druzbi samih
Zensk. V tvoji druZzbi pa se ¢Cutim
varno.«

»Kaj pa v Wulfovi?«

»Da. tudi v Wulfovi.« ie ponavliala,
»to ste pravi. kadar ne misli na daljne
vojske in boje.«

Dospela sta pod cerkveno lopo in
opazila sta, da je zelo sneiilo. _

»Dai. poakajva nekoliko pod lopo,
saj ta pi¥ gotovo kmalu utihne «

»Rozamunda. dovoli. da porabim to
ugodno priliko in te nekaj vprafam;
predveem pa te prosim iz vzroka. ki
ga pozneje izved. da mi na moje vpra-
ganje odeovori§ Sele jutri ob tem ¢asu.«

»Kako se pa glasi to ¢udno vpra-
ganie na katero ne smem danes odgo-
voriti?«

»Kratko in preprosfo. Ali bi bila
volina biti kdaj moja Zena, Roza-
munda ?«
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Naslonila se je na cerkveni zid.

»Moj ofe — —« je zalela.

»Rozamunda, njegovo dovoljenje
imam.«

»Za danes mi je dovolj, da sem ti
stavil to vpraSanje. Prosim te pa, da
me posluSaS. Domata sva si, vzgojena
sva skupaj — in Ce izvzamem oni Cas,
ko sem bil v §kotski vojski, se nisva ni-
koli lo¢ila. Raditega poznava dobro
drug drugega. Zato si tudi lahko spo-
znala, da sem te vedno ljubil, rad imel,
vedno kot brat svojo sestro, zdaj pa kot
Zenin svojo nevesto. Zdi§ se mi kakor
angel varuh za moje zZivljenje.«

»Godvin, drzen si v svojih besedah,«
odgovori Rozamunda. »Ne pozabi: jaz
sem napol jutrovka; kri zapolje véasih
vro¢e po mojih Zilah. Zdi se mi, da lju-
bim mo¢ in veselje zivljenja — drugaé-
nega zivljenja, kakor je tukaj. Ali si
prepri¢an, Godvin, da bo ta borni obraz
vedno angeljski?«

»Rad bi, da bi bil i o drugih redeh
tako prepri¢an. Vendar pa ti odlotuj.«

»Res, Castivreden vitez si in ponos-
na sem, da me ljubis, ¢eravno bi bilo
nemara drugace bolje.«

»Karkoli se prigodi, Rozamunda, v
Zivljenju in smrti me bodo delale te be-
sede sreénega.«

Naenkrat ga je prijela za roko.
»Karkoli se prigodi? O, kaj pa se zgodi?
Da, da! Vedi, da mi otroci z jutlrovega
¢utimo Ze nekako naprej senco prihod-
nosti, zato ti ne smem prikrivati, da se
¢tudne slutnje vzbujajo v mojem srcu.
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Bojim se jih, Godvin — povem ti, da se
jih bojim.«

»Ne boj se, Rozamunda. V boZjih
rokah je knjiga naSega Zivljenja in
njegovih namenov; besede, ki ;ih vidi-
mo, in besede, ki jih uganemo, so lahko
strasne, ali oni, ki jik je napisal, pozna
tudi zadnji list te knjige in to je za
nas dobro. Ne boj se radi tega, marveé
¢itaj knjigo z mirnim srcem, brez stra-
hu, kaj nam prinese jutriSnji dan.«

»Zacudeno ga je pogledala in vpra-
gala: »Ali tako govori z menoj snubec
ali svetnik v snubdevi obleki? Ti mi
pravis, da me ljubi§ in da bi me raa
vzel za Zeno, in jaz ti to verujem; in
verujem tudi, da bo dekle, ki jo Godvin
porodi, sreéno, saj taki Zenini so redki.
Ali meni je prepovedano odgovoriti
pred jutrajénjjim dnevom, za to moras
potrpeti na moj odgovor, kakor si to
sam dolo¢il. Glej, zvedrilo se je,
spremi me domov; dragi Godvin.«

In od$la sta proti domu, ne da bi
izpregovorila besedico; stopila sta v
dvorano, kjer je gorel v sredi velik
ogenj in prijetno ogreval dvorano.

Ob ognjistu je sedel Wulf; videti je
bil vesel in prijazen, dasi nekam zamis-
ljen. Kakor hitro ga je Godvin zagle-
dal, se je vrnil skoz velika vrata, se
ustavil mej njimi za trenutek, nato pa
zopet izginil v temo. Rozamunda pa se
je priblizala ognju.

»Videti je, da te zebe,« rec¢e Wulf in
jo motri v obraz. »Godvin te je pustil
moliti v cerkvi. No, pa to je njegova na-
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vada, radi ktere sem tudi jaz trpel.
Sedi semkaj in pogrej se.«

Ubogala je brez besedice, odgrnila
svoj plas¢ in iztegnila svoje roke proti
p amenu, ki je odseval na njenem te-
menu in ljubkem obrazu. Wulf se Je
ozrl okoli sebe. Dvorana je bila prazna.

»Veseli me,« je dejal, »da najdem to
ugodno prilike in lahko s teboj samo
govorim. Rad bi te nekaj vprasal; toda
prositi te moram, da mi ne das prej od-
govora, dokler ne mine Stirindvajset
ur.«

»Velja,« je rekla. »Tako ob'jubo
sem danes Ze dala. Naj velja za oba.
Kaj torej bi rad vprasal?«

»0j « je odgovoril Wulf radostno,
»vesel sem, da je bil Godvin prvi, ki te
je vpras8al, da ti je stvar sedaj znana, in
da meni ni treba izgubljati veliko be-
sedi. Sploh se tukaj ne gre za besede.«

»Za kaj pa se gre, Wu!f?«

»Za srca. Tvoje srce in moje srce —
in, menim, Godvinovo srce, ako ga ima
— za ta srca se gre. Sploh pa ne vem, e
ima Godvin kaj srca.«

»Kako da Godvin ne bi imel srca?«

»Godvinovo srce je podobno srcu
starega svetnika tam v relikvijski skri-
njici v Stangatu — stvar, ki je morda
ufripala nekdaj in bo morda zopet
utripala v nebesih, ki pa je zdaj nekako
mriva — za ta svet.«

Rozamunda se je nasmeja'a, ko se
Je spomnila, da je to mrtvo srce Se ne-
davao pokazalo prav Zive znake Ziv-
ljenja. Na glas pa je rekla:
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drugega povedati, potem grem, da &i-
tam ocCetu, ki me Ze Caka.«

»Ne, pat¢ pa imam veé povedati o
svojem.« Tedaj je postal Wulf iznenada
zelo resen — tako resen, da se je tresla
cela njegova velika postava, in ko je iz-
kusal izpregovoriti, je mogel samo jec-
ljati. Naenkrat je buhnilo vse iz njega
v potoku gorecih besedi.

»Ljubim_te, Rozamunda, in menda
sem te vedno nekako rad videl, dasi se
tega nisem prav zavedal do dne — dne
boja, in ljubil te bom vedno — in te
snubim. Dobro vem, da sem robat voj-
SCak, poln napak, in ne svet, ne uden,
kakor je Godvin. Prisegam ti pa, da
bom napram tebi zvest viiez celo svoje
Zivljenje in bom izvrSeval slavna dela
v tw]o Cast, ako mj svetniki dodeluo
milost in moé «

»Ker ne Zeli§, da bi ti dala odgovor
takoj,« rete Rozamunda, »te zahvalju-
jem — da, iz srca, akoravno me zares
boli, da ne moreva odslej biti ve¢ tako
domadta, kot sva si bila toliko let — se-
daj papojdi.«

»Ne, Rozamunda, ne Se. Cetudi mi
ne das odgovora, vseeno pa mi lahko
das kako znamenje, da se vsaj nekoliko
pomirim. Lahko mi n. pr. dovoli§. da ti
poljubim roko — v pogodbi ni o tem ni-
Cesar prepovedanega.«

»Meni ni ni¢ znanega o tej pogodbi,
Wulf,« je odgovorila Rozamunda na
pol resno, na pol Saljivo, »vem pa, da ti
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ne smem dovoliti, da bi se dotaknil mo-
je roke.«

»Potem se dotaknem tvojega pr-
sta,« in prijel jo je za prst in ga pri-
tisnil na svoje ustnice.

»Ti si motan — jaz sem Sibka,
Wulf, in jaz ne morem izviti prsta iz
tvoje roke, povem ti pa, da ti ta igra
micesar ne koristi.«

»Odpusti. Pomisliti bi bil moral,
da bi se Godvin nikoli ne upal kaj ta-
cega.«

»Godvin,« je rekla in udarila z no-
go ob tla, »ako on da obljubo, jo drZi
po dubu kakor po ¢rki.«

»Gotovo, Sedaj vidi§, v kako za-
drego pride zmotljiv ¢lovek, &e ima
sveinika za brata in tekmeca! Ne, ne
srdi se name, Rozamunda, ¢e ne mo-
rern hoditi po poti svetnikov.«

»Ta ti verujem, Wulf, nikakor pa
ni potreba noréevati se iz onih, ki ho-
dijo po takih potih.«

»Jaz se ne nortujem iz njega. Lju-
bim ga prav tako — kot ti.« In motril
je njen obraz.

Ali obraz se ji ni izpremenil, kajti
v Rozamundinem srcu se je skrivala
mo¢ in molletnost orientalke, ki zna
poloZiti preko svojega obraza in njego-
vih potez neprodirno krinko.

»Veseli me, da ga ljubi§, Wulf.
Glej, da ne pozabi$ nikdar svoje lju-
bezni in dolZnosti.«

»Hotem; da — celo ako ‘me zavr-
Zes in njega izberes.«

RoZa sveti, b
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»Po&tene besede to, takih sem Ze-
le'a od tebe,« odvrne z milim glasom.
»Sedaj pa, dragi Wulf, z Bogom, kajti
utrujena sem — —«

»lutri — —« ji je segel v besedo.

»Da,« je odgovorila z resnobnim
glasom. »Jutri moram govoriti, — ti pa
poslusati.« Repiat

Dolga je bila no¢, daljsi Se dan,
vendar tudi ta dan je kon¢no ura ka-
zala stiri popoldne. Brata sta stala pri
velikera ognju v dvorani in pogledova-
la dvumljivo drug drugega.

»Cas je,« je rekel Wulf in Godvin
je prikimal. V tem se ]1ma je priblizala
dekla.

»Sir Andrej mi naroéa povedatl
vama, da bi rad govoril z vama,« je
rekla zenska in odsla. _

»Kaj to pomeni? Mislim, da ni no-
beden!« vzklikne Wulf in se nasmeja.

»Morda res,« re¢e Godvin, »in mo-
rebiti bi bilo tako najbolje.«

* »Jaz pa mislim, da ne,« mu odgo-
vori Wulf, in stopa za njim.

Odsla sta po hodniku, in vstopila

v stri¢evo sobo; pred njima je sedel na
svojem stolu pri ognju sir Andrej; po-
leg njega pa je stala Rozamunda ter
drzala svojo roko na njegovi rami.
Opazila sta, da je bila obleena v svo-
ja najdragocenejSa oblatila. Stopivsi
~naprej, sta se priklonila najprej njej
in nato svojemu siricu; ona pa je
vzdignila svoje poveSene ofi in se na-
smehljala v pozdrav.
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»Govori, Rozamunda,« je rekel oce.
»Ta dva viteza mudijo dvomi.«

»wZdaj pade smrini udarec,« je za-
mrmral Wulf.

»Glede zadeve, v kateri sta se vce-
raj obrnila name,« je pric¢ela Roza-
munda, »sem Se posvetovala s svojim
o¢etom. Veliko Cast sta mi izkazala,
ko sta me zaprosila, da bi postala Zena
tako vrednih vitezov, s katerima sem
bila vzgojena in ki sem ju ljubila od
otrogkih let, kakor sestra ljubi svoje
brate. Zalibog pa, da ne morem dati
nobenemu odgovora, kakor si ga zelita.«

»Smrini udarec, zares,« je zaSepe-
tal Wulf, »skozi oklep naravnost v
sree.« :

Godvin pa je prebledel in ni rekel
ni¢esar. Fnky

Nekoliko ¢asa je vladala tiSina,
stari vitez je motril izpod obrvi njuna
.obraza, ki jih je razsvitljevala lut
baklje. Zatem je Godvin izpregovoril: °

»Zahvaliva te, sestri¢ina. Pojdi,
Wulf, odgovor sva dobila; pojdiva.«

»Se ne celega«, mu hitro seze Ro-
zamunda v besedo, in videlo se je, da
sta se oddahnila.

»Foslusajta,« je rekla, »ako je nam-
re¢ vama vel, hotem storiti obljubo,
ki jc je ze oCe odobril. Pridita k meni
¢ez dve leti, in ako bomo vsi trije Zivi
in zdravi, in ako me bosta obadva Se
vedno Zelela za Zeno, tedaj naredim
konee nadaljnemu ¢akanju ter imenu-
jem onega, ki ga bom izbrala in se ta-
koj z njim poroéila.«

5t
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»In ¢e je eden izmed naju mrtev?«
je vprasal Godvin.

»Potem,« je odvrnila Rozamunda,
»potem: se porofim z drugim, ako je
njegovo ime neomadeZevano in ni sto-
ril ncbenega dejanja, ki ni vitezko.«

»Oprosti — —« je segel Wulf v be-
sedo.

Ona pa je dvignila roko ter ga
ustavila, rekoé:

»Ti menis§, da so te besede skrivno-
stne in jaz ne tajim, da so; pa tudi vsa
stvar je skrivnostna in zame je ta slu-
¢aj zelo mucen. Pomnita, da se gre za
sreo mojega Zivljenja in vajinega in
da si utegnemo vsi Zeleti vel Casa, da
se dobro premislimo, kako se bomo od-
lo€¢ili. Vsi trije smo Se mladi; zato bo
Se dovolj ¢asa, ako bo Bog ¢uval nase
Zivljenje. V dveh letih morda tudi
spoznam, kdo izmed vaju je v resnici
boij vreden vitez, ko sta danes videti
obadra enako vredna.«

»Torej ti ni nobeden izmed naju
veé nego drugi?« je vprafal Wulf na-
ravnost.

Rozamunda je zarudela in prsi so
se ji avigale, ko je odgovorila:

»Na to vprasanje, Wulf, je danes
odgovarjati prezgodaj.«

»Pustiva to vprasSsanje po Zelji Ro-
zamunde za sedaj nereSeno; jaz zase
pritrdim tej modri in praviéni razsodbi
in sem zadovoljen, da se stvar odloZi
za dve leti. Da, celo vesel sem tega, ker
se narma daje ¢as in priloZnost, da po-
kaZeva svetu, kaj da zmoreva, da tek-
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mujeva med seboj v izvrSevanju veli-
kih del, ki jih po pravici pri¢akujejo
od naju.«

»Dobro govoril,« je rekel sir An-
drej; »in ti, Wulf?«

»Nebo mi je prica — je dejal — tu-
di jaz sem zadovoljen, tembolj, ker saj
ti dve leti ne more nastati med nama
nobeno nesoglasje. Stric, jaz vas pro-
sim dovoljenja, da sluzim kot vazal v
Normandiji.«

»In jaz prav tako,« je rekel Godvin.

»Spomladi, spomladi,« je odvrnil
sir Andrej, »ko kralj Henrik dvigne
svojo vojsko. Medtem pa Zivita tukaj
v dobrem prijateljstvu, in vedno pri-
pravljena za vse, kajti morda bomo va-
jinih krepkih rok prav tako kmalu zo-
pet potrebovali, kakor smo jih nedav-
no. Se vel; pritakujem od vas vseh
treh, da se ne spregovori nobena be-
seda vel o vsej tej stvari, ki je tako
zelo vznemirila mene in mojo hifo. Za
sedaj je zadeva urejena za dve leti, ta-
tas pa bom najbrZze jaz Ze v grobu,
prost vseh sitnostij in sami boste stvar
uredili, kakor boste najboljSe vedeli in
znali. Sedaj smo s to zadevo pri kraju.
Rozamunda, odpusti svoja vitezal«

Rozamunda je stopila nato na-
prej, podala brez vsake besedice svojo
desnico Godvinu, levico pa Wulfu, ki
sta ji z vsem spostovanjem poljubila.

Tako se je zafasno koncala zgodo-
vina te ¢udne snubitve.

* L *
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Brata sta od$la iz dvorane skupaj
kakor sta priSla; dan jima je bil cilj
zivljenja; spoznala sta, da vitezu treba
sreto in slavo zasluziti. Vracala sta
se v zavesti, da sta enakovredna in
zato jima je bilo milo pri srcu; pot v
Zivljenje jima je bila dana, upanje ju
je krepilo in slavna bodo¢nost se jima
je odpirala pred ofmi.

Ko sta stopala po stopnicah, opa-
zila sta visokega tujega ¢loveka v ro-
marski halji, kapuci in klobuku s iro-
kimi okrajei, ki so bili spredaj zavi-
hani navzgor in pritrjeni z vrvico; moz
je drzal v roki romarsko palico, okoli
pasa pa je imel torbo in steklenico.

»Kaj Zeli8, sveti romar?« vprasa
ga Godvin ter stopi kK njemu. »Ali bi
rad prenoceval v hisi mojega strica?«

MoZ se je priklonil; nato je uprl

vanj dvoje drobnih oé&i, ki so spomi-
njale Godvina na o¢i, ki jih je Ze videl,
sam ni vedel, kdaj in kje, in odgovoril
s poniZnim glasom, ki so ga kazali ro-
marji:
' »Prav tako je, plemeniti vitez. Stre-
he zase in za mulo, ki stoji pred hiso.
Tudi bi rad govoril z gospodom, sir
Andrejem D’Arcyjem, ker imam zanj
neko sporodilo.«

»Mulo?« je dejal Wulf. »Mislil sem,
da hodijo romarji vedno pes.«

»Res, gospod vitez; ali nakljuéilo
se je, da imam seboj tovor, namredé
skrinjico, v kateri je sam ne vem Kkaj,
in ki mi jo je narodeno izrociti sir An-
dreju D’Arcyju, lastniku tega grada.
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ali pa njegovi héeri Rozamundi, ako bi
bil on mrtev.« _

»Naroteno? Od koga?« je vprasal
Wulf.

»To, gospod, je rekel romar in se
priklonil, »povem sir Andreju, ki Se
zivi, kakor ¢ujem. Ali mi dovolita, da
prinesem skrinjico v hiSo in ali sta to-
liko prijazna, da pokliteta kakega slu-
Zabnika, da mi pri tem pomaga, ker
tovor je*Precej tezak.«

»To lahko storiva sama,« je rekel
Godvin. In $la sta Z njim na dvorisce,
kjer sta uzrla v medli luéi zvezd lepo
mulo v varstvu enega sluZabnikov, na
njenem hrbtu pa podolgovat zaboj, pre-
§it z ovoji debelega platna. Romar ga
je odvezal, prijel za en konec, Wulf pa
za drugi konec, narocivsi sluZabniku
peljati mulo v hlev; tako sta nesla za-
boj v grad, Godvin pa je Sel naprej, da
pokli¢e strica. Kmalu je priSel in ro-
mar se mu je priklonil:

»Kako ti je ime, romar, in odkod
je ta zaboj?« je vprasSal stari vitez ter
ga pozorne motril.

»Moje ime, sir Andrej, je Nikolaj
Salisbury; kdo me je poslal, ti zaSepe-
tem s tvojim dovoljenjem na uho.« In
sklonil se je k njemu in mu povedal.

Ko je sir Andrej to slisal, je omah-
nil nazaj, kakor da bi ga podrla pu-
Stica.

»Kaj?« je rekel. »In ti, sveti ro-
mar, sel od — —« in nenadoma je pre-
nehal.



72

»Njegov ujetnik sem bil,« je odgo-
voril tujec, »in on — ki drZi vedno
svojo besedo — mi je vrnil Zivljenje —
obsojen sem bil namre¢ na smrt —
proti temu, da prinesem to-le tebi in
vzamem seboj tvoj odgovor ali njen;
tako sem bil prisegel.«

»Odgovor? Na kaj?«

»Ne, jaz ne vem nifesar kakor to,
da je v skrinjici neko pisanje. Kaj da
je notri pisanega, mi niso povedali, jaz
sem le sel, vezan po prisegi, da izvrsim,
kar sem obljubil. Odpri skrinjico, go-
spod, meni pa prosim daj kaj jesti,
kajti potoval sem hitro in od daleé.«

Sir Andrej je stopil kK vratom in
poklical nekaj hlapcev z naroc¢ilom, da
dajo romarju jedi in pijate, drugim
pa je ukazal, da ostanejo medtem pri
njem. Godvinu in Wulfu pa narodi, da
prineseta skrinjico v dvorano ter kla-
divo in dleto za slutaj, da bi ju potre-
bovali. Storila sta tako in postavila
skrinjico na hrastovo mizo.

»Odprita,« je rekel sir Andrej. Raz-
parali so platneni ovoj in zagledali so
skrinjico iz ¢rnega, neznanega lesa,
obito z Zeleznimi vezmi; dolgo sta se
trudila, da sta te vezi z dletom in kla-
divom odstranila. V gornjem zaboju
je bila skrinjica, krasno izdelana iz po-
lirane ebenovine ter skrivnostno zape-
¢atena spredaj in ob krajih. Ta skri-
njica je imela srebrno kljucavnico, ob
njo pa je bil privezan srebrn kljud.

»Nikdo je Se ni odpiral,« rete Wulf

e ai s _a
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pregledujo¢ nezlomljene pedate, sir
Andrej pa je samo ponavljal:

»Odpri hitro. Tukaj, Godvin, vze-
mi klju¢, meni se roke tresejo od mra-
Za.«

Ko so odstranili pecat in dvignili
pokrov, zadiSale so dragocene diSave
p2 dvorani. Pod pokrovom je lezal na
vrhu podolgovat kos svile z vezenjem,
na njem pa pergamen.

Sir Andrej je zlomil pedat, raztrgal
vrvico ter razvil koZenico. Popisana je
bila s ¢udnimi, neznanimi ¢rkami. V
njem je bil nezapecaten zvitek, pisan z
vedfo roko v normanski francoSc¢ini z
naslovom: »Prevod tega pisma za slu-
¢aj, da je vitez sir Andrej d’Arcy po-
zabil arabski jezik ali da se ga njego-
va hdéi, gospica Rozamunda Se ni pri-
ucila.«

»Ne, nisem Se pozabil arabs&ine,«
je dejal sir Andrej, »saj sem govoril z
Zeno, ko je Se Zivela, skoro vedno po
arabsko in tega jezika sem naudil tudi
svojo hier. Ali lu¢ je slaba in Godvin,
ti si ucen; ¢€itaj mi francosko pismo.
Kasneje ju lahko primerjamo.«

Tedaj je vstopila Rozamunda v
dvorano, in opazivsi vse tri pri tako
¢udnem opravilu, je rekla:

»Ali zeli§ morda, da grem, ode?«

»Ne, héi. Ker si tukaj, ostani. Me-
nim, da stvar zadeva mene prav kakor
tebe. Beri, Godvin.«

In Godvin je zadel ¢itati:

»V imenu Boga, milostnega in pra-
vitnega! Jaz, Salah-ed-din, Jusuf ibn
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Ajub, viadar vseh pravovernih, posi-
ljam to pismo, ki sem ga zapedatil s
svojo lastno roko, frankovskemu go-
spodu sir Andreju d’Arcyju, moZzu mo-
iec sestre od druge matere, krasne in
neverne, Site Zobeide, nad katero se je
Alah magfeval radi njenega greha.
AKko pa je on Ze mrtev, njegovi in njeni
héeri, moji vnukinji in po krvi prince-
zinji Sirije in Egipta, ki jo kli¢ejo An-
gleZzi RoZo sveta.

»Sir Andrej, gotovo se dobro spo-
minjas, kako si se pred mnogimi leti,
ko sva si bila prijatelja, seznanil po
nesretnem nakljuéju z mojo sestro
Zobeido, ko si bil ujetnik in si
bolan leZzal v hi8i mojega oteta. Kako
ji je satan nagnil srce, da je poslusala
tvoje besede ljubezni, tako da je posta-
la Castilka kriZa in se je porodila s te-
binj po frankovski Segi ter zbeZala s
teboj na AngleSko. Gotovo se tudi spo-
minjas, da nismo mogli vjeti ladje, da
sem zato poslal sela k tebi s sporodi-
lom, da ti jo preje ali pozneje gotovo
iztrgam iz rok in da bom ravnal Z njo,
kot pri nas ravnamo z nevernimi Zen-
skami. Pa &ez Sest let sem dobil vero-
dostojno sporodilo, da jo je Alah po-
klical k sebi; Zaloval sem za svojo se-
siro in njeno usodo, potem pa pozabil
nanjo in na tebe.

»Vedi, da mi je povedal neki vitez
po imenu Lozelle, ki je bival v onem
delu Angleske, kjer ima3 svoj grad, da
je Zobeida zapustila héerko, ki je jako
krasna. Moje srce, ki je ljubilo njeno
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mater, se nagiba sedaj v ljubezni k tej
vnukinji, ki je nikoli nisem videl. Lju-
bezen te je oslepila, vendar si sicer ple-
menit vitez kakor je bil tudi tvoj brat,
ki je padel v bitki pri Harencu.

»Vedi toraj, da sem prisel po Ala-
hovi volji do velike moti tu v Dama-
sku in po vsem Jutrovem, in Zelim, da
bodi tvoja h€¢i princezinja moje hiée.
Radi tega jo povabim, da pride kK meni
v Damask in ti Z njo, ako e Zivis. Da-
lje ti zagotavljam, da se ti ne bo treba
bati kake pasti od mene, mojih nasled-
nikov in svetovavcev; obetam ti tudi
v imenu Boga in pri besedi Salah-ed- -
dina, ki besede Se nikoli ni prelo-
mil, da je ne bom nikoli silil, da bi
vzpre]ela pravo vero, ¢eravno se nade-
jam, da ji bo usmiljeni Bog ganil srce,
da bo to storila iz svoje proste volje;
da je ne bom nikdar silil stopiti v za-
kon, ki ga sama ne poZeli. Prav tako
se ne bom mascéeval nad teboj, sir An-
drej, niti pripustil, da bi to storili dru-
gi; pal pa te oblagodarim z bogastvom
in Castmi.

»Ako se pa moj sel povrne in mi
pove, da moja vnukinja zavrada to lju-
beznivo ponudbo, potem jo opozarjam,
da je moja roka dolga in da se je go-
tovo polastim, kakor bom mogel.

»Radi tega pridejo &ez leto in dan
potem, ko prejmem jaz odgovor gospice
svoje vnukinje, ki ji je ime RoZa
sveta, moji odposlanci k njej, kjer
koli se bo nahajala, omoZena ali sam-
ska, da jo povedejo k meni s Castmi,
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ako pojde prostovoljno, in s silo, ako
ne bi hotela iti. Za ta ¢as poSiljam v
znamenju svoje ljubezni nekaj drago-
cenih darov in Z njimi listino, s katero
jo imenujem princezinjo in gospodari-
co mesta Balbek, z naslovom, z njego-
vimi dohodki in predpravicami, ki so
zaznamovane v arhivih mojega cesar-
stva v Korist nje in njenih postavnih
dedicev s pripombo, da so obvezne za-
me in za moje naslednike za vedno.

»Sel tega pisma in mojih darov je
kristjan z imenom Nikolaj; njemu iz-
rocite svoj odgovor, da ga prinese me-
ni. To delc je pod prisego zavezan iz-
vrditi in je bo izvrs$il, saj dobro ve, da
mora umreti, ako se mu to ne posredi.

»Podpisano po Salah-ed-dinu, vla-
darju pravovernih v Damasku in zape-
¢ateno z njegovim pecatom spomladi
leta 581 po HedZri.

»Pomni tudi, da mi je to pismo pre-
¢ital tajnik, preden sem ga podpisal in
zapecatil; da sem si svest, da se bo
Tebi, sir Andrej, ali Tebi, gospica RoZa
sveta, morda zdelo €udno, da mi je
toliko do device, ki ni moje vere
in ki je nikoli nisem videl, in da uteg-
neta radi tega dvomiti nad poStenostjo
cele zadeve. Vedita torej pravi vzrok.
Kar sem ¢ul, da Zivi§ Ti, RoZa sveta,
sem trikrat imel sanje, ki mi jih je
poslal Bog glede Tebe in v njih sem vi-
del Tvoj obraz.

»Sanjalo se mi je — da velja pri-
sega, ki sem jo prisegel glede Tvoje
matere, tudi glede Tebe. Dalje, da me
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bo8 Ti, ako bo8 pri meni tukaj, obvaro-
vala — kako, mi ni bilo razodeto —
prelivanja krvi in prihranila svetu
mnogo bede. Raditega je dolofeno, da
mora$ priti in bivati v moji hisi. Da
je vse tako, klicem na pric¢o Alaha in
Njegovega preroka !«

Peto poglavje.
Trgovec z vinom.,

Godvin je odloZzil pismo in vsi so
se spogledovali.

»Gotovo,« je dejal Wulf, »je to kaka
neumna fala, ki se ho¢ejo z njo poigra-
ti z naSim stricem.«

Mesto odgovora mu je sir Andrej
velel, naj vzdigne svilo in pogleda, kaj
je v zaboju.

»0j, krasno!« vzklikne Wulf, »po-
glej, Rozamunda !«

»Da,« je zamrmral Godvin, »dovolj
krasno, da premami Zensko, ki ne ve
razlocevati pravo od nepravega.«

Wulf je jemal dragocenosti drugo
za- drugo iz skrinjice — plemiSko Kkro-
no, ovratnico iz biserov, naprsni nakit
iz rubinov, pas iz safirov, zavone z dra-
gulji, in Z njimi pajfolani, sandale,
halje in druga obladila iz zlato preve-
zene, Skrlataste svile. Med njimi je
bila, zapetatena s pefatom Salah-ed-
dina, njegovih vezirjev, ministrov in
tajnikov ona listina, ki jo je omenjalo
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pismo, navajajo® polne naslove prince-
zinje balbeske, obseg in meje njenih
velikih posestev, znesek njenih letnih
dohodkov, vsota, ki se jim je zdela ne-
izmerano visoka.

»Nisem imel prav,« rete Wulf, »ce-
lo sultan z Jutrovega si ne more do-
voliti tako dragocene Sale.«

»Sale?« mu je segel sir Andrej v
besedo, »to ni Sala, o tem sem bil pre-
pri¢an pri prvi vrstici tega pisma. 1z
vsega diha pristni duh Sa'adinov, ki
je navzlic temu, da je Saracen, eden
najvedjih moz na svetu; dobro vem to,
ker sem bil v mladih letih njegov pri-
jatelj Da, in prav ima. Po njegovem
mnenju sem se res pregresil proti nje-
mu kot njegova sestra, ali ljubezen je
naju prisilila v to. Sala? Ne, nikaka
Sala; njegovo silno duSo je globoko
vznemiri & kaka nofna prikazen, v ka-
teri vidi voljo BoZjo, ali pa kako pre-
rokovanje modrih, to ga je dovedlo do
tega Ctudnega sklepa.«

Prenehal je za nekaj ¢asa, nato pa
je nadaljeval: »Dekle, ali ves, kaj je
Saladin naredil iz tebe? V Evropi so
kraljice, ki bi bile vesele, da bi imele
to dostojanstvo in ta posestva v bogati
pokrajini nad Damaskom. Dobro po-
znam mesto in grad, ki ga omenja.
Mogoéno mesto je to ob bregovih Lita-
nija in Oronta in za njegovim vojaskim
poveljnikom — tega dostojanstva nam-
re¢ ne bi dal nobenemu kristjanu —
bos ti prva za njim. Zato je porok pectat
Saladinov — majbolj zanesljiva listina
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na svetu. Povej, ali hode§ iti in kralje-
vati tam?«

Rozamunda je zrla na bleSCele se
dragulje, na pismo, ki jo je dvignilo v
vrsto princezinj, in oli so se ji Zarele,
kakor tam pri cerkvi sv. Peira na ese-
Skem obrezju. Trikrat se je ozrla nanje,
ko so jo opazovali, nato pa je obrnila
svojo glavo kakor od kake velike iz-
kusnjave in odgovorila samo besedico:
nNe.«

»Dobro si odgovorila,« je rekel ole,
ki je poznal njeno kri in njene Zelje.
»Ako bi bila rekla ,da’, bi bi.a morala
iti sama. Daj mi ¢rnilo in koZenico,
Godvin.«

In napisal je to-le pismo:

»Sultanu Saladinu Andrej D'Arcy
in njegova h¢i Rozamunda.

»Prejela sva Tvoje pismo in Ti spo-
ro¢ava, da hoceva Ziveti v deZeli, ki jo
nama je Bog odloéil, v svoji dragi do-
movini. Navzlic temu Te zahvaljujeva
za Tvojo tastno ponudbo, ker sva pre-
pri¢ana, da si posten, in Ti Zeliva vse
dobro, razun v vojskah proti zastavi
kriza. G ede Tvojih groZenj bova sto-
rila po svojih najbolj8ih moteh, da jih
preprectiva., Poznavajo¢ jutrovske Sege
in obi¢aje Ti ne posljeva poslanih da-
rov nazaj, ker s tem bi razzalila enega
najvedjih moz na svetu; ako bi se Ti
zljubilo vpraSati po njih, Tvoji so —
ne nasi. O Tvojih sanjah Ti povem,
da so bile le prazne in prikazen je sle-
pilo, ki naj je moder ¢lovek pozabi. —
Tvoj sluzabnik in Tvoja vnukinja.«
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Nato je podpisal pismo in za njim
Rozamunda, je zvil, zavil v svilo in za-
pecatil. $

»Sedaj pa,« je rekel sir Andrej,
»skrijte ta zaklad; kajti ako bi se izve-
delo, da imamo pri nas take zaklade,
bi imeli tatove za vsakdanje goste.

Spravili so z zlatom prevezena
obladila in dragocene dragulje v skri-
njico nazaj, jo zaklenili ter jo skrili v
veliki z Zelezom okovani skrinji, ki je
stala v sir Andrejevi spalnici.

»Sedaj pa posluSaj, Rozamunda,«
rede sir Andrej, »in tudi vidva, netaka
moja. Se nikdar vam nisem povedal,
kako je postala Saladinova sestra, ki je
bila znana pod imenom Zobeida, h¢i
Ajubova, in ki je pozneje pri krstu do-
bila ime Marija, moja Zena. Slavni
Nar-ed-din je obvladal Damask in je
Ajuba imenoval za svojega namestni-
ka; pred kakimi triindvajsetimi leti si
je osvojil Harenc, v bitki, kjer je padel
~moj brat. Takrat sem bil jaz ranjen in
vjet. Odvedli so me v Damask, kjer sem
bival v Ajubovi paladi in kjer so lepo -
ravnali z menoj. Tu sem v svoji bo-
lezni sklenil prijateljstvo z mladim
Saladinom in z njegovo sesfro Zobeido,
s katero sem se shajal na vrtovih pa-
lace. Rada sva se imela in radi mene
je sklenila sprejeti krS¢ansko vero in
zbezati z menoj na Anglesko.

»Sludajno pa sem imel Se drugega
prijatelja, nekega DzZebal-a, mladega
fejka strafnega ljudstva, Zivelega v
utrdbah pri Masiafu na Libanonu. Ta
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¢lovek je bil zaveznik Frankov in ne-
kot sem mu v bitki s Saraceni resil
Zivljenje; nato mi je on prisegel, da mi
pride v sluctaju sile na pomo¢, najsi ga
pokli¢em od kateregakoli konca sveta.
Dalje mi je dal v znamenje svoje hva-
leZnosti ta-le pe€atni prstan in Z njim,
tako mi je dejal, mo¢ na njegovem
ozemlju, ki je enaka njegovi; seveda
nisem nikoli priSel v to deZelo.

»Dobro ga poznate,« je rekel sir
Andrej, vzdignil svojo roko ter jim po-
kazal teZak zlat prstan, v katerem je bil
vdelan ¢rn kamen z rdeéimi Zilami, ki
so tvorile podobo bodala, pod bodalom
pa je bilo vrezanih nekaj besedi z ne-
znanimi ¢rkami.

»In v svoji sili sem se spomnil na
tega DZebala in sem mu poslal pismo,
zapetateno z njegovim prstanom. Ni
bil pozabil na svojo obljubo, kajti te-
kom dvanajstih dni sva z Zobeido dir-
jala proti Bejrutu na dveh tako hitrih
konjih, da jih cela Ajubova konjica ni
mogla dohiteti. Dospela sva v mesto in
tam sva se porocila. Tam se je tudi da-
la Zena krstiti. Ker za naju ni bilo
varno ostati na Jutrovem, sva najela
ladijo in dospela sreé¢no v domovino;
seboj sem vzel tudi DZebalov prstan.
Predno pa je naSa ladija odjadrala, mi
je prinesel nek kot ribi¢ preoblefen
tlovek sporotilo od Ajuba in njegovega
sina Saladina s prisego, da si prej ali
slej osvojita Zobeido.

»To je kos zgodovine iz mojega Ziv-
ljenja, in zdaj vidite, da niso pozabili

Roka sveté. 6
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na svojo prisego, €eravno so pustili po-
zneje celo stvar pri miru, ko so izve-
deli o smrti moje Zene. Od tedaj pa je
postal Saladin najmogoénejsi sultan,
kar so jih poznali na Jutrovem; in ko
mu je izdajalski Lozelle povedal o te-
bi, Rozamunda, izkuSa sedaj dobiti
tebe mesto matere; in, povem vam, da
se ga prav resno bojim.«

»Najmanj eno leto ¢asa imamo, ali
pa Se dalj, in medtem se lahko pripra-
vimo ali pa poskrijemo,« je rekla Roza-
munda »Ta romar mora odpotovati na-
zaj na Jutrovo, predno more moj stric
Saladin dobiti na8 odgovor.«

»Res,« je rekel sir Andrej, »morda
imamo Se leto dni ¢asa.«

»Kaj pa z onim napadom tam na
obrezju?« je vpraSal Godvin, ki je raz-
misljal. »Tam so imenovali ime viteza
Lozella. Ako je Saladin imel svojo roko
vmes, je vseeno ¢udno videti, da je pri-
Sel udarec pred sporoéilom.«

Sir Andrej se je zamislil, nato pa
je rekel:

»Pripe!jite mi tega romarja. Izpra-
Sati ga hotem.«

In tako je Wulf pripeljal v sobo
Nikolaja, ki ga je poiskal v obednici.
Do tal se je priklonil pred starim vite-
zom in Rozamundo in ju opazoval s
svojim bistrim ofesom. Videti je bilo,
da tem ofem ni¢ ne uide.

»Prinesel si mi pismo iz daljnih
krajev, romar, ki ti je ime Nikolaj,«
je rekel sir Andrej.
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»Prinesel sem k vam skrinjico iz
Damaska, gospod vitez, a o njeni vse-
bini ne vem nifesar.«

»Meni se ¢udno vidi,« je dejal stari
vitez, »da so izbrali Cloveka v tvoji
sveti halji kot sela Saladinovega, ki
imajo Z njim kristjani kaj malo opra-
vila.«

»Pa Saladin ima mnogo opravila s
kristjani, sir Andrej. On ima mnogo
vjetnikov kristjanov celo v mirnem ¢a-
su; med 213 drugimi sem tudi jaz nje-
gov jetnik.«

»Ali je vjel tudi viteza Lozella?«

»Viteza Lozella?« je ponavljal ro-
mar. »Ali ni to velik &lovek z rdefim
obrazom, brazgotino na ¢elu, ki je ved-
no nosil ¢rn plas¢ preko svojega
oklepa ?«

»Utegnil bi biti.«

»Ta ni bil vjet, priSel je samo ob-
iskat su!tana v Damask, ko sem bil jaz
tam jetnik; videl sem ga dvakrat, tri-
krat, dasi mi seveda ni bilo znano,
kaksno opravilo ima. Kasneje je odpo-
toval in v Jafi sem izvedel, da je od-
jad_ral v Evropo tri mesece pred me-
noj.« 3

Pri teh besedah sta se brata spo-
gledala. Lozelle je torej v resnici bil
na Angleskem. Sir Andrej pa ni opom-
nil nitesar, samo rekel je:

»Kaj je prav za prav s teboj, raz-
odeni nam, a’i pazi se, da govori$ res-
Nnico.«

~ »Cemu bi ne govoril resnice, saj
nimam nicesar prikrivati?« odgovori

o*
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Nikolaj. »Nekaj Arabcev me je vjelo,
ko sem romal ob Jordanu; in tmorili
bi me bili, ko bi jih ne bili pregnali
Saladinovi vojaki, ki pa so me sami
vzeli jetnika seboj v Damask. Tam so
me vrgli v jeco, in tedaj sem videl Lo-
zella, ali prav za prav nekega kristja-
na, ki mu je bilo tako ime; in ker se
mi je zdelo, da je v milosti pri Sara-
cenih, sem ga zaprosil, da se potegne
zame. Pozneje so me pripeljali pred
Saladina in po raznih vpraSanjih mi
je sam sultan povedal, da moram Cc¢a-
stiti krivega preroka ali pa umreti;
moj odgovor na to lahko uganete. Te-
daj so me odpelja'i, kot sem mislil, v
smrt, a nikdo mi ni prizadejal ni¢ za-
lega.«

»Cez tri dni je Saladin zopet po-
slal pome ter izjavil, da mi prizanese
Zivljenje, ako prisezem, da ponesem
neko skrinjico do vas ali do vaSe hce-
re po imenu Rozamunda, v steeplski
grad v Eseksu in mu prinesem odgo-
vor nazaj v Damask. Ker nisem Zelel
umreti, sem dejal, da sem voljan fto
storiti, ako mi sultan zastavi svojo be-
sedo — ki je nikoli ne prelomi — da
bom pozneje prost.«

»In ima8 sedaj, ko si na varnem tu
na AngleSkem, namen vrniti se v Da-
mask z odgovorom?«

»Da, to storim, sir Andrej. Prvi¢ ker
sem prlsegel in jaz ne prelomim svoje
besede, kakor je tudi Saladin ne. Dru-
gi¢ pa, ker Zelim Se Ziveti in mi je sul-
tan obljubil, ako ne izpolnim svoje ob-
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ljube, da poskrbi za mojo smrt, naj bom
kjerkoli; in jaz sem preprian, da on
svojo besedo gotovo izpolni. No, ostali
del moje zgodbe je kratek. Izroéili so
mi skrinjico, kakor vidite, in z njo de-
narja, kolikor bi ga potreboval za svojo
pot semkaj in nazaj. Zatem so me pe-
ljali v Jafo, kjer sem stopil na ladijo,
ki je bila namenjena v Italijo; tukaj
sem dobil drugo ladjo »Sv. Marija«, ki
je odjadrala proti Calaisu, kamor smo
srefno dospeli po nevarni voznji. Odtod
sem se prepeljal z ribiskim ¢olnom v
Dover, Kkjer sem ravno pred osmimi
dnevi stopil na suho; tukaj sem si ku-
pil mulo, se pridruzil nekim popotni-
kom, ki so §li v London in odtod do
semkaj.«

»In kako se povrne$ nazaj?«

Romar je zmajal z ramami.

»Kakor bom pa¢ najbolje in najhi-
treje mogel. Je-li va§ odgovor priprav-
ljen, sir Andrej?«

»Da, tukaj ga imam,« in izroc¢il mu
je zvitek, ki ga je Nikolaj skril v gu-
bah svojega velikega plaifa. Zatem je
sir Andrej pristavil: »Pravite, da ne
veste nicesar o celi zadevi?« :

»Nitesar; ali pravzaprav zgolj to-
le: Castnik, ki me je spremljal do Jafe,
mi je pravil, da je nastalo neko gibanje
med udenjaki in modrimi na dvoru,
in sicer radi nekih sanj, ki so se sul-
tanu trikrat prikazale. Slo se je za néko
gospico, ki je bi'a napol Ajubove, napol
angleske krvi, in dejali so mi, da je mo-
Jja naloga s tem v zvezi. In tukaj vidim,
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da ima plemenita gospica, ki stoji pred
menoj, o¢i, ki so ¢udno podobne ofem
sultana Saladina.« In iziegnil je svoje
roke in umolknil.

»Kakor kaZe, vidite dobro, prija-
telj Nikolaj.«

»Sir Andrej, ubog romar, ki si Zeli
imeti svoj vrat neprerezan, mora imeti
svoje ofi vedno odprte. Sedaj sem se
dobro okrepdéal in sem truden. Ali imate
kak prostor, kjer bi lahko spal? Oditi
moram ob dnevnem svitu; kajti oni, ki
izvrSujejo Saladinovo narodilo, ne sme-
jo biti pocasni; vaSe pismo itak imam.«

»Da, imamo prostor zate,« je od-
govoril sir Andrej. »Wulf, popelji ga tja
‘n jutri pred odhodom se vidimo zopet
Dotle pa z Bogom, romar Nikolaj.«

Romar ga je 8e enkrat pozorno po-
gledal, se priklonil in odSel. Ko so se
vrata zaprla za njim, je sir Andrej po-
mignil Godvinu, naj pride k njemu, in
zaSepetal:

»Jutri, Godvin, mora§ vzeti nekaj
mo# in slediti temu Nikolaju, da vidi-
mo, kam pojde in kaj ukrene; jaz mu
mamred ne zaupam! Tako prenaSanje
poslanic od Saracenov k nam in zopet
nazaj je malo udno opravilo za Kr-
Stanskega Cloveka. Cetudi trdi, da je
njegovo ziv'jenje odvisno od tega, me-
nim, da bi lahko ostal tukaj na Angle-
gkem, ako bi bil poStenjak, saj bi ga
prvi duhovnik odvezal od prisege, ki so
mu jo usilili neverniki.«

»Da bi bil neposten, ali ne bi ukra-
del te dragulje?« je vpraSal Godvin.
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»Vredni so, da bi bil poskusil. Kaj pa
ti mis'i§, Rozamunda ?«

»Jaz?« je odgovorila. »0O, jaz mi-
slim, da je na tej stvari ve&, nego mi-
slimo. Jaz mislim,« je pristavila s pre-
plaSenim glasom in nehote sklenila ro-
ke, »da se zbirajo ¢rni oblaki nad to
hiSo in nad njimi, ki bivajo v njej. Kako
¢udna je usoda, ki nas zagrinja vse-
okoli! In zdaj pride Saladinov me€ do
tega, da ji da obliko, in roka Saladino-
va, da me izirga iz mojega pokojrega
Zivijenja ter me povzdigne do dosto-
janstva, ki ga ne i§€em; in sanje Sala-
dinove, ki sem Z njim v rodu, da pre-
pletejo moje Zivljenje s krvavo igro v
Siriji in brezkonéno vojsko med Kkri-
zem in polumesecem, ki sta obadva
moja ded&€ina.« In z bolestno gesto se
je Rozamunda obrnila in jih zapustila.

Oce je zrl za njo in rekel:

»Dekle ima prav. Veliki dogodki so
blizu, v katerih mora nositi vsakdo iz-
med nas svoj delez. Za malenkost bi se
Saladin nikoli ne zganil tako — on, ki
se pripravlja, kakor mi je znano, za po-
s'ednji boj, v katerem mora pasti ali
Kristus ali Mohamed. Rozamunda ima
prav. Na njenem ¢elu se blesti polume-
Steva krona Ajubove hiSe, njenega srca
se ok'epa ¢rni kriz kristijanov, okoli
nje se bojujejo vere in narodi. Kaj,
Wulf, ali romar Ze spi?«

; »Kakor ubit; videti je mo¢no utru-
jen od po’ovanja.«

»Kakor ubit, a ima eno oko morda
odprto. Ne bi rad, da bi nam pobegnil
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ponod&i, ker bi zjutraj rad malo ve& go-
voril z njim o teh in drugih stvareh, ki
sem jih Ze omenil Godvinu.«

»Ne bojte se zato, stric. Zaklenil
sem hlevska vrata in poboZni romar
nam teZkoda pusti tako mulo v dar.«

»Prav tako,« je odgovoril sir An-
drej. »Zdaj pa k veclerji, pozneje pa se
posvetujemo; zdi se, da bo treba velike
previdnosti, predno bo vse storjeno.«

Naslednje jutro sta bila Godvin in
Wulf Ze uro pred dnevom pokonci, in
z njima nekaj zanesljivih moz, ki so jih
bili poklicali z naroéilom, da bodo po-
trebovali njihove pomod¢i. Kmalu zatem
je priSel Wulf s svetilnico v roki k bra-
tu, ki je stal v dvorani pri ognju.

»Kje pa si bil?« je vprasal Godvin.
»Si-li §el romarja budit?«

»Ne., Poslal sem enega moza na sta-
ro cesto, ki drzi protiSteeple Hillu, dru-
gega pa na pof, ki drZi proti zalivu; da-
lje sem Sel nakrmit njegovo mulo, ki
je kaj krasna Zival — predobra za ro-
marja. Brez dvoma bo kmalu pokonci,
saj je rekel, da mora vstati zarana.«

Godvin je prikimal; in sedla sta na
klop poleg ognja — vreme je bilo nam-
red¢ mrzlo — in dremala sta, dokler se
ni zadelo daniti, Tedaj je Wulf vstal in
rekel:

»Menim, da nisva nevljudna, e ga
zdaj zbudiva,« in odSel je na drugi ko-
nec dvorane, odgrnil zaveso in zakli-
cal: »Vstani, Nikolaj, vstani! Cas je iti
molit in zajutrek bo kmalu priprav-
ljen.«
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A Nikolaj se ni oglasil.

»Zares,« je godrnjal Wulf, ko se je
vrnil po svojo svetilko, »ta romar spi,
kakor da bi mu bil Saladin Ze prerezal
vrat.« Nato je prizgal svetilko in se vr-
nil k sobi za goste.

»Godvin,« je zaklical takoj nato,
»pridi sem. Ta ¢lovek je izginil!«

»Izginil?« je dejal Godvin, ko je te-
kel k zastoru. »Izginil? Kam pa?«

»Nazaj Kk svojemu prijatelju Sala-
dinu, mislim,« je odgovoril Wulf. »Po-
glej, tako-le pa jo je pobrisal.« In po-
kazal je na oknice spalnice, ki so bile
na stezaj odprte, pod njimi pa hrastov
stol, ki je z njegovo pomocjo poboZni
Nikolaj splezal na okno.

»Zunaj mora biti, kjer krmi svojo
mulo, ki bi jo tezkoda popustil,« je re-
kel Godvin.

»PoSteni gostje se ne poslavljajo
na tak nacin od svojih gostiteljev,« je
odgovoril Wulf. »A pojdiva pogledat!«

Hitela sta k hlevu in ga nasla za-
klenjenega, v njem pa mulo. Pa ¢etudi
sta se ozirala naokoli, nikjer nista mo-
gla najti najmanjSega sledu za romar-
jem — niti ene stopinje, ker so bila tla
zmrznjena. Samo ko so pregledovali
hlevska vrata, so odkrili, da je nekdo
poskus$al z nekim ostrim orodjem pri-
vzdigniti kljudavnico.

»Videti je, da je bil odlofen oditi
ali z zivaljo ali pa tudi brez nje,« je re-
kel Wulf. »No, morda ga Se vjamemo,«
in pozval je svoje moZake, da naj urno
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osedlajo konje in odjezdijo preiskovat
Z njim okolico.

Tri ure so iskali na dolgo in Siro-
ko, vendar niso nasli nobenega sledu
za Nikolajem.

»Ta malopridneZ jo je potegnil ka-
kor ponoéni jastreb, ne da bi pustil kak
sled za seboj,« je porofal Wulf. »Stric,
kaj naj to pomeni?«

»Ni¢ dobrega; zdi se mi, da je to le
zaletek raznih spletk,« je odgovoril
stari vitez v skrbeh. »Vrednost Zivali
ne pride tukaj v postev, to je jasno.
Vazno pa se je zdelo temu &loveku, da
je mogel oditi na tak naé¢in, da mu nik-
do ne bi mogel slediti, niti izvedeti,
kam je Sel. Mreza se zgrinja okoli
nas, netaka moja, in jaz mislim, da je
Saladin, ki jo vlete za vrvico.«

Se manj pa bi bilo sir Andreju
vSed, ko bi bil videl romarja Nikolaja,
ko se je plazil okoli gradu, ko so vsi
spali, predno si je izpodrecal dolgo
haljo in stekel kakor zajec proti Lon-
donu. Vse to je bil storil pri luéi zvezd,
si ogledal vsako okno, zlasti ono v
glavni dvorani, nadalje tudi naért zu-
nanjih poslopij in pot, ki je drzala pro-
ti steeplskemu potoku kakih petsto ko-
rakov daled.

Izza tega dne se je naselil v gradu
strah pred usodnim udarcem, ki ga
nikdo ne more prej videti, ki se proti
njemu ne morejo zavarovati. Sir An-
drej je zalel celo misliti, da bi zapustili
steeplski grad in se naselili v Londo-
nu, Kjer je upal, da bo bolj varen; na-
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stalo pa je tako slabo vreme, da ni bilo
mogocte potovati po cestah, S¢ manj ja-
drati po morju. In tako so se dogovo-
rili, ako se sploh preselijo — in bilo je
mnogo razlogov proti temu, in ne naj-
manji sir Andrejevo zdravije, bodo to
storili ob novem letu.

Tako je Cas tekel dalje in ni¢ se ni
prigodilo, kar bi jih vznemirjalo. Prija-
telji, h katerim se je stari vitez zatekel
po svet, so se smejali njegovim bojaz-
nim. Dejali so mu, da se ni bati novega
napada, dokler bodo hodili oboroZeni
okoli, ako pa bi se napad slucajno izvr-
gil, bi mogli s pomo¢jo moZ, ki so jim
na razpolago, drzati grad proti celi ceti
sovraznikov, dokler ne bi prisla pomoc.
Nikdo ni pricakoval, da se bodo Sala-
din ali njegovi odposlanci lotili 1znova
te zadeve pred pomladjo, ali Se bolj
verjetno, predno bi minulo leto dni.
Navzlic temu pa so ponoéi razpostavili
straZe in nastanili v gradu dvajset ob-
orozenih mo#, ki so ¢uvali vsako nod.
Domenili so se tudi, da pridejo sosed-
je takoj na pomo¢, kakor hitro bi ugle-
dali majhen ogenj na zvoniku steepl-
ske cerkve.

Tako se je ¢as nagibal proti boZi¢u;
malo pred prazniki pa se je izpremeni-
lo vreme in postalo je suho, pa ob&utno
mrzlo.

Bilo je najkrajSega dne, ko je prior
Janez prijezdil na grad ter grajskim
sporocil, da je namenjen v Southmin-
ster, da kupi vina za boZitne praznike,
Sir Andrej ga je vprasal, kako vino se
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dobi v Southminstru. In prior mu je po-
vedal, da je sliSal, da je dospela neka
ladja, ki je vozila med drugimi tovori
tudi izvrstno ciprsko vino, z zlomlje-
nim krmilom v reko Crouch. Povedal
je tudi, ker ni dobiti ladjedelcev, da bi
jo popravili do praznikov, da prodaja
lastnik, nek Cipréan, vino po South-
minstru, kolikor ga le more, po nizki
ceni, ter ga dovaza po Colnu, ki ga je
bil najel.

Sir Andrej je odvrnil, da je vseka-
kor prilika ugodna preskrbeti se z do-
bro kapljico, kakor jo je bilo v onih ¢a-
sih v Esseksu teZko dobiti. In konec
vsega je bil, da je naroc¢il Wulfu, ki je
imel dober okus za moéna vina, da jez-
di s priorjem v Southminster in ako
mu bi bilo vino vSeé¢, da nakupi nekaj
sodcev, ¢eprav je pil on sam radi svoje
bolezni zgolj vodo.

Tako je Wulf odSel, prav rade vo-
l]e v tem neprijaznem letnem ¢asu, ko
ni bilo mogo&e loviti rib, je postalo zelo
dolgofasno pohajati okoll gradu, in
ker ni mnogo bral kakor Godvin, je po-
sedal zveder cele ure ob ognju, opazo-
val Rozamundo, ki je hodila za svojimi
opravki semmtja. a vendar ni preved
govoril Z njo. Kajti navzlic temu, da so
se delali, kot da se nifesar ne bi bilo
zgodilo, je padla neka koprena med
brata in Rozamundo, in njihovo obde-
vanje ni bilo veé tako odkrito in doma-
¢e kakor prej$nje case. Vedno ji je pri-
hajalo na misel, da ji nista ved samo
sorodnika, marved tudi njena cCestilca,
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in da mora paziti nase, da se ne bi po-
kazala enemu bolj naklonjena nego
drugemu. Brata pa sta morala vedno
pomniti, da sta se zavezala, ne kazati
svoje ljubezni, in da njuna sestri¢na
Rozamunda ni bila ve¢ samo preprosta
angleska lady, marveé tudi po Saladi-
novem poviSanju kakor po krvi prin-
cezinja z Jutrovega, ki jo utegne usoda
tako visoko povzdigniti, da je nobeden
izmed njiju ne bo mogel doseéi.

Dejali smo Ze, da se je strah nase-
lil v gradu, kateremu se niso mogli od-
tegniti. Dale na Jutrovem je obrnil
mogoten vladar svoje misli na ta an-
gleSki mirni dom in dekle svoje kra-
ljevske krvi, ki je bivala v njem in se
vmesSava'a v njegove vizije o bojih in
zmagi njegove vere. Ni ga gnala samo
prisega ali zgolj muhavost ali Zelja po
vladi, marve¢ neka duSevna nada ali
potreba, da je sklenil pripeljati Roza-
mundo k sebi na lep nacin, ako bi bilo
mogoce; ako ne, pa s silo. Doslej sta
se Ze izjalovila obadva poizkusa; saj
zdaj niso mogli ve¢ dvomiti, da je bil
napad pri Mrtvaskem zaliva v ozki
zvezi s to zadevo. In gotovo je bilo, da
se bodo izvrsSili zopet in zopet drugi
poizkusi, dokler sultan ne doseZe svo-
jega namena.

Grajski so bili zbog tega Zalostni,
Ila.]bO]J zalosten izmed vseh pa je bll
videti obraz starega viteza Andreja, ki
so ga tladile bolezni, spomini in bojaz-
ni. Z ozirom na to je bil Wulf vesel te-
ga pota v Southminster, da nakupi vina.
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Odjezdil je s prijorjem in se sme-
jal, kakor takrat, ko je spremljal Roza-
mundo proti cerkvici sv. Petra na Bre-
gu, kamor je 8la trgat cvetlice.

Na vprasanje, kje biva tuji trgovec,
ki prodaja vino, so jim pokazali hiSo
blizu cerkve. Tukaj so nasli v zadnji
sobi majhnega, krepkega moza z rdeco
¢epico na glavi, ki je sedel na blazini
med dvema sodCkoma. Pred njim je
stala mnoZica ljudi, plemicev in dru-
gih, ki so se dogovarjali Z njim za vino,
svilo in vezenje, ki ga je prodajal. Pro-
dajalec je hitro opazil nova gosta in
kmalu poizvedel, kdo da sta.

»Ciste tade,« je rekel v slabi franco-
S¢ini sodarju, ki je stal poleg njega.
»Ciste ¢afe, kajti tu prihajata svet moZ
in hraber vitez pokuSat mojo pijaco,
Ne, €lovek, do vrha jih napolni, kajti
na vrhu gore Trosidos ni niti sredi
zime tako mrzlo kot tukaj, da ne ome-
nim te vlazne megle, ki je taka kot v
kakem brlogu,« in mrzlo ga je izprele-
telo, tako da je Se tesneje ovil svoj dra-
goceni Sal okoli sebe.

»Gospod opat, katerega pokusite
najprej, rdefega ali rumenega? Rdecte
je moc¢nejSe, rumeno pa je bolj drago
in je pijaca, kakrSna se redko dobi. To
vino je iz Kireaije. Pravijo, da je bilo
to najljubSe vino moje patrone sv. He-
lene, ko je obiskala otok Ciper ter pri-
nesla seboj Dismov KkriZ.«

»Torej si ti kristjan?« ga vpraSa
prijor. »Mislil sem, da si nevernik.«
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»Da bi ne bil kristjan, ali bi obiskal
to megleno vaSo deZelo, da trgujem z
vinom, pijaco, ki je prepovedana musli-
manom,« je dejal tujeec, razgrnil svoj
Sal in razkril srebrno razpelo na svo-
jih Sirokih prsih. »Trgovec sem iz Fa-
maguste na Cipru; ime mi je Georgios
in pripadam grski cerkvi. Kaj pa pra-
vite kK temu vinu, sveti opat?«

Prijor pokusi vino.

»Prijatelj Georgios, to je v istini
dobra pijada.«

»To je namreé prav tista kapljica,
ki jo je pila egiptovska kraljica Kleo-
patra z rimskim ljubimcem Antonijem,
ki 8i o njem gotovo Ze slisal, ker si
ucen Clovek. Vi pa, gospod vitez, kaj
pa pravite o frnem vinu — Mavro mu
mi pravimo — ne o onem mavadnem,
marveé o tem-le, ki je Ze dvajset let
v sodu?«

»Pokufal sem Se slab8e,« je odgo-
voril Wulf ter mu pomolil svoj kozarec,
da ga iznova napolni,

»Da, a nikoli ne pokusite bolj%ega,
Ceprav bi Ziveli tako dolgo kot blodedi
zid. No, gospoda, ali bosta kaj naro-
¢ila? Ako sta modra, narotita veliko,
kajti tako ugodna prilocnost se vama
tezko da Se kdaj nameri, to vino pa,
}Jodisi rdede ali ¢rno, se bo drzalo sto
et.«

Zatem se je zalCel dogovor za ceno
na dolgo in Siroko. Da, enkrat sta sko-
raj %e odsla, ne da bi kaj nakupila; ali
trgovec Giorgios ju je poklical nazaj in
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izjavil, da sprejme ponujeno ceno, ako
vzameta Se enkrat toliko mnozZino vi-
na, kakor sta ga hotela; tedaj se zaveze
pripeljati jima vino na dom do boZica.
Naposled sta vdarila v kupdijo ter se
napotila proti domu, vsa sre¢éna vsled
darov, s kterimi je trgovec po jutrovski
Segi zdruZil svojo kupéijo. Prijorju je
dal zvitek svile, da si jo vporabi v ob-
robljenje oltarskega prta ali zastave;
Wulfu pa roc¢aj za bodalo, li¢no izrez-
ljan iz oljkinega lesa v podobi vspenja-
jotega se leva. Wulf ga je zahvalil in
ga zatem nekoliko sramezljivega obra-
za vprasSal, ako ima Se kaj vezenja na
prodaj; prijor se mu je nasmejal. Bi-
strooki Ciperian je opazil nasmeh in
hitro vpra8al, ¢e ga potrebuje za obla- -
¢ilo kake lady; vzprico tega so se neka-
teri v sobi navzodi sosedje zasmejali
na ves glas.

»Ne smejite se, gospodje,« je dejal
Jutrovec; »kako morem jaz, tujec, po-
znati razmere tega mladega viteza, in
ali ima mater ali sestre ali Zeno ali dra-
go? No, tukaj imam vezenja za vse.«
Naro¢il je sluzabniku prinesti mu balo,
ki jo je razvezal in zatel razkazovati
svoje blago, ki je bilo zares krasno. Ko-
neéno je Wulf kupil pajéolan iz kopre-
naste svile z zlatimi zvezdami, kot bo-
Zitno darilo za Rozamundo. Ko se je
malo kasneje spomnil, da ne sme pre-
kositi svojega brata v tem pogledu, je
kupil Se jopi¢, prevezen z zlatimi in
srebrnimi cveticami, kakor jih Se ni-
koli ni videl — bili so namreé tuli-
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in vetrnice z Jutrovega — da bi tu-
di Godvin dal kako darilo, ako bi
zelel.

Te svilnate stvari so bile dragocene
in Wulf se je obrnil do prijorja, da mu
posodi nekaj denarja; ali prijor ga ni
imel pri sebi. Giorgios pa je dejal, da
nima to ni¢ pomena, ker namerava na-
jeti v mestu vodnika in itak sam pri-
pelje vino; tedaj tudi lahko prejme pla-
¢ilo za blago, ki ga upa Se vel prodati
zenskam v gradu.

Ponudil se je tudi podati se s pri-
jorjem in Wulfom tja, kjer je lezala la-
dija zasidrana v reki, da jima razkaZe
Se razno drugo blago, ki je bilo last —
kakor je pravil — velje druzbe cipr-
skih trgovecev, ki so skupaj z njim na-
lozili to ladijo. Te ponudbe pa nista
vsprejela, ker se je Ze notilo; a Wulf
Je obljubil, da si pride po boZi¢u ogle-
dat z bratom ladijo, ki je naredila tako
dolgo pot. Georgios je odvrnil, da bosta
brata jako dobrodosla; pristavil pa je,
ako se mu posre¢i kmalu popraviti kr-
milo, da namerava odjadrati v London,
dokler je vreme mirno, kajti tam je
upal, da lahko proda svoje blago. Po-
vedal je tudi, da je nameraval prebiti
boZitne praznike v onem mestu; ker pa
se jim je v viharju zlomilo krmilo, jih
je vibar gnal mimo ustja reke Temze,
In da se jim ni posretilo dospeti v ustje
reke Crouch, bi se bili gotovo potopili.
Natp se je poslovil za trenutek, poprej
Pa je Se zaprosil prijorja za blagoslov
In ga prejel.

RoZa svetd. 7
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Tako so se lo&ili, onadva, zadovolj-
na z nakupom, in Ciperian Georgios, ki
sta v njem nasla zelo prijaznega tr-
govca. Prijor se je onega velera usta-
vil v gradu, kjer je skupno z Wulfom
pripovedoval o njunem kupcevanju s
tem Clovekom. Sir Andrej se je smejal
celi zgodbi ter jima dokazoval, kako ju
je Jutrovec pregovoril, da sta kupila
dokaj ve¢ vina nego sta ga potrebovala,
da je toraj on naredil najboljSo kupdéi-
jo in ne onadva. Nato pa je zacel pripo-
vedovati razne stvari o bogatem otoku
Cipru, kjer je pred mnogo leti stopil na
suho in nekaj fasa tam bival, o sijaj-
nem dvoru oncotnega kralja in njego-
vih prebivalcih. Ti so bili, je pravil,
najbolj premeteni trgovci celega sveta
— tako premeteni, da jih noben Zid ni
mogel prekositi; dalje drzni mornarji,
kojih predniki so bili Feni¢ani in Grki,
ter je Se pristavil, da se vse dobro vje-
ma z znacajem tega ljudstva, kar sta
mu doslej povedala o tem Georgiosu.

Tako se je zgodilo, da se ni pojavila
nobena sumnja glede Georgiosa in nje-
gove ladije niti pri enem izmed njih;
saj ni bilo ni¢ ¢udnega na celi stvari,
ko so videli, kako se je zlagala cela
njegova povest in kako enostavni so bili
vzroki njegovega ondotnega bivanja in
namen njegove kuptije z vinom in svi-
leno robo.
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Sesto poglavje.

-

Boziénica v sieeplskem gradu.

Cetrti dan po Wulfovem obisku v
Southminstrn je bil boZi¢ni dan; ker je
bilo vreme slabo, sir Andrej in njegovi
domadi niso jezdili v Stangate, temnved
so se udelezili maSe v steeplski cerkvi.
Po cerkvenem opravilu je sir Andrej
razdelil med svoje najemnike in kmete
razna darila, kot je bilo obifajno tega
dne, jim izrekel svoje Cestitke ter jih
opozoril, da naj se ne opijanijo pri go-
stovanju, kot je bilo tiste Case splo$na
navada.

»To nam ne bo mogocle,« je rekel
Wulf na potu v grad, »kajti trgovec
Georgios Se ni pripeljal vina, ki sem si
ga upal drevi privos€iti malo kupico.«

»Morda ga je prodal o boljSi ceni
komu drugeinu; to je bilo prav ciper-
sko,« je odgovoril sir Andrej.

Nato so cdsli v grad, Kjer sta bra-
ta po medsebojnem dogovoru izrotila
Rozamundi svoja bozi¢na darila. Pri-
jazno se jimu je zahvalila zanje in zelo
obéudovala lepoto dela. Ko sta ji pove-
dala, da Se ri pladano, se je nasmejala
in rekla, da bo nosila zveter pri bozit-
nici oboje, jopi¢ in pajtolan, ¢etudi sta
fe — na dolgu.

Okolu dveh popoldne je stopil v
sobo sluzabunil: 8 sporoéilom, da priha-
ja po cesti od steeplske vasi sem voz 8
tremni konji in v spremstvu dveh moZ,
kojih eden je vodil konje.

T
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»Na§ trgovec — in ravno ob pra-
vem Ctasu.« ie dejal Wulf in mu Sel z
drugimi vred naproti.

Bil je v resnici Georgios, zavit v ve-
lik plasé iz ovéjih koz, kot jih Ciperca-
ni nosijo pozimi; sedel je pred enim
izmed sodov.

»Odpustite, vitezi,« je rekel, ko je
zlezel pounizno na zemljo. »Ceste so v
tej deZeli take, da sem potreboval cele
Stiri dolge ure od samostana do tukaj,
Ceprav seimu pustil skoro polovico svo-
jega tovora v Stangatu; in velino tega
¢asa smo prebili po blatnih luknjah,
tako da so konji moéno utrujeni in ko-
lesa tega veoza zlomljena, kakor se bo-
jim. Vseenc pa smo dospeli semkaj, in
plemeniti gospod,« je pristavil ter se
poklonil sir Andreju, »tukaj je tudi vi-
no, ki ga je bil kupil va$ sin od mene.«

»Moj netak,« mu je segel sir An-
drej v besedo.

»Vnovi¢ prosim odpuséanja. Ker
sta vam ta dva viteza tako moéno po-
dobna, sem mislil, da sta vaSa sinova.«

»Ali je kupil vso to robo?« je vpra-
Sal sir Andrej — na vozu je bilo nam-
re¢ pet bednjev, eden in dva manjsa
sod¢eka in nekaj zavojev, zavitih v
ovljo kozo.

»Ne, Zalibogl« je odgovoril Ciper-
¢an klavrno in zmajal z ramami. »Sa-
mo dva soda mavra. Ostalo sem peljal
v samosian, kajti zdelo se mi je, da je
opat rekel, da kupi Sest sod¢ekov; ka-
kor vse kaZe, pa je potreboval le tri.«

»0n je rekel tri,« je pristavil Wulf.
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»Ali res, gospod? Potem takem je
bila pomota brezdvomno na moji stra-
ni, ker le slabo govorim vas jezik. Mo-
ral bom pac vlefi ostale sode nazaj po
teh preklicanih cestah. Prosim vas pa,
gospod,« je pristavil proti sir Andreju,
»da mi r:olo olajSate breme s tem, da
vzprejmete ta mali sodéek stare, slad-
ke kapljice; ki raste na obronkih gore
Trooidas.«

»Dobre se je spominjam,« je rekel
sir Andrej z nasmehom; »ali, prijatelj,
jaz ne maram tvojega vina zastonj.«

Pri teh besedah se je Georgiosu
razjasnil obraz.

»Kaj, plemeniti gospod,« je vzklik-
nil, »vi poinate mojo cipersko domo-
vino? Oj, potem vam poljubljam roko,
in gotovo me ne boste uZzalili 8 tem, da
zavrnete to malo darilce. Da sem od--
kritosré:n, prav lahko pogreSam nje-
govo ceno, saj sem naredil dobro kup-
¢ijo, celo tu v Esseksu.«

»Kakor je Tvoja volja,« je rekel sir
Andrej. »Hivala ti; morda ima8§ Se dru-
gih re¢i na prodaj.«

»Saveda, imam jih. Nekaj vezenja,
ako ta milostiva lady zeli videti. Tudi
nekaj preprog, kakor imajo moslimi
navado moliti na njih v imenu njiho-
vega Krivege preroka Mohameda,« in
obrnil se je ter pljunil na tla.

»Vidinm, da si kristjan,« je rekel sir
Andrej. »Ceravno pa sem se bojeval
proti njim, moram reéi, da sem poznal
marsikakege dobrega Cloveka med
Muslimani. Tudi se mi ne zdi potrebno
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pljuvati pri Mohamedovem imenu, ki
je bil po moji sodbi velik mo#%, samo
prevaran po satanovi zvijaci.«

»Meni tudi ne,« je rekel Godvin
zamisljeno. »Pravi Kristjani bi se mo-
rali bojevati proti sovraznikom KriZa
in moliti za njihove duSe, a ne pljuvati
nanje.«

Trgovee se je s ¢udnim pogledom
ozrl po njih in se igral s srebrnim raz-
pelom, ki mu je viselo okolo vratu.
»nZajetniki svetega mesta so bili drugih
misli,« je dejal, »ko so jezdili v mosSejo
El Aksa in gazili notri do kolen svojih
konj po krvi, in mene so drugace uéili.
Ali ¢asi postajajo bolj8i in naposled,
kak&no pravico ima ubog trgovec, ki
mu gre bolj po glavi dobi¢ek nego trp-
ljenje blaZenega Sinu Marijinega,« in
krizal se je, »ustvariti si sodbo o takih
visokih stvareh? Odpustite mi, vzprej-
mem vaso grajo, ker je moja vera mor-
da slepac.

Ako bi pa kaj vel vedeli, bi ta »gra-
ja« tisto no¢ re§ila Zivljenje marsika-
kega moZaka.

»Ali vas smem prositi, da se sami
potrudite s temi zavoji,« je nadaljeval,
»kajti jaz jih ne morem odpreti tukaj,
in da vzamete sode? Ne, mali sodéek
bom nesel sam, ker se nadejam, da ga
malo pokusite pri svoji boZi¢nici. Na-
rahlo se mora ravnati Z njim, akorav-
no se bojim, da te vaSe ceste ne bodo
zboljSale njegove dobrote.« Nato je na-
lozil koncem voza bedenj tako na svo-
je rame, da je bil kvisku obrnjen, in
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od%el lahkih korakov proti odprtim
grajskim vratom.

»Z ozirom na njegovo velikost, je
ta ¢lovek C¢udno modan,« si je mislil
Wulf, ki je Sel z balo preprog za njim.

Zatem so zvalili e ostale sode v
klet spodaj.

Georgios je pustil svojega sluZab-
nika, tihega, abotno izgledajotega, &r-
nookega ¢loveka z imenom Patros —-
da krmi konje, sam pa je odSel v grad,
kjer je zacel razlagati svoje preproge
in vezenje z vso spretnostjo ¢loveka, ki
se je izuril po bazarjih v Kahiri, Dama-
sku ali Nikoziji. Lepe so bile stvari,
ki jih je imel pokazati; vezenje, ki je
mamilo o¢i in odeje raznovrstnih barv,
pa tako mehke in svitle, kot vidrovina.
Ko je sir Andrej gledal nanje, se je
spomnil Ze davno minulih dni in obraz
se mu je omehcal.

»Jaz kupim ono odejo,« je rekel,
»saj utegne biti prav ena onih odej, na
kterih sem pred mnogimi leti lezal v
Ajubovi hi& v Damasku. Ne, ne bom
barantal za ceno. Kupim jo. Nato se je
spominjal, kako je lezal na taki odeji
— ko je bila zares prav ista, ¢eprav ni
vedel tega — zrl skozi okrogle line svo-
jega okna in prvi¢ ugledal svojo Zeno
z Jutrovega, Ko se je sprehajala po
pomaranénem vrtu z ofetom Ajubom.
Kasneje je zatel govoriti o Cipru in tako
je mineval ¢as do velera.

Zdaj je Georgios izjavil, da mora
domov, ker je poslal svojega vodnika
nazaj v Southminster, kjer je hotel
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praznovati svojo boZi¢nico. Poravnali
so toraj radun — ki je bil zelo velik —
in med tem ko so napregali konje, je
trgovec izvrtal luknjo v mali sodcek,
ulaknil vanjo ¢ep ter jim narodil, da
naj se zveler gotovo posluzijo tega vi-
na. Zatera jim je Zelel vse dobro za nji-
hovo prijaznost in radodarnost, se po-
slovil po jutrovskem obi¢aju in odSel v
Wulfovem spremstvu.

Ni 8e minulo pet minut, ko je na-
stalo glasno vpitje in Wulf se je povr-
nil s poroc¢ilom, da se je pri prvem
ovinku zlomilo eno kolo pri vozu, ki
leZi zdaj na desno stran nagnjen zunaj
na dvorisc¢u. Sir Andrej in Godvin sta
Sla doli, da si ogledata, kaj da je, in tu
sta nasla Georgiosa, ki je vil roke, ka-
kor zna edino jutrovski trgovec in pre-
klinjal v nekem tujem jeziku.

»Plemeniti vitezi,« je rekel, »kaj mi
je storiti? V kratkem se znodi in ne
vem, kako naj najdem pot po onem str-
mem gri¢u navzgor. Kar se ti¢e nepre-
cenljivega vezenja, sodim, da mora ez
not¢ tukaj ostati, ker kolesa ne bo mo-
gole popraviti prej nego jutri —«

»In najbolje je, da ostanes Se ti tu-
kaj pri nas,« je rekel sir Andrej prijaz-
no. Nikar se ne zalosti; tu v Eseksu smo
vajeni zlomljenih koles. Ti in tvoj slu-
Zabnik pa prav tako lahko praznujeta
boZi¢nico v steeplskem gradu kot v
Southminstru.«

»Hvala vam, plemeniti vitez, hva-
la. Ali kako pa se morem jaz usiliti va-
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§i plemeniti druzbi, ki sem samo trgo-
vec? Naj ostanem zunaj s svojim slu-
zabnikom Petrom in vederjam s tvojo
druzino tam v skednju, kjer jih vidim
pripravljati se za veéerjo.«

»Nikakor ne,« je odgovoril sir An-
drej. »Svojega sluzabnika pusti pri
druzini; oni bodo Ze skrbeli zanj; ti pa
pcjdi z nami v grad, da nam poves kaj
vet o Cipru, dokler ne bo vederja pri-
pravljena, kar se zgodi prav kmalu. Ne
boj se za svoje blago. Dali ga bomo pod
streho.«

»Ceprav nevreden, ubogam,« je od-
govoril usirezljivi Georgios. »Patros,
ali si slisal? Ta plemeniti gospod naju
sprejmo gostoljubno pod svojo streho
sa dana&njo noé. Njegovi ljudje ti po-
kazejo, kje bo& jedel in spal, in ti po-
magajo pri konjih.«

SluZabnik — ki je bil tudi Ciper-
¢an, poleti ribi¢, pozimi pa brodar —
se je priklonil, uprl svoj pogled v go-
spodarjev cbhraz in ga nagovoril v ne-
kem tujem jeziku.

»Ali ga sliSite, kaj pravi, ta abotni
¢lovek ?« je dejal Georgios. »Kaj? Ti ne
razumes grikega — samo arabski je-
zik? No, veste, prosi me, da mu naj
dam denarja, da bo mogel placati za
jed in prenociscée. Morate mu odpustiti,
saj je samo preprost kmet, ki si ne mo-
re misliti, da je mogoce brez placila do-
biti jedi in prenoéiséa. Mu bom 7?e po-
jasnil, temu bedaku!« In zacel mu je
pojasnjevati, vpijo¢ na vse grlo, ven-
dar ga nikdo ni razumel niti besedice.



106

»Tako, gospod vitez; menim, da
vas ne razzali zopet tako kmalu. O, po-
glejte ga no. Pro¢ gre — slabe volje je.
No, pustimo ga; k vederji se Ze povrne.
O, kaj za to, te je deZevno in vetrovno!
Ciprfan se ne zmeni zato v svojem ovée-
jem koZuhu, v katerem bo spal celo zu-
naj na snegu.«

Med tem ko se je Georgios Se vedno
opraviteval radi nerodnosti svojega
sluZabnika, so odsli v grad. Tu se je po-
govor kmalu zasukal na druge reéi, ta-
ko na primer na razliko ver grske in
rimske cerkve — predmet, v katerem
je Dbil videti dobro pouéen — in na
strah kristjanov na Cipru, da ne bi Sa-
ladin poskusil osvojiti tega otoka.

Naposled je priSla peta ura; Ge-
orgios si je umil roke, nato pa je sedel
k mizi, ki je stala na nekoliko vzviSe-
nem prostoru. Pogrnjeno je bilo za Sest
0szb — sir Andreja, njegova dva neda-
ka, Rozamundo, kaplana, ki je bral v
grajski kapeli maSo in obedoval ob
praznikih v gradu, in za ciprskega tr-
govca Georgiosa. NiZe od vzviSenega
prostora, med njimi in kaminom, se je
nahajala druga miza, okoli katere se
je zbralo dvanajst gostov; to so bili
glavni najemniki sir Andreja in oskrb-
niki oddaljenih zemljis¢. Posli, lovei,
pastirji in drugi, so pa navadno sedeli
za tretjo mizo onkraj kamina. Ker pa
je bilo tezko preprediti, da se ne bi ti
ljudje napili piva in ni Rozamunda ni-
Cesar bolj sovraZila nego pijanfevanje,
navzlic temu, da so se druge gospe ma-
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lo zmenile zato, jih je poslal gospodar
na skedenj. ki je stal na dvoriséu, da
se tamkai gostijo in pijejo, kolikor jim
drago.

Ko so zasedli svoje prostore, je ka-
plan opravil molitev, in velerja se je
priézla. Bila je preprosta, pa obilna.
Pri niZji mizi so pili pivo. Na vzviSe-
nem: prostoru pa so pili érno vino, ki-
ga je bil Wulf nakupil — to je vsi, ra-
zun sir Andreja, ki ga ni smel piti in
Rozamunde, ki je sovraZila vsako pi-
jato izvzems§i vodo.

Kmalu so bili vsi veseli, posebno
ker se je njihov gost pokazal zelo za-
bavnega c¢loveka; pripovedoval jim je
razne zgodbe o ljubezni in vojski. Pri
teh zgodbah je celo sir Andrej pozabil
na svoje boli in slutnje in se iz srca
smejal, Rozamunda pa, lep%a v zlato
prevezenem pajéolanu in jopiéu kot
kdaj, jih je poslufala in se nekam za-
misljeno smehljala. Ko se je gostija
bliZala svojemu koncu, je Georgios
vzkliknil, kot da bi mu naenkrat pri-
§lo na misel:

»Vino! Tekoé&i jantar iz Trooida!
Cisto sem pozabil nanj. Plemeniti vi-
tez, ali mi dovoli§, da ga natotim?«

»Da, da, izvrstni trgovec,« je od-
govoril sir Andrej. »Gotovo, prav lahko
natodis svoje vino.«

Georgios je vstal, vzel velik vré in
velik srebrn kozarec s pokrovom raz
stransko mizo, na kateri so bile razpo-
stavljene take stvari, Sel k sod&-
ku, ki je stal pripravljen na stojalu, in
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natodil svoji posodi do vrha. Nato je
pomignil enemu izmed oskrbnikov pri
nizje leze¢i mizi, da mu prinese usnjat
meh, ki je stal na mizi. Ko ga je izplak-
nil z vinom, ga je napolnil ter ga po-
dal oskrbniku obenem z vréem, da pi-
jejo na zdravje svojega gospodarja.
Srebrno posodo je nesel nazaj k visoki
mizi ter lastnoroéno natocil rozene ko-
zarce vseh navzocdih, izvzemsi edino
Rozamundo; ona se namreé ni hotela
dotakniti pijate, ¢eravno jo je mocno
silil in je bil videti nevoljen vsled njene
odklonitve. Prav radi tega, ker je bilo
videti, da odklonitev boli trgovca, je
vedno uljudni sir Andrej malo pokusil
pijafo, ¢eprav je napolnil svoj kozarec
z vodo, ko mu je oni pokazal hrbet. Na-
posled, ko je bilo vse gotovo, je Geor-
gios napolnil, ali vsaj videti je bilo, da
je napolnil, svoj lastni kozarec, ga vz-
dignil kvigko in rekel:

»Pijemo vsi, kar nas je tukaj, na
zdravje plemenitega viteza sir Andreja
D’'Arcyja, ki mu Zelim, da Zivi na veke,
kakor pravimo pri nas. Pijte, prijatelji,
pijte, kajti tako vino ne prite¢e nikoli
ved preko vasih ustnic.«

Zatem je nastavil svoj kozarec in
ga navidezno izpil v velikih poZirkih —
vzgled, ki so mu sledili vsi; ceio sir
Andrej je pil nekoliko iz svoje kupice,
ki je bilo v njej tri Cetrtine vode, Sle-
dilo jé dolgotrajno zadovoljno mrmra-
nje.

»Vino! To je nektar!« je rekel
Wulf.
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Res da, to vino je bilo dobro in
mo¢no. Kakor hitro je sir Andrej po-
kusil svoj kozarec, se mu je zazdelo,
kakor da bi nekaka koprena padla pre-
ko njegovega duha in ga objela. Takoj
nato se je zopet dvignila in njegova
glava je bila polna raznih spominov in
slutenj. Reéi, ki je nanje pozabil te-
kom dolgih let, so se zopet vrnile kar
naenkrat, podobno kakor gruta otrok,
ki so prihiteli igrat. Ali to je kmalu
preslo in polastil se ga je naenkrat
strah. Pa ¢esa se mu je bilo bati v oni
noc¢i? Vrata, ki so drZzala na okop, so
bila zaklenjena in zastraZena. Cela Ce-
ta zanesljivih moZakov je velerjala v
zunanjih poslopjih znoiraj teh vrat,
drugi Se bolj zanesljivi pa so sedeli v
njegovi dvorani, njemu na desai in levi
pa sta bila onadva mo¢na in hrabra vi-
teza sir Godvin in sir Wulf. Ne, nitesar
se mu ni bilo bati — pa vendar ga je
bilo strah! Naenkrat je zafel govoriti
neki glas. Bila je Rozamunda, ki je
rekla:

»Kako to, da je naenkrat zavladala
tiSina, ote? Pred kratkim sem Se Cula
g'asno napivanje med posli in najem-
niki zunaj na skednju, zdaj so pa tihi
- kot da bi-bili mrtvi! Oj in glejte! Mar
S0 vsi pijani tukaj? Godvin — —«

Pri teh njenih besedah se je pove-
sila Godvinova glava na mizo, Wulf pa
je vstal, napol izdrl svoj me¢, nato pa
je objel duhovnika okoli vratu in se
zgrudil Z njim vred na tla. In kakor se
je zgodilo s temi, tako je bilo videti,
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da se godi z vsemi, kajti ljudje so se
spodtikali sempatja, popadali in za-
spali, vsi razun trgovca Georgisa, ki je
vstal, da bi izgovoril Se eno napitnico.

»Tujec,« je rekel sir Andrej s tez-
kim glasom, »tvoje vino je zelo moc-
Nno.«

»Tako bi se zdelo, gospod vitez,« je
odgovoril, »pa jaz jim Ze pomagam.« In
skoCil je z vzviSenega prostora urno

ot macek, stekel po dvorani in vpil:
nZraka! Zrakal« DospevEi do vrat, jih
je odprl na stezaj, izvlekel izpod svoje
obleke srebrno piscalko ter glasno za-
piskal. »Kajl« se je smejal; »Se vedno
spe? No, potem jim morem dati zdravi-
lo, ki jih vzbudi vse!« In prijel je za
rozen kozarec, ga zibal v zraku in vpil:

»Vzbudite se, vi, pijanci, in pijte
na zdravje gospice RoZe sveta, prince-
zinje baalbefke, in vnukinje mojega
kraljevskega gospoda Jusufa Salah-
"~ ed-dina, ki me posilja, da jo povedem
k njemu!«

»O&el« je zakriCala Rozamunda,
vino je bilo otrovano! Izdani smo!«

Komaj je izpregovorila te besede,
so se zactuli glasovi korakov in skozi
odprta vrata na daljnem koncu dvora-
ne se je vsulo kakih dvajset oboroZenih
mo%. Tedaj Sele je sir Andrej izpregle-
dal in razumel.

Zarjovel je kakor ranjen lev, zgra-
bil svojo héer in jo vlekel seboj v so-
sednjo sobo, kjer je gorel ogenj v ka-
minu in luéi, ki so jih ¢akale, kadar bi
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se podali k potitku; in zaloputnil je
vrata za seboj in jih zapahnil.

»Urno!« je rekel in trgal plas¢ raz
seke; »reSitve ni nobene, morem pa
vsaj umreti v boju za tebe. Daj mi moj

~oklep!l«

Snela je njegovo bojno opravo s
stene, in med tem ko so sovragi butali
ob vrata, mu je ona nadela oklep in
¢elado, ter mu dala dolgi meé.

»nZdaj,« je rekel, »mi pa pomagaj.«
In porinila sta tezko hrastovo mizo
proti vratom in jo prevrnila ravno
pred njimi, na obeh straneh pa stole
in klopice, takc da bi se moZaki izpod-
taknili ob njih.

»Tam je lok,« je rekel, »in ti ga
lahko rabi§, kakor sem te ucil. Stopi na
ono stran, tako da te noben udarec ne
doseZe, pa streljaj mimo mene, ko pri-
dejo nad naju. Enega izmed njih Ze po-
deres$. O, da bi bila Godvin in Wulf tu-
kaj, potem bi te neverske pse Z%e na-
ucilil«

Rozamunda ni odgovorila nifesar,
na misel pa ji je prislo, kako leZita
Godvin in Wulf brez zavesti. Ozrla se
je naokoli. Ob strani je stala mala mi-
zica, pri kteri je Godvin imel navado
pisati, in na njej je leZal papir in per-
gament. Hitro zgrabi za pero in napise,
medtem Ko so se vrata potasi udajala:

»Sledite mi k Saladinu. V tej nadi
Zivim — Rozamunda.«

Ko so se mofna vrata naposled
udala, je Rozamunda obrnila popisano
stran pergamenta navzdol, prijela za
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lok in polozila pus8ico na vrvico. Vrata
so padla s treskom in skozi ozko odpr-
tino je pridrvela druhal. Pred preobr-
njeno mizo so se naenkrat ustavili.
Kajti tam pred njimi je stal stari vitez
s 8¢itom na roki, na katerem se je ka-
zala wutisnjena ¢loveska lobanja, in
vzdignjenim meéem; iz o¢i mu je 8vi-
gala strafna jeza; ob njegovi strani pa
je stala krasna Rozamunda, v praznic-
nem obladilu in lokom v roki.

»Podaj sel« je zaklical sovrag. Me-
sto odgovora pa je zabrnela lokova vr-
vica in puSica je predrla govorniku gr-
lo, tako da se je grabe¢ po njej zvrnil,
ne da bi izpregovoril Se kako besedico.

Ko je {re&¢il na tla, je sir Andrej
zavpil na vse grlo:

»Mi se ne udajamo paganskim
psom in olrovatem! D' Arcy! D’ Arcy!
Sretaj d’ Arcyja! Sretaj smrt!l«

Tako je stari sir Andrej poslednji-
krat klical bojno geslo svojega rodu, o
kterem se je bal, da nikoli veé ne pride
preko njegovih ustnice. Njegova molitev
je bila wuslisana in dano mu je bilo
umreti, kot si je Zelel.

»Dol Z njim! Zgrabite princezinjo!«
je zaklical vodja. Bil je glas Georgiosa,
ki se ni oglasal s poniZnim javkanjem
kot trgovec, marvel govoril z zvoki
hladnokrvnega poveljnika in v arab-
skem jeziku.

Za trenutek je tolpa obstala, kot
da bi se ustradila tistega svetlikajotega
se meda. Takoj nato pa so z glasnim
krikom: »Salah-ed-din! Salah-ed-din!l«
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planili naprej vihte? sinutarje in su-
lice. Pred njimi je bila prevrnjena
miza in eden je planil tja do nje; ko pa
je skotil tja, je planil stari vitez, poza-
bivsi vsa svoja leta in bolezen, naprej
in udaril s toliko silo, da so se v temot-
nem prostoru prikazale iskre in tam,
kjer je bila Saracenova glava, so se po-
kazale njegove noge. Sir Andrej je sto-
pil takoj zopet nazaj, da dobi prostora
za svoj med, izza konca mize pa sta
pridrla dva mozZa silnega obraza. Proti
enemu je Rozamunda izstrelila lok in
puSica mu je prodrla meéa; ko pa je
padel, je udaril s svojim simitarjem ter
prerezal lokovo vrvico, tako da ni bil
ved za rabo. Drugi pa se je vjel z nogo
med stolovimi nogami, ki jih ni ‘opazil,
in se izpotaknil, sir Andrej pa je, ne
zmenivsi se zanj, planil z glasnim Kkri-
kom proti mnozici, ki je bila zadaj,
lovil njihove udarce s 8&Citom ter jih
obsipal s svojimi, ki so bili tako ob-
upni, da so se napadalci za hip umak-
nili.

»Pazite na svojo desno stran, ocel«
je zavpila Rozamunda. Zasukal se je in
zagledal Saracena, ki je bil zopet na
nogah. Planil je nadenj; a tujec ni ¢a-
kal napada, marvel se je obrnil v beg;
pri tem ga je pa doletela smrt, kajti
meé ga je zadel med vratom in ramo.
Naenkrat se oglasi neki glas:

»Slabo se obnasamo proti temu le-
vu in izgubljamo ljudi. Ogibajte se nje-
govih krempljev in napadite ga s suli-
camil«

Roia svetd, 8
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A Rozamunda, ki je razumela nji-
hov jezik, je planila predenj in odgo-
vorila v arabséini:

»Da, ali skozi moje prsi. Potem pa
pojdite in povejte celo zgodbo Sala-
dinu.«

Tedaj Georgios zaklife razlo¢no in
mirno: »Kdor skrivi princezinji samo
en las, umrje. Zgrabite obadva Ziva,
ako gre, ali na njo ne poloZzite roke.«

Boj je prenehal in zaceli so se po-
svetovadti.

Rozamunda se.je dotaknila oleta
ter ga opozorila na onega, ki je lezal s
pusico v mefah na tleh. Pobiral se je
na kolena, drze¢ svoj tezki simitar v
roki. Sir Andrej je zavihtel svoj me¢,
kakor vzdigne kmet palico, da pobije
podgano; zatem ga je zopet povesil re-
ko¢:

»Z ranjenci se ne bojujem. Vrzi
pro¢ tisto jeklo, pa se poberi k svoj-
cem.«

MoZ ga je ubogal, da, dotaknil se
je celo tal s svojim c¢elom, ko se je
splazil pro¢; vedel je, da mu je bilo po-
darjeno zivljenje in da je bilo to deja-
nje plemenito proti njemu, ki je name-
raval zadati ofetu zavraten udarec.

Nato je Georgios stopil naprej, ne
vel tisti Georgios, ki je prodajal otro-
" vano vino in jufrovsko vezerje, mar-
ved ponosen Saracen visokega Cela, na
sebi oklep, ki ga je nosil pod svojo tr-
govsko obleko, mesto kriza pa na pr-
sih velik dragulj v podobi zvezde,
znak svojega dostojanstva.

e
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»Sir Andrej,« je rekel, »poslusajte
me, prosim vas. Plemenito je bilo to
dejanje,« in pokazal je na ranjenca, ki
so ga tovarisi vlekli pro€, »in pleme-
nita je bila vaSa obramba — docela
vredna vasega rodu in vaSega viteStva.
Stvar je to, ki jo bo moj gospod,« in
priklonil se je pri tej besedi, »z vese-
ljem poslu$al, ako bo Alahu prav, da
se povrnemo varno nazaj k njemu.
Mislite morda, da sem lopovsko rav-
nal z vami, ko sem premagal moc¢ hra-
brih vitezov, sir Godvina in sir Wulfa
ter njunih sluzabnikov, ne z mecem,
marve¢ z ofrovanim vinom; niti eden
izmed njih se ne otrese omotice pred
ranim svitom. Res sem storil to nelepo
dejanje, ki se ga bom v sramoto spo-
minjal do konca svojega Zivljenja in
ki se mi morda Se poplaca. Ali pomi-
slite, v kakSnem poloZaju smo in od-
pustite nam. Samo majhna ¢eta nas
je v vaSi veliki deZeli, skriti takorekoé&
v levjem brlogu, ki bi nas brez usmi-
ljenja pobili, e bi nas spoznali. Ali to
je malenkost, kajti kaj je nase Zivlje-
nje? Saj je Ze vet na$ih padlo pod tvo-
jimi udarci in nekaj sta jih pokon-
¢ala tudi neCaka tam ob zalivu.«

»Sem si mislil,« ga je zaniéljivo
prekinil sir Andrej. »Da, tisto dejanje
je bilo res junasko — dvajset ali Se veé
proti dvemal«

Georgios je vzdignil svojo roko.

»Ne sodite nas strogo,« je rekel,
govored podasi, ker si je hotel dobili
tasa za svoje namene; »saj ste Citali

B
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pismo naSega gospoda. Vidite, tako-le
se je glasilo moje povelje: Polasti se
gospice RoZe sveta, kakor ves in znag,
a Ce le mogote brez prelivanja krvi.
Pregledoval sem s svoje ladje deZelo s
Ceto mornarjev, ki so slabi bojevniki,
tedaj so mi ogleduhi sporodili vest, da
je odjezdila od doma v spremstvu sa-
mo dveh moZ%; takrat sem bil za trdno
prepri¢an, da jo Ze imam v svojih ro-
kah. Pa viteza sta me premagala z
mocjo in bistrim duhom; konec cele
zgodbe vam je znan. Sele po tem vam
je moj sel prinesel pismo, kar bi bil
moral Ze takoj izpoletka storiti. A pi-
smo ni imelo uspeha, Kajti niti vi niti
princezinja« — in priklonil se je proti
Rozamundi — »se nista dala pregovo-
riti; pa¢ pa ste bili plat zvona, zava-
rovali se z oborozenimi moZmi in vi-
teSka brata sta vas vedno ¢uvala in
strazila. Znano mi je tudi, da ste bili
namenjeni v London, kjer bi vas bilo
teZko dobiti. Radi tega sem se na videz
lotil trgovine z vinom, jaz — ki sem
princ in emir, ki sem se %e z vami me-
ril z medem v svoji m’adosti, Ceprav
Se tega ne spominjate veé; da, tam pri
Harencu.

»Poslusajte moj nasvet. Podajte
se, sir Andrej, ki ste dovolj storili, da
za cele rodove proslavite svoje ime, in
sprejmite Saladinovo ljubezen, ki ima-
te njegovo besedo, besedo, ki je nikdar
ne prelomi, kakor vam je dobro znano,
in to besedo vam iznotva ponudim jaz,
princ El Hasan. Udajte se in reSite si
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zivljenje, zZivite v Casti in v svoji veri,
dokler vas Azrael ne vzame 8 prijaz-
nih baalbegkih pol!jan v raj — ako je v
raju kaj prostora za nevernike.

»Vedite namreé¢, da Rozamundo mo-
ram dobiti. Ce bi se vrnili brez nje, bi
morali umreti vsi, ¢e bi ji pa kaj Za-
lega storili, ¢aka mnas smrt z najhuj-
S§imi mukami. Na§ veliki kralj mora
dobiti Rozamundo. Glas Gospodov je
govoril Salah-ed-dinu po angelju v
spanju. Trikrat je govoril Alah njemu,
ki je usmiljenega srca, da je edino po
vasi heeri in z njeno plemenitostjo mo-
goce reSiti Zivljenje ljudem brez Ste-
vila; radi tega raje izgubi polovico svo-
jega kraljesiva, nego da bi mu ona
usla. Prekanite nas, premagajte nas,
vijemite nas, izroite nas mudenju in
smrti, a prisli bodo drugi seli, da iz-
vrie njegovo povelje — da, oni so Ze
na potu. Zato je brez pomena, da bi
prelivali e vel krvi, ko vidimo, da je
pisano v knjigi usode, da se mora ta
gospica, RoZa sveta, vrniti na Jutrovo,
odkoder je doma po svojem rodu, da
izpolni tam svojo usodo in re$i zivlje-
nje nestetih ljudi.«

»Potem, emir El Hasan, se povr-
nem kot duh,« je rekla Rozamunda
ponosno.

»Ne tako, princezinja,« je odgovoril
priklonivsi se, »kajti edini Alah ima
oblast nad naSim Zivljenjem. Sir An-
drej, ¢as poteka in jaz moram izvrSiti
svoje narocilo. Ali hotete sprejeti mir
od Salah-ed-dina, ali pa prisiliti nje-
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gove sluzabnike, da vam vzamejo Ziv-
lienje?«

Stari vitez je posiusSal opirajoé. se
na svoj okrvavljeni mec¢. Nato je vzdig-
nil glavo in izpregovoril:

»Star sem in smrt je blizu, vinski
trgovec Georgios ali emir Hasan, kar-
koli si Ze. V svoji mladosti sem prise-
gel, da ne bom sklepal pogodbe z ne-
verniki in v svoji starosti notem pre-
lomiti svoje prisege. Dokler mi roka ne
omahne, branil bom svojo héer. Pojdi
zopet na svoje strahopetno delo in pu-
sti, da se zgodi boZja volja.«

»Potem, princezinja,« je odgovoril
El Hasan, »pric¢ajte zame po celem Ju-
trovem, da sem jaz nedolZen nad krvjo
vadSega oleta. Njegova je in vasa,« in
drugi¢ je zapiskal na piscalko, ki mu
je visela okoli vratu.

Sedmo poglavje.

Saladinov prapor.

Ni e utihnil glas Hasanove piscal-
ke, prigrmel je v sobo visok orjak, vih-
ted sekiro v zraku. Predno se je sir
Andrej obrnil, da bi videl sovraga, za-
dela ga je sekira na plefa s tako silo,
da mu je pretresla ves kriz, dasi je
ostal njegov oklep nepoSkodovan. Pa-
del je, in oblezal na tleh; govoril je, ¢u-
til ni nobenih boledin, a bil je brez moéi
kakor otrok. R '

V tisini, ki je sledila temu udarcu,
je izpregovoril z globokim glasom upi-
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rajo¢ svoj pogled v moza, ki ga je bil
pobil.

»Vitezki udaree, zares; in vreden
kristjana, ki mori podkupljen od ne-
vernikov! Izdajavec Boga in ljudi, je-
del si moj kruh, zdaj me pa pobijas kot
vola ob mojem lastnem ognjis¢u. Tvoj
konec bodi konec izdajavea!«

Romar Nikolaj — on je namre¢ bil,
¢eravno ni ve¢ nosil romarske halje —
se je splazil mrmrajoé¢ proc¢ in se izgu-
bil med mnoZico. Tedaj je zletela Ro-
zamunda z nenavadnim in bridkim vz-
klikom naprej, pobrala meé¢, ki ga njen
ote ni mogel vel dvigniti, postavila ro-
¢aj na tla in se vrgla naprej. Toda nje-
gova ost se ni dotaknila njenih prsi,
kajti emir je hitro priskodéil in odbil je-
klovstran, njo pa je vjel v svoj narodaj.

»(Gospica,« je rekel in jo prijel na
lahko, »Alah vas Se ne potrebuje. Po-
vedal sem vam Ze, da Se ni usojeno.
Sedaj mi pa morate dati besedo — kaj-
ti ker ste iz krvi Saladinove in d'Arcy-
ja, ne morete lagati — da ne poskusite
niti zdaj niti pozneje kaj Zalega si sto-
riti. Ako je ne daste, Vas moram zve-
zati, kar bi jako nerad storil — bilo bi
hudodelstvo, in prosim Vas, da me v to
ne prisilite.«

»Obljubi, Rozamunda,« je deial s
slabim glasom ote,« in pojdi ter izpol-
in svojo usodo. Samoumor je greh, in
ta ¢lovek ima prav; usojeno je.«

»Pokorna obljubljam,« je rekla
Rozamunda. »Zdaj je va8 &as, gospod
Hasan.«
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Ta pa se je globoko priklonil in od-
govoril:

»Zadovoljen sem; odslej smo vasi
sluZabniki. Princezinja, no¢ni zrak je
cster. Tako ne morete potovati. V kteri
sobi so vasa oblacila?«

Pokazala je s prstom. Eden izmed
moZ je vzel svelo in odSel z dvema dru-
gima; vrnili so se takoj in nosili polne
roke oblacil in drugih stvari. Prinesli
so celo njeno masno knjigo in srebrno
razpelo, ki je viselo nad njeno posteljo,
in usnjato skrinjico za nakit.

»Poistite najtoplejSi pla&t,« je re-
kel Hasan, »ostalo pa zaveZite v one
preproge.«

Tako so morale odeje, ki jih je sir
Andrej kupil onega dne od trgovca Ge-
orgiosa sluziti kot popotne torbe za
opravo njegove hdere. Celo v tej uri
naglice in nevarnosti so mislili na nje-
no udobnost.

»Princezinja,« je rekel Hasan in se
priklonil; »moj gospod, va§ stric, vam
je poslal draguljev ne majhne vredno-
sti. Ali je va8a Zelja, da jih vzamete se-
boj 7«

Rozamunda ni odmaknila pogleda
od obraza svojega umirajolega oceta
in je odgovorila resnobno:

»Kjer so, tam naj bodo. Naj imam
jaz posla z dragulji?«

»VaSa volja je meni ukaz« je re-
kel; »nasli se bodo drugi za vas. Prin-
cezinja, vse je pripravljeno; fakamo
vam na uslugo.«
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»Meni na uslugo? O Boglk je
vzklikni'a Rozamunda z Zalostnim gla-
som in Se vedno strmela v svojega oCe-
ta, ki je lezal pred njo na tleh.

»Ne morem za to,« je rekel Hasan,
odgovarjaje na vpraSajoce njene oéi, in
zalost je bila v njegovem glasu. »Ni se
hotel umakniti; sam je zakrivil; v res-
nici 81 pa Zelim, da oni prokleti Frank
ne bi tako silno udaril. Ako zahtevate,
ga ponesemo z Vami; sicer pa je brez
pomena, gospica, prikrivati resnico —
ote umiral«

»Ne,« se je oglasil sir Andrej s tal,
»pusti me tukaj. HEi, lo€iti se morava
za nekaj tasa. Kakor sem jaz ukradel
Ajubu otroka, vzel je Ajubov sin meni
mojega ofroka. Heerka, drZi se svoje
vere — da se¢ zopet vidiva.«

»Do smrti,« je odgovorila.

»Bodite potolaZeni,« je dejal Ha-
san. »Ali ni Salah-ed-din zastavil svo-
je besede, da naj zivi in umrje kot ¢a-
stilka KkriZza, razun ako njena volja ali
volja Alahova izpremeni njeno srce?
Gospica, opravimo na kratko radi vas
samih in radi nas. Pojdite, sluZab-
niki, in odnesite sedaj te mrtve in
ranjence.«

Poslusni so od§li in oni trije so
ostali sami. Tedaj je Rozamunda po-
kleknila poleg svojega oleta, s katerim
se je Sepetaje razgovarjala. Hasan se
je obrnil v stran in si vrgel svoj plas¢
tez glavo in preko o¢i. Ni jih hotel mo-
titi v bridki uri slovesa.
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Ko je Rozamunda poslednji¢ po-
liubila o€eta, se je sir Andrej nasmeh-
ljal in rekel:

»Da, da, morda je tako za vse naj-
boljse. Bog te bo varoval in njegova
vol;a naJ se zgodi. Pa pozabil sem. Po-
vej mi, héer, kateri?«

Zopet mu je zaSepetala na uho in
ko je pomislil za trenutek, je odgo-
voril:

»Morda ima$ prav. Mislim, da je
najpametneje. Zdaj pa blagoslov nad
vas tri — da, in na otrok otroke. Stopi
semkaj, emir!«

Hasan ga je ¢ul skozi svoj plasé¢;
razkril se je in stopil k njemu.

»Povej Saladinu, svojemu gospo-
du, da je bil premoéan zame in mi je
poplacal s svojim lastnim denarjem.
No, ¢e bi bilo drugace, bi se morala
moja héi in jaz itak kmalu loé&iti, kajti
moji dnevi so bili Steti. Tako je pat
usojeno od Boga, ki pred njim vklonim
svojo glavo v nadi, da je nekaj resnice
v onih sanjah kraljevih in da prinese
naSa zalost na nepreviden natin blago-
slova naSim bratom tam na Jutrovem.
Saladinu pa povej tudi, da je onstran
groba Se en kraj, kjer se snidejo krist-
jani in neverniki. Povej mu, ako se
zgodi kaj Zalega tej devici, prisegam
pri Bogu, ki naju je obadva ustvaril,
da ga pozovem na odgovor. Sedaj jo
pa vzemi, ker mora biti tako in poj-
dite svojo pot; vedite pa, da gre moj
duh z vami in da najde tudi na tem
svetu masfevalce.«
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»Pomnil bom vaSe besede in jih
sporoim,« je odgovoril Hasan. »Veru-
jem, da so resnicne; glede ostalega pa
imate prisego Saladinovo in mojo, do-
kler je v mojem varstvu. Odpustite ra-
di tega, sir d’Arcy, nam, ki smo zgolj
orodje Alahovo in umrite v miru.«

»Jaz, ki mi je toliko treba odpu-
stiti, vam odpusfam,« je odgovoril
stari vitez pocasi.

Nato so se njegove ofi uprle v
obraz njegove htere z onim tajinstve-
nim, vprasajo¢im pogledom in se za-
prle.

»Mislim, da je umrl,« je rekel Ha-
san. »Dobrotljivi Bog podeli mir nje-
govi duSil« In vzel je s stene belo obla-
¢ilo, ga razgrnil preko njega in prista-
vil: »Gospica, pojdimo !«

Trikrat se je ozrla Rozamunda na
pokritega mrtvega ofeta na tleh, skle-
nila svoje roke in se zgrudila, a le za
hip. Kakor da bi ji neka misel Sinila v
glavo, naenkrat pobere mel svojega
ofeta, zbere vse svoje modi, se vzravna
pokonci ter odide liki kraljica po okr-
vavljenem hodniku in stopnicah nav-
zdol, kjer jo v spodnj dvorani Hasano-
va Ceta pozdravi kot svojo gospo. Tam
so lezali omamljeni vsi navskrizem,
med njimi Wulf preko mize in Godvin
na odru. Rozamunda izpregovori:

»Ali so ti mrtvi ali samo spijo?«

»Ne bojte se,« odgovori Hasan.
Upam, da vsi samo spe in se prebude,
predno jutro napoéi.«
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Rozamunda pokaZe na odpadnika
Nikolaja — njega, ki je od zadaj pobil
njunega oceta — ki je z zlobnim ode-
som stal lo¢en od Saracenov in drial
v svoji roki goreto bakljo.

»Kaj pa hoCe ta €lovek z bakljo?«
vprasa,

»Ako bi radi vedeli, gospica,« Ni-
kolaj porogljivo odgovori, »takam va-
Sega odhoda, da zaZgem grad.«

»Princ Hasan,« je rekla Rozamun-
da, »ali je to ono junas$ko dejanje, ki
je Zeli veliki Saladin? Da seZge omam-
ljene moZe pod domado streho, ko se
ne morejo braniti? Ker bodete dajali
odgovor njemu, vam ukazujem v ime-
nu Saladinovem jaz, h¢i njegove hise,
da izbijete temu ¢loveku bakljo iz rok
in da daste vpri¢o mene povelje, da ne
sme nikdo niti misliti na tako sramot-
no dejanje.«

»Kaj?« oglasi se Nikolaj. »Mi naj
pustimo ta dva Ziva, da pojdeta za na-
mi, da se mas&fujeta nad nami? To hi
bilo blazno!l«

»Ali si ti gospodar tukaj, izdaja-
vec, ali sem jaz?« zavpije nanj Hasan
z globokim zanifevanjem. »Naj gresta
za nami, ako ju volja, in jaz se bom z
veseljem meril s tako hrabrimi sovra#-
niki v odprtem boju in tam se bom
nad njima mas¢eval. Ali, ¢uj,« rede
slugi, ki je bil preobleen kot trgov-
ski hlapec in ki je omamil moZake v
skednju, kot je njegov gospodar oma-
mil one v dvorani, in odprl &eti vrata;
»Ali, poteptaj bakljo in jo ugasni ter
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pazi na Franka, dokler ne pridemo do
ladje, sicer nam naprti s svojo neum-
nostjo najvetje sitnosti. — Ali ste za-
dovoljni, princezinja ?«

»Da, saj imam vaSo besedo. Se en
irenutek, prosim. Pustila bi rada mal
spominek svojim vitezem.«

Cudet se so jo Saraceni gledali, ko
je odvezala zlati kriz in veriZico, ki ji
je visela na prsih, snela kriZ z veriZice,
stopila k Godvinu in mu ga poloZila
na prsi. Zatem je s hitro kretnjo ovila
verizico okoli rocaja sir Andrejevega
meda, stopila k Wulfu in ga zasadila z
moé¢nim sunkom med hrastove deske v
mizo.

»Njegov praded ga je nosil,« je re-
kla v arabskem jeziku, »ko je naska-
koval jeruzalemsko zidovje.« Saraceni
pa so zamrmrali ob teh besedah, ki
niso ni¢ dobrega pomenile, in preble-
deli. 2

Nato je prijela Hasana za roko, ki
je stal poleg nje in motril njen bledi,
nedoumni obraz, ter odhitela brez vsa-
ke besedice, brez vsakega pogleda na-
zaj po dolgi dvorani ven v gluho not.

»Dobro bi bilo, da bi se ravnali po
mojem nasvetu ter zaZgali grad ali
vsaj prerezali vratove omamljenim,«
je dejal Nikolaj svojemu pazniku Ali-
ju, ko so stopali za ostalimi. »Kolikor
jaz poznam ta dva brata, bodeta s kri-
Zem in medéem kmalu za nami, in po-
tem bodo morali nasi ljudje placevati
8 svojim zivljenjem to velikodugno mne-
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spametnost.« In stresel se je kot da bi
ga bilo strah. :

»Morebiti, ogleduh,« odgovori Sa-
racen ter ga pogleda s svojimi temni-
mi, zani¢ljivimi o¢mi, »morebiti bo§ to
ti pladal s svojim Zivljenjem.«

* * *

Wulfu se je sanjalo, da je stal na
glavi na leseni deski, kot je nekol vi-
del glumca, ki se je vrtel na eno stran,
kakor on, samo da se je on obracal na
drugo; nakrat je nekdo nad njim za-
vpil in on je padel z deske in se pobil.
V tem se je prebudil in v resnici slisal
klice nekega glasu — glasu Matevza,
kaplana steeplske cerkve.

»Pokoncil« je krifal glas. »V boz-
jem imenu, rotim vas, pokoneci!«

»Kaj pa je?« je vpraSal Wulf, za-
spano vzdignil glavo in zacutil bole-
¢ino preko cela.

»Smrt in zlodeji so bili tukaj, sir
Wulf.«

»No, saj so pogostoma blizu sku-
paj. A Zeja me. Dajte mi vode.«

Neka sluZabnica, bleda, razmrse-
na, tezkih oti, ki se je opotekala sem-
patja in priZigala baklje in svele, mu
je prinesla vode v usnjatem mehu, iz
katerega je dolgo pil.

»Voda je majbolj8a,« je rekel in se
zatudil, ko je ugledal krvavi me¢, za-
sajen v leseno mizo pred seboj. »Mati
nebeska! Kaj je to? Srebrnoro¢nati
meé mojega strica ves krvav in Roza-
mundina z.ata veriZzica ckoli rotaja!
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Duhovnik, kje pa je gospica Roza-
munda 7«

»Ni je,« je odgovoril kaplan-s toz-
nim glasom. »Ko so se Zenske prebu-
dile, so spoznale, da je ni veé, sir An-
drej pa leZzi mrtev ali umirajo¢ v dvo-
rani — ravnokar sem mu dal odvezo
— in vsi smo bili omamljeni! Poglej
jih!« in pokazal je z roko po zleknjenih
ljudeh. »Da, zlodej je bil tukaj.«

Wulf je skodil na noge.

»Da, zdaj smo jo skupili. Trgovec
Georglos nas je zvodil.«

»Da, on, ki je prodajal otrovano
vino,« je ponavljal kaplan, »in ukradel
gospico Rozamundo.

Wulf je bil kar blazen.

»Ukradel Rozamundo preko nasih
spe¢ih teles! Ukradel Rozamundo, ne
da bi mi samo enkrat udarili, da bi jo
resili! O, da se je moglo kaJ takega zgo-
ditil« In moéno izurjen in krepak vitez
se je zgrudil in se zjokal kakor otrok.
A ne za dolgo, kajti takoj se je oglasil
z glasom, ki je donel kakor grom:

»Pokonei, vi pijanci! Pckonci, da
izveste, kaj se nam je prigodilo. Ko smo
mi spali, so nam ugrabili nafo Roza-
mundo !«

Vzprito tega moénega glasu se dvi-
gne Godvin in se opoteka proti njemu,
drZec zlat kriZ v svoji roki.

»Kak8ne straine besede so to, brat
moj?« vprasa. Tedaj je tudi on uzrl kr-
vavi meé in strmel najprej nanj, zatem
Pa v zlati kriZz v svoji roki. »Me& mo-
jega strica, Rozamundina verizica, Ro-
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zamundin kriz! Kje pa je Rozamun-
da?«

»Ni jel« je vpil Wulf. »Povejte mu,
duhovnik !«

In kaplan mu je.povedal vse, kar
mu je bilo znanega.

»Tako sva drzala svojo prisego,«
je nadaljeval Wulf. »Kaj nama preosta-
ne, nego da umreva od sramote ?«

»Ne,« zavrne ga Godvin sanjavo,
»Zziveti morava, da jo reSimo. Glej, to
so njena znamenja — kriz zame, okr-
vavljeni mec¢ zate, okoli njegovega ro-
¢aja pa verizica, znak njenega suzenj-
stva. Zdaj morava nositi kriz, morava
sukati me¢ in prerezati verigo; ¢e se pa
to ne posreci, potem pa umriva.«

»Tebi se blodi,« rete Wulf, »in ni se
¢uditi. Evo, tu ima$ vode. Dal Bog, da
bi se ne bili dotaknili ni¢esar drugega,
kot ona, ki je Zelela, da bi i midva tako
storila. Kaj ste dejali o mojem stricu,
duhovnik? Mrtev, ali samo umirajot?
Toda, pojdimo sami gledat. Pojdi,
brat!«

Skupaj so z bakljo v roki hiteli, ali
pravzaprav opotekali se po hodniku.

Wulf je ugledal sledove Kkrvi po
tleh in se je divje zasmejal.

»Stari moZ se je dobro bojeval,« je
rekel, medtem ko smo mi pijani spali.«

Dospeli so tja in pred njimi je le-
zal pod belim, mrtvaSskemu prtu po-
dobnim plas€em sir Andrej z jekleno
¢elado na glavi, pod ktero je bil videti
njegov obraz Se bolj bel nego plasé. Ob
glasu njihovih stopinj je odprl o&i.



- 129

»Naposled, naposled,« je zamrmral.
»0j, koliko let sem ¢akal na vaju? Ne,
moléita, kajti ne vem, kako dolgo bodo
vzirajale moje moci, pa poslulajta —
pokleknita in poslufajta.«

In pokleknila sta drug ob drugi
strani in v hitrih, srditih besedah jima
je povedal vse o otrovanju vina, o boju,
o dolgem pogajanju, ki so ga zavlale-
vali, da je dobil lopovski romar ¢asa
splezati na okno, o njegovem zavratnem
udarcu in o vsem, kar se je zgodilo za-
tem, Tedaj so ga zapustile mo¢&i; oni pa
so mu dali pijafe in moé¢i so se mu zo-
pet povrnile.

»Zajahajta hitro konje,« je zahro-
pel in se ustavil tupatam, da se odpo-
¢ije, »in dvignita celo deZelo. Se je upa-
nje. Ne, prevel ur je poteklo; nobenega
upanja ni vef. Njihovi naérti so bili
zvito zasnovani; zdaj bodo Ze na mor-
ju. Zato me poslusajta. Pojdita v Pa-
lestino. Tam v moji skrinji je dovolj
denarja za pot; a pojdita sama, God.
vin, snemi mi ta prstan s prsta; z njim
pa poistita DZebala, ¢rnega Sejka gor-
skega naroda v Masijafu na Libanonu.
Narotita mu, naj se spomni na oblju-
bo, ki jo je dal angleSkemu vitezu An-
dreju d’Arcyju. Ako vama more kdo
pomagati, bo to storil Dzebal, ki je so-
vraznik hise Nureddinove in Ajubove.
Narotam vama, da ne pustita nobeni
stvari — pravim, prav nobeni stvari —
da bi vaju odvrnila in da ga ne bi po-
iskala. :

RoZn svetd. 9
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»Po tem ravnajta, kakor vaju bo
Bog vodil. Ako jih najdeta Zive, pobijta
tistega izdajavca Nikolaja in Stugka
Lozella, prizanaSajta pa — razun v
odprtem boju — emirju Hasanu, ki je
storil le svojo dolZnost in se izkazal
nekoliko usmiljenega, saj bi lahko nas
vse pobil ali Zive seZgal. Ta zagonetka
je bila pretezka zame; ali zdaj v svoji
zadnji uri se mi zdi, da vidim njeno
reSitev. Mislim, da se Saladinu ni za-
man sanjalo. Bodita vrlega srca, kajti
mislim, da najdeta v Masijafu prija-
teljev in da se vse sre¢no izide in da bo
naSa Zalost donesla obilo dobrega
sadu.

»Kaj sta Se rekla? Tebi je pustila
medé svojega oteta, Wulf? Sukaj ga to-
rej hrabro in pribori ¢asti nasemu ime-
nu. In tebi je pustila kriz, Godvin? No-
si ga vredno, pridobi slave Gospodu,
svoji du8i pa izvelitanja. Pomnita, kar
sta prisegla. Karkoli se zgodi, ne gojita
sovradtva drug proti drugemu. Bodita
zvesta drug drugemu in njej, svoji go-
spej, tako da ne bom imel vzroka sra-
movati se vaju, nefaka Godvin in Wullf,
ko mi porotata neko¢ o vsem gori v ne-
besih.«

Umirajo&i je za trenutek umolknil,
nato pa se mu je prikazalo na obrazu
veliko veselje in zaklical je z glasnim,
jasnim glasom: »Ljubljena Zena, sliSim
te! O Bog, prihajam !«

Tako je umrl sir Andrej d'Arcy.

Brata sta klefala poleg njega, Za-
lovala ob njegovi smrti in molila.
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»Pri¢i sva bila slavni smrti,« je re-
kel Godvin. »Sluzi naj nama v nauk, da
umrjeva i midva tako, ko pride ura.«

»Da,« odgovori Wulf in sko¢i na
noge; »ali poprej se masfujeva zanjo.
O, kaj pa je to? Rozamundino pisanje!
Citaj, Godvin!«

Godvin je vzel pergament in ¢ital:
»Sledita mi k° Saladinu. V tej nadi Zi-
vim.«

»Gotovo pojdeva za teboj, Roza-
munda,« zavpije na ves glas. »Celo Ziv-
ljenje pojdeva za teboj do smrti ali
zmage.«

Vrgel je papir po tleh, nato pa sta
poklicala kaplana, da ostane pri tru-
plu in odhitela v dvorano. Ob tem ¢asu
se je Ze polovica moZ prebudila iz omo-
tice, drugi, ki jih je opil Ali v skednju,
pa so se opotekali v dvorano — divjih
o¢i, bledega obraza in prijemajol se za
glavo. Bili so bolni in zmedeni in teZko
jim je bilo pojasniti, kaj se je zgodilo.
Wulf je poklical kaplana MatevZa in
mu ocital, da se Ze prej ni spomnil, da
treba takoj sklicati ljudi iz okolice. Re-
kel mu je, naj gre hitro v cerkveni zvo-
nik in zazge tamkaj ogenj, ki je bil pri-
pravljen. :

Kaplan je vzel seboj kremen, jeklo
in netivo ter odhitel in v desetih mi-
nutah je divje plapolal ogenj nad stre-
ho steeplske cerkve ter klical moZe na
pomo¢. Hitro so se oborozili, osedlali
konje, kakor so jih pa¢ imeli, med nji-
mi one tri, ki jih je pustil trgovec Ge-
orgios, in zbrali so se na grajskem dvo-

gt
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riséu. Ali vsa njihova hitrost jim ni
dosti pomagala, kajti mesec je bil za-
Sel; tudi je bil sneg zapadel in not je
bila temna, tako temna, da je mogel
¢lovek komaj videti roko pred seboj.
Morali so tedaj Cakati do jutra.

Pri prvem svitu so sedli moZje na
konje in se klicali med seboj in pripo-
vedovali, kaj se je zgodilo v steeplskem
“gradu. Kot blisk se je razsSirila novica,
da je sir Andrej ubit, da so Rozamundo
ugrabili neverniki. Kakor hitro je bila
Ceta zbrana — bilo je kakih trideset
moZ — 8o odrinili na pot in zaceli
iskati pot, ker je sneg zakril vse sle-
dove sovrazZnikov.

»Eno je gotovo,« je rekel Godvin,
»da so morali iti po vodi.«

»Da,« odvrne Wulf, »in so stopili
v bliZini na suho; kajti &e bi imeli dol-
go pot, bi bili vzeli konje seboj. Proti
obrezju! Proti steeplskemu nabrezju!l«

In odhiteli so preko travnikov Kk
zalivu. Bil je samo tri streljaje daleé.
Izpocetka niso mogli nicesar videti,
kajti sneg je pokrival kamenje malega
pomola; takoj zatem pa je nekdo za-
vpil, da je ulomljena klju¢avnica vod-
ne lope, kjer sta brata imela svoj ribi-
gki ¢oln, in da Colna ni.

»Bil je majhen, samo za Sest ljudi
prostora je bilo v njem,« zaklite God-
vin. »Tako velika ¢eta ni mogla vanj.«

»Bedak!« odgovori Wulf, »gotovo
je bilo vel Colnov.«

Iskali so iznova in pod tanko ode-
jo ledu so nas8li v blatu sled, ki jo je
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naredil rilec velikega ¢olna, in ne daleé
odtod luknjo v zemlji, v katero so za-
bili kol, ob katerem so privezali oln.
Zdaj jim je bila cela stvar jasna, a po-
stala je kmalu Se jasnejSa; Wulf nam-
ret¢ je zagledal v snegu neko svitlo
stvar, ki je visela na suhem dracju.
»Sem si mislil,« je rekel z resnob-
nim glasom, »to je kos one z zvezdami
posute koprene, ki sem jo dal Roza-
mundi v dar za boZi¢, in ona ji je od-
trgala koSfek in ga pustila tukaj, da
nam kaZe pot. Proti sv. Petru ob bre-
gu! Proti sv. Petru, pravim; tam mora-
jo Colni ali ladija mimo, in mogoce je,
da v temi Se niso dospeli do morja.«
In odrinili so proti sv. Petru, oni,
ki so bili na konjih, po dalj8i poti po
notranji deZeli, ostali pa po bliZnjicah
in ob nabreZju. Z Godvinom in Wul-
fom na ¢elu so dirjali po padajofem
snegu, za njima je hrumela vedno bolj
narasfajoca Ceta vitezov in oprod, ki
so videli ogenj na steeplskem stolpu in
zvedeli za vso spletko. ,
Jezdili so urno, ali pota so bila
slaba vsled snega in blata pod njim, .
tako da so le pocasi prisli dalje. Naen-
krat je nehalo sneziti in potegnil je
motan sever, ki je gnal gosto meglo
pred seboj, pustajo¢ za seboj jasno,
sinje nebo. Oni pa so jezdili dalje proti
staremu stolpu, ki se je dvigal pred
njimi, nato so se ustavili in takali.
»Kaj pa je to?« vpraSa naenkrat
Godvin in pokaZe na temno totko na
meglenem morju.
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Ravno ko je izpregovoril te besede,
je mocan vetrovni sunek razgnal po-
slednje meglene koprene ter razkril ru-
dele lice vzhajajofega solnca in komaj
sto korakov pred njimi visoke jambore
galeje, ki je plula na Siroko morje. Ko
so zrli tja, jo je zajel veter in na glavni
jambori so se napela jadra; glasen
smeh jim je razodel, da so jih ugledali.
Na sprednjem delu galeje je zaplapo-
lala rumena Saladinova zastava, ki se
Je vila kot biser v zlatih soln¢nih Zar-
kih.

Na visoki palubi se je prikazala
vitka Rozamunda, na desni ji je bil
emir Hasan, ki so ga bili spoznali kot
trgovea Georgiosa, zdaj v oklepu in
turbanu, na levi pa drug krepak moz,
ki je bil enako v oklepu in bil videti v
daljavi kakor krscanski vitez. Roza-
munda je iztegnila roke proti njim in
planila naprej, kakor da bi hotela sko-
¢iti v morje; ali Hasan jo je vjel za ro-
ko in zadrzal.

V tem srdu in obupu je Wulf po-
gnal svojega konja v vodo, dokler mu
niso valovi segali do pasa; ker ni mogel
dalje, se je ustavil, zavihtel svoj met
in zavpil:

»Ne boj se! Gremo za teboj! Gremo
za tebojl« s tako gromkim glasom, da
so nemara dospele njegove besede celo
skozi veter in preko penecih se valov
do ladije. Rozamunda jih je uganila,
kot je bilo videti, kajti razprostrla je
svoje roke kakor v potrdilo.
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. Hasan pa je polozil roko na ¢elo
in drugo na prsa in se vljudno trikrat
priklonil v slovo.

Tedaj so se velika jadra napolnila,
in ladija je letela urno po plesotih va-
lovih in naposled izginila; videli so sa-
mo Se solnéne Zarke, ki so se igrali na
zlati Saladinovi zastavi, ki je vihrala
vrh jambora.

Osmo poglavje.

Vdova Masuda.

Mnogo mesecev je preteklo, odkar
sta onega zimskega jutra sedela brata
na konjih pri cerkvici sv. Petra na
bregu in ranjenega srca zrla na Sala-
-dinovo galejo, ki je plula proti jugu
ter nosila seboj Rozamundo kot vjet-
nico. Ker nista imela ladje, da bi &la
za njo — bilo bi tudi prekasno, feprav
bi jo imela — sta zahvalila one, ki so
jima prisli na pomoé&, ter se vrnila do-
mov na steeplski grad, kjer sta imela
marsikaj urediti. Med potjo sta izve-
dela od raznih ljudi novice, ki so jima
celo stvar dodobra pojasnile.

Izvedela sta n. pr., da je galeja, ki
so o nji mislili, da je trgovska ladja,
namenoma priplula tja, ¢e§, da ima
poskodovano krmilo in da je na boZic-
ni vefer s pritokom odplula dalje in
se usidrala kake tri milje daleé od za-
liva. Od tam je v mraku odrinil velik
¢oln, ki ga je vlekla za seboj in ki so
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ga pozneje nasli popuscenega ob ustju
steeplskega zaliva. Njegovo kakih tri-
deset glav brojefe mostvo z romarjem
Nikolajem na ¢&elu se je skrilo najprej
v bliZznjem gozditu kakih petdeset ko-
rakov od gradu, kjer so pozneje nasli
njihove sledove in kjer so fakali zna-
menja, da v slufaju potrebe napadejo
grad in ga zaZgd6. Pa to ni bilo potreb-
no, ker se je popolnoma posreéil zviti
naért z otrovanim vinom, ki si ga je
edino Jutrovec mogel izmisliti.

Dva dni pozneje so z velikimi slo-
vesnostmi pokopali sir Andreja v stan-
gatskem samostanu v istem grobu,
kjer je pocivalo srce njegovega brata,
ki je padel v vojski na Jutrovem. Po
pogrebu so odprli njegovo oporoko. Iz
nje so dognali, da je zapustil vse svoje
imetje héeri Rozamundi; razven nekaj
denarja svojima nefakoma, stangat-
skemu samostanu, za ustanovo za ma-
So in nekaj darov za posle in uboge.
Bratoma pa je bilo Se narodeno varo-
vati njegovo héer in oskrbovati njena
posestva, dokler si ne izbere moza.

Ta posestva sta izrotila brata ob-
anem s svojimi stangatskemu prijorju
Janezu, da jih oskrbuje po dolotbah
oporoke, za trud pa vzame deseti del
najems$&ine in drugih dohodkov. Nje-
mu so tudi izro€ili v varstvo dragocene
dragulje, ki jih je poslal Saladin, po-
trdilo in seznamek za vse to pa so v
prepisu dali shraniti pri znanem od-
vetniku v Southminstru. To je bilo
treba, ker so za te dragulje vedeli sa-
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mo prijor in brata. Ko je bilo to ure-
jeno, sta tudi brata naredila oporoko
v korist drug drugemu, oziroma dedi-
¢ev, ker je bilo pat malo upanja, da se
oba povrneta Ziva nazaj. Vse sta ure-
dila tudi za duSo; prejela sta iz rok
prijorja Janeza sveto obhajilo in Z
njim njegov blagoslov. In nekega ra-
nega jutra, ko so Se vsi drugi spali, sta
tiho odjezdila proti Londonu.

Na vrhu steeplskega grica sta bra-
ta obrnila svoja konja, da se Se enkrat
ozreta na svoj dom.

Ali bosta Se kdaj videla steeplski
grad? Ali je jima bilo usojeno pasti
ali slavno zmagati v tem pohodu proti
mogotnemu Saladinu? — Drzen pot!
Vsak, s komer sta o tem govorila, jima
je rekel, da sta blazna. Pa spomnila
sta se poslednjih besedi sir Andreja, ki
jima je velel biti pogumnima. Zdelo se
jima je, da nista ¢isto sama, da ju stric
spremlja s svojim duhom in svetom.

Ziva jima je bila tudi prisega, ki
sta jo prisegla stricu, drug drugemu
in Rozamundi. In v znamenje, da ho-
Ceta drzati to prisego do smrti, sta si
molée stisnila roki. Obrnila sta svoja
konja proti jugu in odjezdila lahkega
srca dalje, ne zmene& se, kaj se jima
pripeti. Bila sta viteza tudi po duhu
in dana beseda jima je bila draZja ne-
go Zivljenje. :

Nekega vrotega julijskega jutra je
jadrala trgovska ladija v zaliv sv. Jur-
ja v Bejrutu ob sirijskem obrezju. Ci-
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per, od koder je odveslala, ni bil sto
milj oddaljen, in vendar je ladija po-
trebovala Sest dni za to pot, ne radi
viharjev — teh v onem letnem Casu ni
bilo — marve¢ ker ni bilo ugodnega
vetra. Kapitan in potniki — veéinoma
trgovcei z Jutrovega in njih sluZabniki
ter romarji vseh narodov — so zahva-
lili Boga za sre¢no voZnjo; v onih fasih
je bil namre¢ jako srefen oni, ki je brez
mesrece priSel ez morje.

Med potniki sta bila tudi Godvin
in Wulf, ki sta potovala brez oprod in
sluzabnikov. Na ladiji sta bila znana
kot brata Peter in Janez iz mesta Lin-
colna, ki sta ga nekoliko poznala, ker
sta bivala tam na svojem potu v Skot-
sko vojsko; Kot preprosta c¢loveka z
majhnim posestvom, Ki romata v sveto
deZelo, da na svetih krajih molita zase
in za pokoj svojih rajnih.

Brata sta sedela na sprednjem de-
Iu ladije; Godvin je ¢ital nek arabski
prevod evangelijev, Wulf pa mu je ne
posebno lahko sledil z latinskim pre-
vodom. Prvemu jeziku sta se precej
dobro priucila pri sir Andreju v svoji
mladosti skupaj z Rozamundo, ¢eprav
nista znala tako dobro govoriti kakor
ona, ki jo je Ze mati naudila. Ker sta
dobro vedela, da jima bo prav prislo
znanje tega jezika, sta porabila dolgo
voZznjo, da sta se z branjem arabskih
knjig in z razgovori s sirijskimi trgov-
ci in mornarji vadila arabskega jezika.

»Zapri knjigo,« rete Wulf, ntam je
najbrze Libanong, in pokazal je na dol-
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go vrsto gora, ki so se kazale iz svoje
meglene odeje.

»Da,« odvrne Godvin, »obljubljena
deZela!l«

Posebno za naju,« odgovori Wulf.
nZahvaliva Boga, da je prisSel ¢as dela,
Ceprav ne morem ni¢ vedeti, kako naj
zatneva.«

»S ¢asom vse dozori. Poiskala bova
kakor nama je narotil stric, Sejka DZe-
bala — —«

»Tihol« rete Wulf; potniki so se
namre¢ poskrili v sprednji del ladije,
in so veseli, da so grozote voZnje pre-
stane in da bodo kmalu stopili na zem-
ljo, po kteri je hodil njihov Gospod,
molili in prepevali zraven pesmi. —
Neki trgovec, znan pod imenom Tomaz
iz Ipswicha, je stal €isto blizu bratov
ter je bilo videti kakor da bi se zani-
mal za njun razgovor.

Brata sta se pomesala med potni-
ke in TomaZ iz Ipswicha, ki je bil Ze
prej obiskal te kraje, kakor je kazalo,
je opozarjal tudi na lepote mesta, na
rodovitno okolico, na visoke, s cedrami
pora&fene gore, kjer je — po njegovih
besedah — sirski kralj Hiram sekal les
za Salomonov tempelj.

»Ali ste Ze bili gori?« je vpraSal
Wulf.

»Da, po opravilih,« je odgovoril. In
pokazal je veliko s snegom pokrito go-
ro na severu. »Le malo jih gre dalje.«

»Zakaj pa?« ga vpraSa Godvin.

»Ker se tam zalne zemlja Secjka
DZebala,« in pomenljivo ju je pogledal,
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»kamor se ne upa ne kristjan ne Sara-
. cen brez povabila.«

»Kako to?«

»Zato,« odgovori trgovec in ju Se
dalje motri, »ker ljudje ljubijo svoje
zivljenje, ta poglavar pa je gospod
smrti in ¢ara. Cudovit grad, okolo nje-
ga pa se dvigajo ¢arobni vrtovi, kjer
bivajo ljubke Zenske, ki so zli duhovi,
ki pahnejo duSe mo8kih v propad. Ta
starec iz gora je pa tudi velik morivec,
pred kterim trepeejo celo vsi knezi
na Jutrovem; na njegovo besedo njego-
vi fedajci (fedais) ali sluZabniki, umo-
re vsakogar, ki ga on sovraZi. Mlade-
ni¢a, jaz imam vaju rad, in zato re-
¢em, pazita se. V Siriji je videti mnogo
lepega; ne silita zato v Masijaf in ogni-
ta se njegovega strasSnega gospodarja,
ako Zelita Se kdaj videti — stolpe lin-
colnske.«

»Gotovo se bova,« rec¢e Wulf. »Ven-
dar pa mora biti ona deZela vredna, da
se potuje po njej.«

Tedaj so priplavali ¢olni, da jim
prinesejo pozdrave z obreZja — v onih
¢asih je bil namre¢ Bejrut v rokah
Frankov — in sredi vpitja in zmede, ki
je sledila, nista veé videla tega trgov-
ca TomaZa. Brata ga pa tudi iskala ni-
sta, ker se jima ni zdelo previdno, da
bi kazala prevef radovednosti glede
gejka Dzebala. Bilo bi pa tudi brez-
uspesdno, Kkajti ta trgovec je bil v za-
sebnem ¢olnu celi dve uri prej na su-
hem, predno je bilo njima dovoljerio
zapustiti ladijo.
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Na obreZju sta ugibala, kje bi na-
§la gostilno, mirno in ceno; nista nam-
re¢ marala, da bi ju priStevali med bo-
gate in ugledne ljudi. Tedaj se jima
pribliza visoka, zastrta Zenska, ki je
nista videla, kako ju opazuje, Z njo pa
nosaéd, ki je vodil osla. Ta tlovek je
brez vseh besedi zgrabil njuno prtljago
in jo z veliko naglico nalagal na osla;
ko sta hotela ugovarjati, je pokazal na
zastrto Zensko.

»Oprostite,« se je obrnil Godvin do
nje v francoskem jeziku, »ta €lovek —«

»Naklada vaSo prtljago, da jo po-
nese v mojo gostilno. Cena je, in udob-
na, upam da bosta zadovoljna pri me-
ni,« je odgovorila s prijetnim glasom v
francoskem jeziku.

Godwin pogleda Wulfa, in Wulf
Godvina, posvetovala sta se, kaj jima
je storiti. Ko sta bila edina v tem, da
ni pametno zaupati se na ta naéin skr-
bi neznane Zenske, sta uzrla osla, ki
ga je nosal z njuno pr tl]ago na hrbtu
odpeljal.

»Prepozno je, da bi odrekla,« rete
Zenska in se nasmeje, »biti morata mo-
ja gosta, da ne izgubita svoje priljage.
Pojdita vendar, po tako dolgi voZnji
potrebujeta, da se umijeta in okrep-
Ccata.«

Nato je od8la skozi mnozico, ki se
ji je umikala, kot sta opazila, in je od-
§la proti kolu, kjer je bila privezana
lepa mula. Odvezala jo je in nalahko
skotila v sedlo in odjezdila, ozirajot se
od Ctasa do ¢asa nazaj, da vidi, ali gre-
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sta za njo, kar sta seveda bila primo-
rana storiti.

»Rad bi vedel, kam gremo,« je re-
kel Godvin, ko sta stopala ob pripeka-
jofem solncu po bejrutskem pesku.

»Kdo ve, kam naju pelje ta nezna-
na zenska?« odvrne Wulf in se na-
smeje.

Vodnica po daljSem potu obstane
pred verando bele, prostrane hiSe, ki je
stala sredi velikega vrta, nasajenega z
murvami, pomaranami in drugim sad-
nim drevjem, ki jima je bilo tuje.

Zenska razjaha ter izro¢i mulo Nu-
biju, ki je ¢akal. Zatem hipoma odgrne
pajéolan in se obrne proti bratoma, ka-
kor da bi hotela pokazati svojo lepoto.
Krasna je bila, morda petindvajset let
stara, in jako bele polti, kar je nena-
vadno pri Zenskah z Jutrovega.

»Moja borna hiSa je za romarje in
irgovce, ne za slavne viteze; a vseeno
dobro dosla, gospoda,« je rekla izza vo-
galov svojih odi.

»Potnika sva, ki sva §la na roma-
nje,« odvrne Godvin. »Za koliko vsoto
na dan nam daste hrano in sobo za
spanje 7«

»Gospoda, moj dom je le skromen,
komaj primeren za viteza kot sta vi-
dva; ali ako mi hodeta izkazati Cast,
znasa cena — toliko.«

»Zadovoljna sva,« rete Godvin,
»zlasti, ker sva prepritana, da boste le-
po ravnali z nama tujcema, ker ste naju
tako nasilno privedli v svoj dom.«
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»Tako kakor le Zelita — holem
reti — kakor mi bosta placala,« je
rekla Zenska. Ko sta hotela placatli no-
satu, jima je rekla: »Ne, bom Ze jaz
uredila z nosa¢em; on vaju prevari.«

Zivo in dolgo ¢asa se je dogovarja-
la Zenska z nosafem za pladilo. — Ker
ni hotela dati nosacu, kar je zahteval,
se je razsrdil, reko¢: »Zakaj me odi-
ra8, ti Masuda vohunka. Ti si me na-
jela, sedaj se pa vlece$ za ta kritanska
psa proti pravoverniku, ti otrok Al
DzZebalov !«

Naenkrat je bilo videti, kakor da je
Zenska postala nepremicéna kot kada,
preden skodci.

»Kdo je to?« je rekla mrzlo. »Ali
ima$ v mislih gospoda smrti?« In po-
gledala ga je s straSnim pogledom.

Ob tem pogledu je bil nosal pre-
magan.

»Odpusti, vdova Masuda,« je re-
kel. »Pozabil sem, da si kristjana in
stojis seveda na strani Kkristjanov. S
tem denarjem ne bodo plafane niti
podkve mojega osla, kolikor so se ob-
rabile, dovoli mi, da grem k romarje-
ma, ki me bosta bolje plaala.«

‘Dala mu je denar in pristavila s
svojim mirnim glasom:

»Pojdi; ako pa ti je Zivljenje dra-
go, pazi bolje na svoje besede.«

Nosa¢ je nato odSel; poniZen ka-
kor tepen suZenj.

»Odpustita mi, ali tu v Bejrutu so
ti saracenski nosa¢i prave pijavke,
zlasti nasproti nam Kkristjanom. Vaji-
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na zunanjost ga je prevarila. Mislil je,
da sta viteza, ne priprosta romarja, za
kar se izdajata, ker sta pod svojo haljo
oblefena in oboroZena kot viteza; in«
je pristavila ter uprla svoje odi na ma-
‘Togo belih las na Godvinovi glavi, kjer
ga je v boju ob Mrtvaskem zalivu za-
del me¢, »kazZeta viteSke rane, ¢eravno
je seveda resnica, da jih ¢lovek lahko
dobi pri kakem gostilniSkem pretepu.
No, vidva mi bosta dobro placala in
zato imela najboljSo sobo, dokler bo
vaju volja pocastiti me s svojo druZbo.
Oh, vajina prtljaga. SuZenj, pridi sem-
kaj.«

S presenetljivo naglico je prisel
Nubiju, ki je odpeljal mulo in vzel
prtljago. Nato ju je peljala po hodni-
ku v veliko, opremljeno sobo z visoki-
mi okni, kjer sta stali na cementnih
tleh dve postelji ter ju je vprasala, ako
jima ugaja.

»Da, bo Ze zadostovala.« Uganivsi,
kaj se je vriilo'v njuni glavi, je pri-
stavila: »Ne bojta se za prtljago. Da bi
bila bogata kot pravita, da sta revna,
in tako plemenita kot pravita, da sta
nizkega stanu, bi bila vidva s prtljago
¢isto varna v krémi vdove Masude, —
ali kako pa je vama ime?«

»Peter in Janez.«

»0 gosta moja, Peter in Janez, ki
sta prisla obiskat deZelo Petra in Ja-
neza in drugih svetih ustanoviteljev
nafe vere — —«

»In bila tako srefna, da jih je na
njenem obrezju zajela vdova Masuda,«



145

je odgovoril Godvin in se zopet priklo-
nil.

»Ne govori o sreli, dokler je nisi
dosegel, gospod, — ali si Peter ali Ja-
nez?« je odvrnila s sumljivim povdar-
kom.

»Peter«, je odgovoril Godvin. »Po-
mni, romar z marogo belih las je Pe-
ter.«

»Vaju je treba razloevati, saj sta
dvojcka, kakor vidim. Dajta, da vidim
— Peter ima marogo belih las in sive
o¢i. Janez ima modre ofi. Janez je tudi
vetji bojevnik, = ako more romar biti
bojevnik — poglejte njegove miSice;
ali Peter toliko ve¢ misli. Zenski je bilo
tezko izbirati med Petrom in Janezom,
ki pa sta sedaj oba videti latna; dovo-
lite, da grem pripravit malo jedi.«

»Cudna gospodinjag, je rekel Wulf
in se nasmejal, ko je odsla iz sobe;
»ali meni je viel, ¢eprav je naju tako
lepo vjela v svojo mreZo. Rad bi vedel,
zakaj. In kar je e ve&, brat Godvin, ti
si jej v8e&, kar je jako dobro za naju.
Ali, prijatelj Peter, pazljivosti je treba,
sicer bom istih misli kot ma$ nosac, da
nama utegne biti nevarna. Pomni, da
jo je nazval vohunko, in nemara je Vv
resnici.«

Godvin ga nevoljno pogleda, a Vv
tem se je od zunaj ¢ul glas vdove Ma-
sude, ki je rekla:

»Brata Peter in Janez, pozabila
sem vaju opozoriti, da govorita tiho v
tej hisi, kajti nad vrati se nahaja mre-
7ica za zrak. Ne bojta se; sliSala sem

RoZa svetd. 10
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zgolj Janezov glas in ne tistega, kar je
rekel.«

»Nadejam se, da ne,« je zamrmral
Wulf, ki je govoril to pot zares tiho.

Zatem sta razvezala svojo prtlja-
go, vzela iz nje sveZo obleko in se po
dolgi voznji umila z vodo, ki so jo pri-
pravili v velikih vréih. Ko sta se pre-
oblekla in oblekla veriZne oklepe pod
jopice, je prisel Nubij in ju peljal v
drugo veliko sobo, kjer so leZale bla-
zine okoli preproge po tleh. Namignil
je, da naj sedeta in odSel, pa se je ta-
koj zopet vrnil z Masudo, noseé jedi v
medenih skledah. Kaksna jed je bila,
nista vedela, in sicer radi omake, Vv
kateri je bila; povedala jima je, da je
riba. Za ribo je prislo meso, za mesom
kuretina, in za 'kuretino kolaci, sla-
SCice in sadje; akoravno sta bila mot-
no gladna, saj sta cele dneve jedla
zgolj nasoljeno svinjino in d&rviv pe-
¢enec, ki sta ga poplakovala s slabo vo-
do, sta jo morala vseeno zaprositi, da
naj nifesar ve¢ ne prinese.

»Pijta vsaj Se kozarec,« je rekla, se
nasmejala in jima natotila kozarec s
sladko kapljico z Libanona; videti je
namre¢ bilo, da ji je vSel, ker sta se
tako vneto posluZevala njene hrane.

Ubogala sta jo in meSala vino z
vodo. Ko sta pila, ju je iznenada vpra-
Sala, kaksne nadrte imata in kako dol-
go nameravata ostati v Bejrutu. Odgo-
vorila sta, da nimata nobenih nacrtov
za prve dni, ker potrebujeta potitka,
da si hoCeta ogledati mesto in okolico
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ter kupiti dobre konje — pri tem bi ji-
ma morebiti mogla pomagati. Masuda
je iznova prikimala in vprasala, kam
nameravata jezditi.

»Tja gori,« je rekel Wulf in poka-
zal z roko proti goram. »Ogledala bi si
rada cedre na Libanonu, preden se na-
potiva proti Jeruzalemu.«

»Cedre na Libanonu?« je odvrnila.
»To pa¢ ne bo varno za vaju, kajti v
tistih gorah je mnogo divjih zveri in
Se bolj divjih ljudi, ki ropajo in more.
Se vel; gospod onih gora je sedaj v
prepiru s kristjani in zgrabi vsakega,
ki ga najde na svojem ozemlju.«

»Kako je temu gospodu ime?«
vprasa Godvin.

»Sinan,« je odvrnila, in opazila sta,
da se je hitro ozrla naokoli, ko je izpre-
govorila to ime.

»0,« je rekel, »mislila sva, da mu
je ime DZebal.«

Osupnjeno ga je pogledala s Siroko
odprtimi ofmi in odvrnila:

»Tako mu je tudi ime; ali, gospoda
romarja, kaj pa vesta o straSnem go-
spodu Al DZebalu?«

»Samo toliko, da Zivi v nekem kra-
ju z imenom Marijuf, ki bi ga rada ob-
iskala.«

Zopet je osupnila.

»Ali sta blazna?« je vprasala, nato
pa se je premagala in s ploskanjem rok
poklicala suZnja, da odnese jedi.

Brata sta izrazila Zeljo, da bi Sla
rada na izprehod.

10*
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»Prav,« odgovori Masuda, »ta ¢lo-
vek bo vaju spremljal, najbolje je, da
ne gresta sama, ker bi se lahko izgubi-
la. Vrhutega tudi ni vedno varno za
tujce, in najsi so videti e tako nizkega
stanu,« je pristavila pomenljivo. »Ali
zelita obiskati guvernerja v trdnjavi,
kjer je nekaj angleSkih vitezov, ki da-
jejo romarjem raznih nasvetov?«

»Nimava namena,« odgovori God-
vin, »nisva vredna tako imenitne
druzbe. Ali, gospa, ¢emu naju gledate
tako ¢udno?«

»Ugibam, sir Peter in sir Janez, za-
kaj se vama zdi yredno praviti ubogi
vdovi lazi? Cujta, ali sta tam v svoji
deZeli kdaj ¢ula o dvoj¢kih z imenom
-— kako jima je ze ime? — sir Godvin
in sir Wulf iz hiSe D’ Arcyjev, o kate-
rih se je Ze govorilo v tej deZeli.«

Godvin je Siroko odprl usta, Wulf
pa se je na ves glas zasmejal, in ko je
videl, da so bili sami v sobi, ker je
suZenj odsel, je vpraSal:

»Ta dva dvoj¢ka bosta gotovo ve-
sela, da sta tako slavna. Kako pa se je
nakljuéilo, da ste ¢uli o njih?«

»0Od nekoga, ki je tudi doSel z la-
djo in se je oglasil pri meni, ko sem
pripravljala za vaju Kkosilo; ta mi je
povedal ¢udno zgodbo o neki &eti, ki
jo je poslal Salah-ed-din, — njegovo
ime bodi prokleto! — da vjame neko
gospico. Kako sta se brata z imenom -
Godvin in Wulf bojevala proti celi tej
tolpi in jo odbila ter gospico refila; in
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kako so bili pozneje premagani z zvi-
jato, kakor so je zmoZni le oni, ki so v
sultanovi sluzbi, in to pot so ugrabili
gospico.«

»Divja povest, prav res,« je rekel
Godvin. »Ali vam je pa ta &lovek tudi
povedal, je-li ta gospica morda dospela
v Palestino 2«

Zmajala je z glavo.

»0O tem mi ni povedal nicesar. Po-
sluSajta me, gosta moja. Po vajinih
mislih se zdi ¢udno, da vem toliko; ali
to ni ni¢ ¢udnega, kajti tu v Siriji so
ljudje, ki se za znamenitosti zanimajo.
Ali sta mislila, nespametna kot otroka,
da bosta mogla dva taka viteza, kot
sta vidva, ki sta igrala vaZno vlogo v
jako znameniti zgodbi, o kteri je glas
prodrl tudi na Jutrovo, mepoznana po-
tovati po suhem in po morju? Ali sta
menila, da nikdo ni ostal zadaj, da
opazuje vaSa gibanja in porofa o njih
onemu mogocniku, ki je odposlal bojno
ladjo z gotovim naro¢ilom? No, kar on
ve, je znano tudi meni. Ali nisem re-
kla, da je moje opravilo poizvedovati?
Cemu vama pripovedujem vse to? No,
morda radi tega, ker imam rada take
viteze kot sta vidva, in ker mi dopada
ona zgodba o dveh moskih, ki sta stala
drug poleg drugega na pomolu, do-
¢im je Zenska plavala ez vodo zadaj za
njima, in sta ji pozneje mo¢no ranjena
naredila pot skozi celo feto sovraZni-
kov. Tu na Jutrovem imamo radi taka
viteSka dejanja. Morda tudi zato, ker
bi vaju rada posvarila, da ne stavita
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brez potrebe v nevarnost svojega Ziv-
ljenja, s tem da skugata priti skozi za-
straZena vrata Damaska. To bi bilo
blazno.«

»Kaj, Se vedno me debelo gledata
in dvomita? Dobro, pripovedovala sem
vama same laZi. Jaz vaju nisem takala
na obreZju, in oni nosac¢, ki sem se z
njim navidezno prepirala, ni imel na-
rotila polastiti se vajine prtljage in jo
prinesti v mojo hifo. Noben ogleduh ni
opazoval vajinega gibanja iz Angle-
Skega do Bejruta. Le ko sta bila pri ko-
silu, sem §la v vajino sobo in ¢itala ne-
kaj pisanj, ki sta jih po neprevidnosti
pustila mej svojo prtljago in odprla ne-
katere knjige, v kterih so bila napisana
druga imena, ne Peter in Janez, in po-
tegnila iz noZnice veliki meé&, na kte-
rem je napisano geslo: »Sredaj d'Arcy-
ja, srecaj smrt!« in sliSala Petra klicati
Janeza z imenom Wulf in Janeza Kkli-
cati Petra z imenom Godvin, in tako
dalje.«

»Zdi se,« je rekel Wulf anglesko,
»da sva kakor muha v pajcevini, pajek
pa se imenuje vdova Masuda, ¢eprav ne
vem, ¢emu naju potrebuje. No, brat, kaj
nama je storiti? Sprijateljiti se s paj-
kom ?«

»Slab zaveznik,« odgovori Godvin.
Nato ji pogleda naravnost v obraz in
jo vprasa: »Gospodinja, ki veste toliko,
povejte mi, emu vam je oni nosat¢ med
drugim rekel: ,Otrok Al DZebalov’?«

Zdrznila se je in odgovorila:
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»Torej razumeta arabski? Sem si
mislila. Zakaj vprasate, kaj vam je na
tem ?«

»Ne mnogo; samo toliko, da se na-
ravnost smatrava sre¢na, da sva se se-
Sla z Al DZebalovo héerjo, ki ga name-
ravava iti obiskat.« :

»Nameravata iti obiskat Al DZeba-
la? Da, nekaj takega ste Ze na ladji na-
mignili, kajneda? Vesta kaj, porezali
vama bodo vratove, preden dospeta do
prve njegovih trdnjav.«

»Mislim, da ne,« je rekel Godvin, se-
gel z desnico pod jopi€ ter izpod njega
prinesel prstan, s katerim se je zadel
malomarno igrati.

»Odkod pa imate ta prstan?« je
rekla s strahom in zac¢udenjem v oceh.
»To je — —«

»Od nekoga, ki mu je bil dan in ki
nama je poveril neko sporocilo. Ve-
ste, govorimo naravnost drug za dru-
gim. Vi veste precej o naju dveh; &e-
prav pa se je nama zdelo umestno na-
deti si imena romarjev, ni na celi stva-
ri nicesar, da bi se morala sramovati,
zlasti ker pravite, da najina skrivnost
ni nobena skrivnost, kar vam prav rad
verujem. Ker pa je zdaj najina skriv-
nost izdana, pojdeva izpod vaSe strehe
ter se podava k nasim ljudem v trdnja-
vo, kjer bova gotovo dobrodoSla, poseb-
no ¢e jim poveva, da nisva hotela Se
nadalje bivati pod streho Zenske, ki so
Jji rekli vohunka, in v kteri sva nasla
her Al DzZebalovo. Zatem nemara ne
ostane§ dalje v Bejrutu, kjer vohunke
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in héere Al DZebalove niso dobrodosle,
kot doznajemo.«

Ona pa je poslusala nepremiénega
obraza in odgovorila:

»Gotovo sta sliSala, da so pred
kratkim tukaj seZgali eno izmed nas,
ki ji je bilo tako ime, kot €arovnico,
ali ne?«

»Da,« je segel v besedo Wulf, ki je
sedaj prvikrat ¢ul to novico, »slifali
smo o tem.«

»In nameravata poskrbeti meni
enako usodo? Vesta, bedaka, jaz vaju
morem usmrtiti, predno se premakneta
z mesta.«

»Vi mislite, da morete,« je rekel
Godvin, »kar se mene ti¢e, sem prepri-
¢an, da to ni usojeno, in prepri¢an sem
tudi, da nama vi prav tako malo Zelite
Skodovati, kot midva vam. Da povem
odKkrito, za naju je potrebno, da obisce-
va Al Dzebala. Ker nas je nakljucdje
pripeljalo skupaj, — ako je to nakljutje
" — ali nam hocete pomagati pri tem,
kakor mislim, da morete, ali pa si mo-
rava poiskati druge pomodéi?«

»Tega ne vem. Povem vama ez
§tiri dni. Ako nista s tem zadovoljna,
pojdita, ovadita me, jaz pa bom sto-
rila svoje.«

»Kje pa je porostvo, da tega ne sto-
rite, ako sva midva zadovoljna?« vpra-
fa_Wullf.

nZado&tati vama mora beseda hée-
re Al DzZebalove. Drugega porostva va-
ma nimam dati.«
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»To lahko pomeni smrt,« rede
Wulf.

»Ravnokar ste dejali, da vama smrt
ni usojena, in dasi sem iz posebnih
svojih vzrokov iskala vaSe druzbe, ni-
mam Se prepira z vama — doslej. Izbe-
rita si svojo pot. Povem pa, ako gresta,
ko sta poznavajof arab&Cino slufajno
doznala mojo skrivnost, bosta umrla,
in da sta na varnem, ako ostaneta —
vsaj dokler sta v tej hii. To vama pri-
segam pri znamenju Al DzZebalovem,«
in sklonila se je ter se dotaknila pr-
stana v Godvinovi roki; »pomnita pa,
da za prihodnost nisem odgovorna.«

Godvin in Wulf sta se spogledala.
Nato reée Godvin:

»Mislim, da ti smeva zaupati in
ostati;« ob teh besedah se je nasme-
jala, kot da bi jih bila vesela, nato pa
je rekla:

»Ako hoceta iti zdaj na izprehod,
gosta Peter in Janez, pokli¢em suZnja,
da vama kaZe pot; ¢ez $tiri dni pa go-
vorimo nadalje o vajini poti.«

SuZenj je prisel z mefem v roki
ter ju spremil v Jutrovsko mesto, kjer
jima je bilo vse tako novo, da sta po-
zabila na vse svoje KriZe in teZave in
samo opazovala novo Zivljenje okoli
sebe. Opazila sta, ko sta hodila po ta-
kih delih mesta, kjer ni bilo videti
Frankov in kjer so jih prerokovi slu-
zabniki srdito pogledovali, da je bila
navzotnost Masudinega suZnja zadost-
na, da jih je obvarovala vsakega na-
pada, zlasti ko so se vpri¢o njega celo
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s turbani pokriti Saraceni dregali drug
drugega in se obrnili v stran. Po izpre-
hodu sta se vrnila zopet v krémo, ne
da bi srefala kakega znanca, razen
dveh romarjev, ki sta se Z njima vozila
na ladji. Ta dva sta se zelo ¢udila, ko
sta brata hodila po Saracenskem delu
mesta; ¢eprav je bilo mesto v rokah
kristjanov, vseeno ni bilo za Franke
varno hoditi.

V svoji sobi sta se tiho razgovar-
jala in posvetovala, kaj jima je storiti.
Toliko je bilo Ze sedaj jasno, da so Ju
tukaj nekateri spoznali in da jim tudi
njih namen ni neznan, zato nista kar
ni¢ dvomila, da bo sultan Saladin
kmalu dopil sporoéilo, da sta tukaj.
Od kralja in krsS¢anskih velikaSev v
Jeruzalemu sta pri¢akovala le malo
pomodci, Ker bi s tem povzroéili odKkrit
razpor s Saladinom; tega so se pa
Franki bali, ker niso bili pripravljeni
zanj. Zato bi ju najbrZze hitro poslali
domov, da bi se ognili neprilike, priti
s Saladinom v navzkriZje. Cim ved sta
govorila o teh stvareh, tem bolj sta bila
v zadregi.

»Stric nama je resno narocil, po-
iskati tega Al DZebala,« rede Godvin;
»in ¢eprav je to jako nevarno, mislim,
da storiva najbolje, da ga ubogava.
Ako so vsa pota polna trnja, kaj je na
tem, ktero si izbereva?«

»Dobro,« odgovori Wulf. »Naveli-
¢al sem se Ze teh dvomov in skrbi.
Ravnajva se po strifevi volji in poj-
diva k starcu gord; za ta namen je
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vdova Masuda po mojih mislih ravno
prava Zenska, da nama pomaga. Ako
na poti umrjeva, no, imela bova vsaj
prijetno zavest, da sva izpolnila stri-
¢evo poslednjo voljo.« —

Deveto poglavje.

Konja Plam in Dim.

Ko sta Godvin in Wulf stopila dru-
go jutro v obednico, nista bila vel sa-
ma v hisi; ve¢ drugih gostov je sedelo
za mizo in zajtrkovalo. Med njimi so
bili trgovec iz Damaska, drugi iz Ale-
ksandrije, tretji je bil videti kakor kak
arabski poglavar, dalje neki Zid iz
Jeruzalema in angleSki trgovec TomaZ
iz Ipswicha, njun sopotnik, ki ju je
prisréno pozdravil.

Ko je Godvin opazoval, kako je sto-
pala mlada in postavna vdova Masuda
od enega do drugega, se Z njimi raz-
govarjala in jim stregla, mu je prislo
na misel, da utegnejo to biti sami ogle-
duhi, ki so se se§li tam, da prinesejo
ali sprejmejo sporoéila od krémarice,
pri kateri so bili morda v sluzbi. Ven-
dar ni bil opazil ni¢ sumljivega. Veli-
noraa so se pogovarjali v francoskem
jeziku, ki so ga vsi razumeli, in to o
splosnih stvareh.

Trgovec TomaZz je imel namen, od-
riniti ono jutro s svojim blagom v Je-
ruzalem, a vseh najetih kamel Se ni
bilo z goré, tako da je bil primoran Se
nekaj dni ¢akati. In ponudil se je bra-
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toma za spremljevalca po mestu. Ce-
prav nista imela zaupanja v {tega
tloveka, — menila sta namreé, da je
on doznal njuno skrivnost in prava
imena ter jih povedal Masudi --
se jima je vseeno zdelo najmodrejSe,
ne odbiti njegove ponudbe. — In nista
se varala. — Ta moZ je bil v vseh raz-
merah na vzhodu dobro pouéen. Tako
jima je povedal, kako se je Guy iz
Lusignana ravnokar proglasil jeruza-
lemskim kraljem po smrti Balduinovi,
in kako se je Rajmund iz Tripolisa
branil priznati ga ter mu pretil z oble-
ganjem Tiberije. Zvedela sta, da tudi
Saladin zbira veliko vojsko v Damasku
zoper Kristjane.

Tretje jutro ju vprasa Masuda,
ali nista izrazila Zelje, da bi rada ku-
pila konje; narolila da je nekemu
¢loveku, da pripelje dva konja na
ogled, in da sta konja zdaj v hlevu za
vrtom. Brata, zadovoljna s predlogom,
sta takoj Sla Z njo in naSla v hlevu
Arabca, zavitega v obladilo iz kame-
love dlake in s sulico v roki, ki je stal
ob vralih. i

»AKko sta vama konja vSel« rele
Masuda, »prepustita kupc¢ijo nreni in
se delajta, kakor da ne bi razumela
mojega jezika.«

Arabec se ni zmenil za njiju, mar-
vel¢ je pozdravil Masudo in jo nago-
voril arabski:

. »Torej radi teh dveh Frankov mi
je bilo naroteno pripeljati ta dva ne-
precenljiva konja?«
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»Kaj pa je to tebi mar, moj stric,
sin peska?« mu rece. »Pripelji ju na
prosto, da vidim, &e sta to res ona ko-
nja, po katera sem poslala.«

MoZ se obrne in zakli¢e v hlev:

»Plam, pojdi ven!« — Takoj pri-
hiti skozi nizka vrata prekrasen Kkonj.
Bil je sive barve, z vihrajofo grivo in
repom, na glavi pa je imel ¢rno zvezdo;
ni bil previsok, a umerjenega trupa,
modan, z majhno glavo in velikimi
ofmi, Sirokih nosnic, krepkih kosti in
okroglih kopit. Hrskajo¢ je priletel
prednje; ko pa ugleda svojega gospo-
darja, Arabca, se ustavi mirno poleg
njega, kakor da bi bil okamenel.

»Pojdi ven, Dim,« Arabec vnovic
zaklite, in priSel je drugi konj, ki se
je postavil zraven Plama. Po velikosti
in obliki sta bila enaka, samo barve je
bil ta ¢rne kot oglje in zvezda na glavi
mu je bila bela. O¢i pa so mu bile Se
bolj ognjevite.

»Evo konja,« refe Arabec, Masuda
. pa je Ze tolmadila: »Dvojlka sta, stara
sedem let, od najhitrejSe kobile v Si-
riji in iz rodu, ki sega sto let nazaj; do
Sestega leta ju ni nikdo jahal.«

»To sta konjal« je rekel Wulf. »To
sta konja! Kaksna pa je cena?«

Masuda je ponavljala vpraSanje v
arabskem jeziku, na katero je Arabec
narahlo zmajal z ramami in odgovoril
v istem jeziku:

»Ne bodi bedasta. Dobro ti je zna-
no, da to ni vpraSanje cene, kajti ona-
dva sta neprecenljiva. Reci, kar hotes.«



158

»On zahteva,« je rekla Masuda,
»sto zlatov za dvojico. Ali lahko toliko
placata ?«

Brata sta se spogledala. Vsota je
bila velika.

»Taki konji so Ze veckrat resili
zivljenje ljudi,« je pristavila Masuda,
»in po mojih mislih ne morem zahte-
vati od njega, da bi vzel manj, ker
vem, da bi ju prodal v Jeruzalemu za
trikrat toliko ceno. Ako pa Zelita, va-
ma posodim denarja, saj imata brez
dvoma dragulje ali druge vrednostne
stvari, ki bi mi jih lahko dala kot var-
s¢ino — n. pr. tisti prstan v tvojem
prsnem Zepu, Peter.«

»Zadovoljna sva s ceno in tudi
denar imava,« odgovori Wulf, ki bi bil
dal zadnji zlat za taka konja.

»Brata sta kupca za konja,« rece
Masuda.

»Kupca? — Ali pa znata jezditi?«
vpraSa Arabec. »Konja nista za otroke
ali romarje. Ako ne znata dobro jez-
diti, jih ne dobita — ne, niti ako bi tudi
ti to zahtevala od mene.«

Godvin odgovori,  da znata — vsaj
poskusiti hoteta. Arabec odide in pri-
nese uzde in sedla, ki so bila docela
drugatna od onih, ki sta jih brata do-
slej videla.

Arabec konja osedla in jima na-
migne, da ju zajahata. Ko pa sta ho-
tela to storiti, izpregovori gospodar
neko besedo in ta dva krotka, mirna
konja sta bila divja kakor zlodeja;
vzpenjala sta se na zadnje noge, ka-
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zala svoje bele zobe, opletala s kopiti,
ki so bila podkovana s tankimi podkvi-
cami. Godvin obstane, Wulf pa, ki se
je razsrdil radi zvijace, stopi za konja
in ¢aka ugodne prilike; poloZi roko na
Dima in sko€i v sedlo. Masuda se je
nasmejala in celo Arabec je zamrmral
»dobro«, Dim pa je takoj obstal in bil
krotak kot ovca, ko je zalutil jezdeca
na sebi. Zatem poklie Arabec Plama
in tudi Godvin sko¢i urno na sedlo.

»Kam pa jahava?« vpraSa.

Masuda je rekla, da jima Ze po-
kaZeta; z Arabcem je vodila konja, do-
kler niso prisli iz mesta; na levi strani
ceste se je valovilo morje, na desni pa
ravna, nekoliko obdelana pokrajina,
nad katero so se vzdigovali strmi in
skaloviti obronki hribov. In na tej cesti
sta vodila brata svoja konja semintja,
dokler se nista malo privadila tujih
jima sedel in uzde. Masuda jima rece,
da jima Zeli prodajalec pokazati, da sta
konja moé¢na in hitra, ako se ne bosta
preved bala.

»Midva se ne bojiva nobene jeZe,«
odgovori Wulf osorno; Arabec se je
nasmejal in rekel nekaj tiho Masudi.
Nato je poloZil svojo roko na Dima in
. skotil zadaj za Wulfom na konja, ne
da bi se konj zganil.

»Peter, ali Zelite tudi vi tovarifa?«
vprasa Masuda, in ob teh besedah so
se ji tudno zasvetile oéi.

»Rad,« odgovori Godvin, »ali kje
ba je ta tovaris?«
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V odgovor sko¢i Masuda na konja
kot Arabec, se vsede za Godvina in se
ga oprime okoli pasa.

»Ves kaj, brat, zares lep romar si
videti,« je dejal Wulf in se glasno na-
smejal; celo resni Arabec se je nasmeh-
ljal, Godvin pa je rekel: »Res mi je v
veliko Cast; ali prijateljica Masuda, ne
delajte krivega mene, fe se kaj pri-
godi.«

»Ni¢ se ne boj, prijatelj Peter;
dolgo sem Ze lenarila v krémi, in jaz,
ki sem v puséavi rojena, hrepenim, da
zdirjam v gore z dobrim konjem pod
geboj in vrlim vitezom pred seboj. 1z-
pustita uzdi in ne ustavljajta konj,
kamorkoli pojdemo in karkoli se na-
kljuéi. Zdaj, sin peska, pa hotemo po-
skusiti ta tvoja kljuseta, ki jih tolikanj
hvali§. Naprej! Naj bo jeZa hitra in
dolgal«

»Na tvojo glavo naj pride vse, héil«
odgovori stari Arabec. »Prosi Alaha,
da bi znala ta dva Franka jezditil«

O¢i so se mu zaiskrile in vzpod-
bodel je konja, ki sta dvignila ponosni
svoji glavi in se spustila v dir proti
oddaljenim goram. Izpotetka so jezdili
preko obdelanega polja, odkoder so Ze
pospravili pridelke; na tem potu sta
konja preskocila dva, tri jarke in nizek
zid s tako lahkoto, da se je bratoma
zdelo, da jezdita mna lastavicah. Za
poljem je bila pot kake pol milje pe-
S&ena, — tu sta Se hitreje drvila — za-
tem pa sta se jela plaziti po strmem

T S T N e
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kamenitem obronku navzgor liki
madcki.

Strmina je bila ponekod tako na-
vpifna, da se je moral Godvin oprijeti
Dimove grive, Masuda pa Se tesneje
Godvinovega pasu, da nista zdrknila
nazaj. Ali navzlic dvojni tezi, ki sta jo
nosila konja, nista niti za trenutek
omahovala ali se utrudila. Cez strmec
navzdol sta prebredla neko gorsko
reko. Za njo je bila zopet kakih sto ko-
rakov Siroka ravan, za to pa 8Se bolj
strma pokrajina. Kon&no so dospeli
sretno do vrha, odkoder so videli ra-
van, Ki so jo pustili kaki dve milji da-
le¢ za seboj.

»Ta Kkonja plezata kot koze,« je
rekel Wulf; »a vkljub temu ju bo doli
treba voditi.«

Vrh gore se je razprostirala pro-
storna ravan brez kamenja, in konja
sta po kratkem prestanku zopet drvila
vedno huje naprej. Nenadoma sta se
konja ustavila; obstala sta ob robu
prepada, Kjer se je ob vznoZju penila
neka reka. Pa samo za trenutek sta se
ustavila; na Arabéev klic sta se obrnila
na levo in zdirjala nazaj preko ravni,
da sta se pribliZzala robu na drugi stra-
ni, kjer sta brata mislila, da se usta-
vita. Ali Masuda je, nekaj zaklicala
Arabcu in Arabec konjema, Wulf pa je
rekel Godvinu:

»Ne boj se, brat. Kamor gresta ona-
dva, greva lahko i midva.«

»Prosi Boga, da bi jermeni drzali,«
odgovori Godvin in se nasloni nazaj

RoZa svetd. 11
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ob Masudo. Konja sta stopala navzdol,
izpofetka polasi, pozneje pa vedno
hitreje, naposled hitro kot vihar. Ne
da bi se samo izpotaknila, sta dirjala
dalje, skakajo¢ preko velikih skal; pri-
vrela sta na ravnico nad reko ali prav-
zaprav nad celih osemnajst cevljev
globokim prepadom, Kjer je ob-vznoZju
tekla ona reka. Godvin je to opazil in
izpreletel ga je mraz. Ali sta ta ¢loveka
blazna, da hoceta nagnati z dvojno
teZo obloZena konja na tak skok? Ako
bi se ustavila, ¢e bi se prestopila, ¢e bi
se vjela s kopitom ali prekratko sko-
¢ila, bila je vsem smrt gotova.

Pa stari Arabec, ki je sedel za Wul-
fom, je samo zaklical in Masuda se je
samo tesneje oprijela Godvina in se mu
nasmejala na uho. Konja sta sliSala
klic in kakor da bi ga bila razumela,
sta iztegnila svoja dolga vratova ter se
spustila v dir preko ravni.

Dospeli so do roba prepada in God-
vin je kakor v sanjah videl ozke, strme
ustnice prepada, Zrelo med njima in
bele pene reke kakih dvajset jardov
spodaj.

Zatem je ¢util, kako je njegov vrli
konj Plam zbral vse svoje mo¢i in sko-
¢il v zrak kakor ptica. Obenem — ali
so bile sanje ali je v resnici zacutil
zenske ustnice na svojih licih, ko je
letel preko onega groznega brezdna?
Morda je bil le veter, ki ga je poljubil
ali koder njenih vihrajocih las, ki ga
je opletel po obrazu. Toda on je tedaj

L .,
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mislil na druge stvari, na €rni, zeva-
joti prepad, na bliZnjo smrt.

Zleteli so po zraku, bele pene so
izginile, bili so na varnem. Dirjali so
po hribu navzdol in ob siveu Plamu je
dirjal vranec Dim. Wulf je sedel na
njegovem hrbtu, ofi so se mu bulile iz
glave in vpil je: »D'Arcy! D'Arcyl« Za
njim pa je sedel silni Arabec brez tur-
bana; belo krilo mu je vihralo v zraku,
in krical je:

»Hitreje in e hitreje!« In konja
sta drvila drzno naprej. Obronek so
imeli za seboj. Bili so na ravnem,;
ravan je ostala za njimi in bili so na
polju; pustili so polje za seboj in na-
enkrat sta obstala Dim in Plam s po-
veSenima glavama in hropefa na cesti.
— Prva je skotila s konja Masuda.

»Dobro jezdita, romarja Peter in
Janez; ta dva konja sta izvrstna! Ta
jeza je bila vredna junakov, &eprav se
je smrt sukala okrog nas. Sin peska,
stric moj, kaj pravi§?«

»Da sem Ze prestar za take dirke
— dva na enem Kkonju, ne da bi se
moglo kaj pridobiti.«

»Ne da bi se moglo kaj pridobiti?«
je rekla Masuda. »O tem nisem tako
prepri¢anal« in pogledala je Godvina.
»No, prodal si konja romarjema, Ki
znata jezditi, in ona dva sta jih preiz-
kusila; jaz pa sem imela malo izpre-
membe. Sedaj pa meni treba zopet na-
zaj v kuhinjo.«

Whulf si je obrisal pot s ¢ela, zma-
jal z glavo in dejal:

11#
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»Vedno sem sliSal, da je na Jutro-
vem polno blaznih ljudi in zlodejev;
zdaj vem, da je resnica.«

Odpeljali so konja nazaj v krémo,
kjer sta ju brata krmila po Arablevem
navodilu, da bi se ju zivali privadili.
Dala sta jima jeémena in vode, ki je
cel dan stala na solncu, da se je segrela,
in v katero je dal Arabec moke in ne-
koliko belega vina.

Naslednje jutro zarana sta vstala
brata, da vidita, kako sta se Dim in
Plam odpoéila od strasne poti. Sto-
pivSa v hlev, zacujeta jokajofega C¢lo-
veka in pri medli jutranji svitlobi opa-
zita starega Arabca, ki je objemal
konja in ju poljuboval ter se pogovar-
jal z njima v svojem jeziku, nazival
ju svoja otroka in zatrjeval, da bi raje
prodal svojo Zeno in sestro Frankom,
nego konja.

»Ali,« je pristavil, »ona je ukazala,
— zakaj, ne vem — in jaz moram ubo-
gati. No, pa sta vsaj pogumna junaka
in vredna takih konj. Skoraj bi bili vsi
Stirje poginili tam v brezdnu; ali Alah
tega ni hotel. Zdravstvujta, Plam in
Dim, otroka puscave, ki sta hitrejSa od
puséic, nikoli ve¢ vaju ne bom jezdil
v boj.«

Tedaj se Godvin dotakne Wulfa za
ramo in izmuzala sta se iz hleva, ne
da bi Arabec o tem kaj vedel. Dospevsi
v sobo vprasa Godvin Wulfa:

»Zakaj nama ta &lovek proda ta
dva plemenita konja?«
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»Ker mu je vnukinja Masuda tako
velela.«

»In zakaj mu je velela?«

»nZakaj? — Jaz ravno toliko vem
kakor ti; sploh pa si ti modrejsi od
mene. Cemu mi stavi§ te zagonetke?
Jaz si z uganjkami ne maram ubijati
glave. Vse, kar vem, je to, da je ta igra
lepa in da se je Zelim udeleziti do
konca, ker upam, da naju ta igra po-
vede do Rozamunde.«

»Da bi nas le do kaj hujSega ne pri-
vedla,« odgovori Godvin. Spomnil se je
namre¢ onih sanj, ki jih je sanjal pla-
vajo¢ v zraku med robovi ¢rne skale in
med Sumeco reko spodaj. Ali Wulfu
teh sanj ni omenil. :

Ko se je zdanilo, sta vzela seboj
denar in Sla v hlev, da plafata Arabca.
Ko sta pa odprla vrata svoje sobe, sta
nasla pred vrati Masudo, ki je oividno
ravno hotela potrkati nanje.

»Kam pa, prijatelja Peter in Janez,
in tako zarana?« ju vpraSa in pogleda
vsakega s svojimi lepimi o¢mi.

»Da pogledava konja in platava
vaSemu stricu Arabcu dogovorjeno-
ceno,« odgovori Wulf.

»Ali res? Torej sem se motila, me-
ne¢, da sem vaju videla Ze pred eno
uro v hlevu; glede pladila pa bodita
brez skrbi; sin peska je Ze odSell«

»0Odsel! S konjema?«

»Ne, sam.«

»Ali ste vi tako dobri, gospa, da
ste mu placali?« vprasa Godvin. — Do-
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bro je dela Masudi prijazna Godvinova
beseda.

»Zakaj mi pravite gospa, sir God-
vin d' Arcy, saj sem samo krémarica,
za katero imajo véasih gostje trda ime-
na? No, morda sem pa bila nekot go-
spa, preden sem postala krémarica;
sedaj sem pa vdova Masuda, prav ka-
kor ste vi romar Peter.«

Nato stopi dva, tri korake proti
vratom, ki jih je zaprla za seboj, ter
se ljubko in dostojanstveno pokloni.
Vsakdo, ki bi jo bil videl, bi bil pre-
pri¢an, da Masuda ni bila doma na go-
stilni.

Godvin se prikloni odzdravljajoé
ter sname &epico z glave. Njune oéi so
se sreCale in iz teh of¢i je izvedel, da
se mu od te Zenske ni bati nobenega
izdajstva. Da, od tega trenutka ji je
lahko zaupal svoje Zivljenje; to sporo-
¢ilo je ¢ital v njenih oeh in ona je Ze-
lela, da ga ¢ita. Ali v njegovem srcu
je zavladala strasna bojazen.

Tudi Wulfa je obSel strah ob tem,
kar je videl in kar je uganil. Radove-
“den je bil, kaj bi Rozamunda rekla, da
bi videla oni ¢udni in strastni pogled
v oleh te Zenske, ki je bila nekdaj go-
spa in je.zdaj krémarica, te Zenske, ki
jo ljudje nazivajo vohunko, héer sata-
novo, otroka Al DZebalovega. Njegovi
domisljiji je bil ta pogled kakor blisk
v temni nodi, ki razsvetli za hip ¢a-
robno, nepoznano pokrajino, a za tem
hipom pa zavlada zopet no&, Se bolj
¢érna nego prej.

LRl e L anhat bt (Rt o
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Vdova Masuda zopet izpregovori s
svojim nekam trdim glasom:

»Ne, nisem ga placala. Sploh ni
hotel vzeti nobenega denarja; ker pa
je dal svojo besedo vitezoma, ki znata
tako dobro in pogumno jezditi, je ni
hotel prelomiti. Pogodila sem se Z njim
v vajinem imenu, in nadejam se, da bo-
sta pogodbo drZala, ker sem zastavila
svojo besedo in ker je ta Arabec pogla-
var in moj sorodnik. Pogodba pa je
ta-le: ako ostaneta vidva in tadva Kko-
nja Ziva, in pride ¢as, ko ju ne bosta
vel potrebovala, bosta ukrenila vse po-
trebno, da se razglasi po javnem Kkli-
carju na trgu vama najbliZjega mesta,
da morata konja Sest dni ostati tam,
da se vrneta onemu, ki ju je posodil.
Ako pa njega ne bo, ju smeta prodati;
ne smeta ju pa prodati ali oddati ni-
komur brez tega razglasa. Ali se stri-
njata 7«

»Da,« praviWulf in dostavi: »Samo
to bi Se rada vedela, kako da nama ta
Arabec, ki je vad sorodnik, zaupa svoja
krasna konja.«

»Zajutrek je pripravljen, gosta
moja,« odgovori Masuda z glasom, ki
je zvenel, kot zvene kovine, tako jeklen
je bil. Wulf je zmajal z glavo in ji sle-
dil v jedilnico, ki je bila prazna, kakor
ono popoldne, ko sta doSfla.

Vedji del tistega dne sta prebila pri
konjih. Zveter sta jezdila na izprehod
— topot brez Masudinega spremstva —,
Ceravno malo nezaupno; nista bila nam-
ret gotova, da ne bi Zivali podivjale in
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pobegnile Z njima vred nazaj v pu-
§¢avo, odkoder sta prisla. Konja pa sta
bila lepo mirna. Brata sta ju varno pri-
peljala domov, ju oskrbela, nakrmila
in boZala, konja pa sta vihala svoja
usesa ter ju ovohavala, kakor da bi ve-
dela, da sta to njuna nova gospodarja
in bi se rada Z njima sprijaznila.

Drugi dan je bila nedelja in brata
sta $la v spremstvu Masudinega suZnja
— brez tega ju ni pustila nikamor pes
— k masi v veliko cerkev, ki je bila
prejSnje ¢ase moseja; bila sta v romar-
ski obleki preko svojega oklepa.

»Vi pa ne greste z nami? Saj ste
iste vere,« jo vpraSa Wulf.

»Ne,« odgovori Masuda. »Danes
ostanem doma in bom doma prebirala
jagode.«

Odsla sta torej sama, se pomesSala
med mnozico preprostih ljudi zadaj v
cerkvi ter opazovala viteze in duhov-
nike raznih narodov, ki so se borili za
prednost. SliSsala sta tudi mestnega
Skofa pridigo, iz katere sta mnogo iz-
vedela. Govoril je o veliki bliZnji voj-
ski 8 Saladinom, ki ga je imenoval anti-
krista. Prosil jih je vse, da opustijo
vse svoje osebne prepire in se priprav-
ljajo na ta strasni boj, sicer bodo Sara-
ceni z nogami teptali kriz Zveli¢arjev,
pobili Njegove vojake, oskrunili sve-
tis¢a, ljudstvo pa pomorili ali pognali
v morje — svarilni opomini, ki so jih
sprejeli 8 smrtno tiSino. —

»Dolgi Stirje dnevi so minuli. Ogla-
siva se pri gospodinji, morda ima kake
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novice za naju,« je rekel Wulf, vraca-
jo¢ se v krémo.

Tega pa ni bilo treba storiti; ko sta
namreé stopila v sobo, sta nasla tam
Masudo, ki je zamiSljena stala sredi
sobe.

»Prisla sem, da govorim z vama,«
je rekla in se ozrla kvisko. »Ali imata
Se vedno namen, obiskati Sejka Al DzZe-
bala?« Odgovorila sta, da na to Se
vedno mislita.

»Dobro. Imam dovoljenje za vaju,
da smeta iti. Svetujem vama pa, da ne
gresta, ker je nevarno. Bodimo odkrito-
sréni drug proti drugemu. Jaz poznam
vajin namen. Vedela sem zanj eno uro
prej, ko sta stopila na to obreZje; in
to je tudi vzrok, zakaj da smo vaju
pripeljali v mojo hiSo. Vidva bi rada
Sla iskat pomoci gospoda Sinana proti
Saladinu, ker bi rada iz njegovih krem-
pljev resila neko gospico njegove krvi,
ki je pa tudi vajina sorodnica in ki jo
vidva obadva Zelita — poroditi. Vidita,
izvedela sem tudi to. Vesta, v tej de-
Zeli kar mrgoli vohunov, ki potujejo v
Evropo in nazaj in ki poroéajo vsako-
vrstne stvari vsakemu, ki jih dobro
pla¢a. Tako n. pr. je tak ogleduh trgo-
vec Tomaz, ki sta se z njim sesla v moji
hisi. To zdaj lahko povem, ker ga ne
bosta veé videla. Ta je izvedel vajino
zgodbo od drugih vohunov na Angle-
S§kem, on pa jo je povedal meni.«

»Torej ste tudi vi vohunka, kakor
vas je imenoval nosat?« vpraSa Wulf
naravnost.



170

»Jaz sem, kar sem,« odgovori hlad-
no. »Morda sem tudi jaz prisegla svetu
prisego in sluZim, kot sluzita vidva.
Kdo je moj gospodar, ali zakaj to de-
lam, to vaju ni¢ ne briga. Vendar imam
vaju rada in jezdili smo skupaj — divjo
jezo. Radi tega vaju svarim, ¢eprav bi
nemara ne smela toliko redi, da je go-
spod Al DZebal ¢lovek, ki ni izbiréen v
svojih sredstvih; zato je tam vajino Ziv-
ljenje v veliki nevarnosti.«

»Svarila si pa naju tudi pred Sala-
dinomg, refe Godvin; »kaj nama pa je
potem storiti, ¢e se ne smeva nikamor
premakniti.«

Zmajala je z ramami.. »Stopita v
sluzbo pri enem velikih, frankovskih
gospodov in ¢akajta ugodne prilike, ki
je nikoli ne bo. Ali Se boljSe, prisijla
nekaj $koljkinih lupin na svoj klobuk,
pojdita domov kot sveta moZa, ki sta
romala v Sveto deZelo, vzemita za Zeno
najbogatejfo Zensko, ki jo najdeta, po-
zabita na vdovo Masudo in Al DZebala
in Saladina in gospico, o kateri se mu
je sanjalo. Seveda morata pustiti tukaj
tudi konja Plama in Dima.«

»0d konjev se jaz ne lo¢im,« odvr-
ne Wulf veselo, Godvin pa se srdit
oglasi:

»Videti je, da poznate najine skriv-
nosti in nalogo, ki sva jo prisegla.
KaksSna viteza pa sva po vaSih mislih,
da nama dajete svete, ki so primerni le
ogleduhom, ki ste o njih zvedeli o ma-
ju? Glede smrtne nevarnosti, ki ste o
njej govorili, vedite, da midva paziva
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na svoje zZivljenje, pa se tudi ne brani-
va darovati Zivljenja, ako to od naju
zahteva dolZnost.«

»Dobro si govoril,« odgovori Masu-
da. »Slabo mnenje bi imela o vitezih,
Ce bi govorili drugate. Cemu pa gresta
k Al Dzebalu?«

»Ker nama je pred smrtjo naroéil
najin stric, da nemudoma to storiva;
nimava pa nobenega svetovalca, zato
naju bo vodil njegov duh, naj pride kar
more.«

»Prav! Torej pojdita k Al DZebalu
in naj pride, karkoli hote — nad nas
vse tril«

»Nad nas vse tri?« re¢e Wulf. »Kaj
pa imate vi z nama ?«

»Ne vem, pa morda veé nego si mi-
slita. Najmanje je to, da moram biti va-
jin vodnik.«

»Ali naju mislite izdati?« vprafa
Wuli osorno. :

Ona se vzravna in mu pogleda srpo
v oli, rekoé:

»VpraSajte svojega brata, ako je on
mnenja, da vas mislim izdati. Ne, na-
meravam vaju reSiti, ¢e bo mogode;
dobro vem, da bosta potrebovala moje
pomodéi, vi, ki govorite tako osorno.«

»Romarja v stra8no svetife Al
DZebala, ako vama je drago, odjezdi-
mo, ko se znoéi. Jaz pripravim vse, mi
gremo sami in skrivaj. Vzemita seboj
oroZje in obleko, kolikor je potrebuje-
ta; ostalo spravim jaz in vama dam
poboinieo zanjo. Zdaj pa grem, da vse
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pripravim. Skrbita, da sta konja Plam
in Dim ob solnénem zahodu osedlana.«

Ko je solnce zaS$lo, sta brata ¢akala
v svoji sobi. Bila sta oboroZena pod
svojo raSevo romarsko obleko.

V sobo stopi nenadoma mlad ¢lo-
vek, oblefen v preprosto oblaédilo iz ka-
melne dlake, kakor je na Jutrovem v
navadi.

»Kaj Zelite 7« vpraSa Godvin.

»Vaju, brata Peter in Janez,« odgo-
vori, in opazila sta, da je bil ta vitki
mladenié — Mastda. »Torej vidva me
nista spoznala pod plasfem iz kamelne
dlake?« je pristavila, ko ju je vodila v
hlev. »No, tem bolje, ker je to dokaz,
da je moja preobleka dobra. Bodita ta-
ko prijazna, pa pozabita odslej na vdo-
vo Masudo in pomnita, da sem zdaj do
Al DZebalove deZele vajin sluzabnik iz
Jafe po imenu David.«

V hlevu sta bila konja Ze osedlana,
poleg teh pa Se en konj in dve obloZeni
ciperski muli. Pet minut pozneje so bili
zunaj Bejruta in jezdili v mraéni tigini
po oni cesti, kKjer so preizkusali konje
in hiteli proti-tri lige oddaljeni Pasji
reki, do ktere so hoteli priti pred me-
seénim vzhodom.

No¢ je bila vednobolj temna in
Masuda je jezdila ob strani, da jima
kaZe pot, govorili pa niso dosti. Wulf
jo vpras$a, kdo bo skrbel za njeno kré-
mo, ona pa mu osorno odgovori, da je
za krémo Ze vse oskrbljeno brez njega.
Pofasnega koraka stopajot po kameni-
ti cesti so prejahali strugi dveh sedaj
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skoro suhih rek, in prigli do morja.
Masuda je velela, da se ustavijo. Tukaj
so Cakali meseca na nebu, ki jim je
razkril Siroko reko, svetli ocean kakih
sto ¢evljev pod njimi na levi strani, na
desni pa velike gore, ob kterih je bila
usekana ozka pot. Tako svitlo je bilo,
da je Godvin opazil ¢udne podobe vse-
kane v skale ob steni s ¢udnimi na-
pisi.

»Kaj pa je to?« vprasa Masudo.

»Spominske plos¢e kraljev,« odgo-
vori, »njih imena so napisana v vasi
sveti Kknjigi; to so vladarji Sirije in
Egipta pred tiso¢ leti. Bili so slavni
vladarji svoje dni, mogo&nejsi od Sa-
ladina, sedaj so pa ta znamenja, ki so
jih urezali v to skalo, vse, kar je od
njih ostalo spomina.«

Godvin in Wulf sta strmeé gledala
od zoba Casa razjedene podobe, in v
skrivnostnem mesefnem svitu so se
jima v duhu porajale podobe strasnih
vojska razliénih narodov, ki so se bori-
li po teh krajih in iskali slavnega ime-
ma. A sedaj so vsi mrtvi in njih deja-
nja so skoro pozabljena. Malenkostna
sta si zdela brata sama sebi vzprico teh
misli. Masuda je uganila, kaj se jima
je gibalo v du8ah; ko so dospeli do re-
ke, je pokazala na mehuréke, ki so se
pojavljali na morju in izginjali.

»Taki smo,« je rekla nakratko, »ali
ocean vedno ostane in novih mehuré-
kov bo vedno vse polno. Sedaj pa za
menoj, kajti poznam brod in v tem let-
nem c¢asu reka ni globoka. Romar Pe-
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ter, jezdite ob moji strani za sludaj, da
me odnese voda raz sedla, vi, romarJa-
nez, pa stopajte zadaj in ako bi mule
zaostajale, jih zbadajte, da gredo urno
za nami.«

Prebrodili so reko in srefno dospe-
li do drugega brega, ¢eprav jim je_en-
krat ali dvakrat voda segala do sedel
in so se mule upirale v deroéi reki. Od-
tod so se podali v gore; med tem je izSlo
solnce in so bili v samotni dezeli, kjer
ni bilo videti Zive duSe. Ustavili so se
v hrastovem gozdu, odvzeli Zivalim se-
dla, jih nakrmili z jeémenom, ki so ga
imeli seboj in. se okrepéali z ZiveZem,
ki ga je preskrbela Masuda. Privezali
so zivali in polegli po tleh brez skrbi,
ker je Masuda rekla, da se jim ni tod
ni¢esar bati. OKkrepcéani so se vzbudili
in jahali naprej.

Pot jih je vodila vedno navkreber
po divji, gorati deZeli, Kkjer ni bilo ne
ljudi ne zZivali. Ob solénem zahodu so
se zopet ustavili; ob mesetnem svitu pa
zopet odrinili dalje in proti jutru, do-
speli do nekih votlin. Tu jih je iznena-
dilo divje rjovenje prav od blizu. Plam
in Dim sta zatela vihati uSesa in se
tresla, mule pa so silile naprej.

. »Kaj je to?« vpraSa Wulf, ki Se ni-
koli ni slifal kaj takega.

»Levi,« odgovori Masuda. »BliZamo
se deZeli, kjer jih je mnogo; radi tega
bomo najbolje storili, da se kmalu
ustavimo, kajti po tej deZeli je najbolj-
Se hoditi podnevi.«
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Dospev8i do Siroke votline, mniso
vel¢ C¢uli levov, razsedlali so konje in
jih hoteli spraviti v votlino, da bi bili
varni pred vsakim napadom divjih
zveri. A konji so hrskali, nosnice so se
jim Sirile; upirali so se z vsemi Stirimi
in niso hoteli v votlino, pred ktero je
bil neprijeten duh.

»Morda so bili Sakali notri,« je re-
kla Masuda. »PriveZimo jih zunaj.«

Zakurili so ob konjih ogenj z drac-
jem. Brata sta se vsedla k ognju; ker
pa je bila no¢ vroda, se je Masuda
ulegla kakih petnajst korakov proé
pod cedro, ki je rastla skoraj pred vho-
dom v jamo in kmalu zaspala, utruje-
na od dolge jeZe. Tudi Wulf je zaspal,
Godvin pa je straZil po dogovoru do
polnodéi.

Nekako eno uro je sedel blizu konj
in opazil, da so nemirni jedli in se ni-
so hoteli vleti. Kmalu pa se je zatopil
v svoje lastne misli, in ker ni ve& ¢ul
levov, je razmis$ljal o &udni poti, o Ma-
sudi, kdo da je in kako da je toliko ve-
dela, zakaj je bila tako prijazna 7 nji-
ma, ¢e jima je v resnici prijateljica in
o drugih stvareh — vedno bolj se je iz-
gubljal v svojih mislih in zaspal. Da,
Spal je na straZi, in ofi tam v temi niso
bile Zengke o&i. Zenske o&i niso bile ze-
lene in zlate, niso se povelavale,
zmanj8ale in-izginile.

Godvin prestrasen skoé¢i pokonci.
Nobenih oé&i ni bilo nikjer. Sanjalo se
mu je, to je bilo vse. Vzel je cedrinih



176

vej in jih vrgel na ogenj ter se vsedel
ob ognju.

Noé je bila temna in tisina tako
moreca, da ga je tezila kakor kamen.
Ni je mogel prenaSati; vstal je in zacel
hoditi pred votlino gori in doli, izdrl je
mec in ga drzal v roki po navadi straz-
nikov. Masuda je lezala na tleh, glava
ji je polivala na sedelski torbi in mese-
¢ina ji je padala skozi cedrine veje na
obraz. Godvin je stopil bliZe in se Cu-
dil, da doslej Se ni opazil, kako krasna
da je bila. Morda je bila samo mehka
in srebrna svetloba, ki je oblivala te
nezne poteze s toliko <¢arobnostjo. Ni
vedel je li mrtva, ali speca; prav ob tej
misli pa se je Zivljenje prikazalo na
njenem obrazu, barva se je prikradla
pod bledo, olivkasto koZo, rdefe ust-
nice so se odprle, kakor da bi mrmrala
neke besede, in iztegnila je svoje okrog-
le roke, kakor da bi hotela objeti v sa-
njah neko prikazen.

Godvin se je obrnil zopet k ognju,
vzdignil cedrino vejo, ki je gorela v
njegovi levici kot baklja in jo ravno
hotel poloZiti zopet nazaj na sredo og-
nja, ko je zacul straSen, presunjujot
krik Zenske v smrtnem strahu, in v
istem trenutku so konji zahrskali, br-
cali in bili okrog sebe. Kakor bi trenil,
je bil z goreto vejo Se vedno v roki zo-
pet pri jami in zagledal pred seboj ve-
liko rumeno zver in v njenem gobcu
je visela — Masuda.

Godvin vrze proti njej gorefo vejo;
zver izpusti Masudo in se postavi na
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skok. Tega pa Godvin ni ¢akal. Ker se
z levi $e nikoli ni boril, ga je obSel
strah; a ga je hitro minul. Zavedel se
je takoj svoje dolZznosti reSiti jo ali
umreti. Planil je in zadrl s svojo krep-
ko roko dolgi meé ZzZivali v prsa. Nato
je zatutil strasen udarec in padel je na
zemljo pod mehkim in teZkim breme-
nom in zavest ga je zapustila.

Ko se je vzdramil, je ¢util Se vedno
nekaj na svojem obrazu; ali to je bila
roka Masude, ki mu je mocila Celo z
zmodtenim robcem, Wulf pa ga je drZal
za roko. Godvin se je vsedel in pri siju
vzhajajotega solnca je ugledal pred se-
boj mrtvo levinjo in njene prsi, Se
vedno prodrte od njegovega meca.

»Torej sem vas vendarle reSili« je
rekel slabotno.

»Da, re§ili ste me,« odgovori Masu-
da, poklekne poleg njega in mu poljubi
roko. Hitro pa zopet vstane in mu obri-
Se s svojimi dolgimi, volnimi lasmi kri,
ki mu je tekla iz neke rane na pleé&ih.

Deseto poglavje.

Na Galeji.

Rozamundo so odvedli iz ' steepl-
skega gradu preko travnikov doli k
steeplskemu zalivu, Kjer je ¢akal nanje
velik ¢oln — oni, ki sta njegove sledo-
ve na8la brata v blatu. Ukreali so se,
svoje mrtvece in ranjence pa so polo-
Zili v ribiski ¢oln, ki je bil last njene-

RoZa svetd. 12
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ga ocleta. Privezali so ta ¢olni¢ k zad-
njemu delu ladje in odrinili ter veslali
doli po reki. Pocasi so vozili po temi in
ob padajolem snegu; véasih so veslali,
tupatam pluli s tokom, romar Nikolaj
je pa Krmaril. VoZnja je bila nevarna;
dasi so se drZali blizu obreZja tako,
kolikor so se smeli, ga vendar niso
videli.

Konec te poti je bil, da so zavozili
na blato, odkoder se navzlic vsem na-
porom niso mogli izkopati. Upanje je
tedaj vzklilo v srcu Rozamundi, ki je
sedela nepremiéno kakor kip sredi
folna; poleg nje je bil princ Hasan,
okrog njiju pa njegovi oboroZeni ljud-
je, kakih dvajset moZz Morda obti¢é
tam do zore, si je mislila, in tedaj jih
bodeta dohitela in re§ila brata s svoji-
mi oprodami. Hasan pa je uganil njene
misli in ji je rekel prizanesljivo:

»Ne varajte se, gospica; povedati
vam moram namreé, da vas preloZimo,
ako prikipi sila do vrhunca, v mali
¢oln in odrinemo, vse drugo pa prepu-
stimo nasim zasledovalcem.«

Naposled so odrinili ¢oln iz blata
in tok jih je nesel zopet proti morju.
V prvem jutranjem svitu je uzrla Ro-
zamunda pred seboj v megli galejo, ki
je bil zasidrana ob izlivu reke v morje.
Zahvalili so Alaha za sretno pot, pre-
loZili njo v galejo in jo spremili v nje-
no kabino. Na zadnjem delu ladje je
stal visok mo%, Kki je poveljeval mor-
narjem; ob njenem prihodu je stopil
k njej, se priklonil ter rekel:
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»Gospica Rozamunda, tako zopet
najdete ¢loveka, Kki ste mislili, da ga
nikoli ve¢ ne vidite.«

Ob medli svetlobi se je ozrla vanj
in stresla se je groze, bil je vitez Lo-
zelle! :

»Vi tukaj, sir Hugon?« je zajec-
ljala.

»Kjer ste vi, tam sem jaz,« odgovo-
ri 8 porogljivim glasom in obrazom.
»Mar nisem prisegel, da bo tako, lepa
Rozamunda, ko me je va$ poboZni brat
premagal v boju?«

»Vi tukaj?« je ponavljala, »vi, kr-
§Canski vitez, in v Saladinovi sluZbi!«

»V sluZzbi kogarkoli, samo da me
privede do vas, Rozamunda.« Ko pa je
vitez videl, da se bliZza emir Hasan, se
je obrnil in dal mornarjem nekaj po-
velj; ona pa je odSla v svojo kabino in
se v smrinem strahu zgrudila na ko-
lena.

Ko je Rozamunda zopet vstala, je
Cutila, da se ladja giblje; zaZelela je
Se enkrat videti eseS8ko deZelo; podala
se je na zadnji del ladje, kjer sta jo
Hasan in sir Hugon vzela v svojo sre-
do. In tedaj je bilo, da je uzrla na
bregu stolp sv. Petra in pred njo
bratranca na konjih. Videla je tudi,
kako je Wulf vzpodbodel svojega ko-
nja v morje in slabotno sliSsala njegov
glasni klic: »Ne boj se! Za teboj pri-
demo !«

Neka misel ji S8ine v glavo; planila
je proti ograji; njena spremljevalca
12+
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sta pazila nanjo in jo prijela, tako da
Je le svoje roke dvignila v znamenje.

Veter je napel jadra in ladja je
plula hitro dalje, in kmalu je Roza-
mundi izginilo izpred o¢i domacte
obreZje. V svoji tugi in jezi se je obr-
nila proti Hugonu Lozelu, ga obsula
z bridkimi besedami, tako da se ji je
umaknil.

»Strahopetec in izdajalecl« je re-
kla. »Ti si zasnoval ves ta naért, dobro
poznavajot vse skrivnosti naSe hise,
kjer si bil ¢esto nas gost! Ti si za de-
nar nevernikov umoril mojega oteta,
si nisi upal pokazati svojega obraza
pred njegovim melem, le prezal si ob
obreZju kot tat, pripravljen, da sprej-
me$§, kar so ukradli pogumnejsi moZje.
Bog se bo masceval nad teboj, ti hi-
navski vitez! Ali nisi sliSal, kaj sta kli-
cala bratranca za menoj? Za teboj pri-
* demo! Da, pridejo in njihovi meé&i, ki
si se jih bal, bodo predrli tvoje srce ter
izrodili tvojo dufo tvojemu gospodu
satanul!l« Prenehala je, tresota se v
sveti jezi, Hasan pa je strmel vanjo
in zamrmral:

»Pri Alahu, prava princezinja! Ta-
kega sem videl Salah-ed-dina v njego-
vi jezi. Da, docela njegove odi ima.«

Sir Hugon pa je odgovoril z neraz-
lofnim glasom:

»Naj prideta — eden ali oba. Jaz
se ju ne bojim, in tam moji nogi ne bo
izpodletelo v snegu.«

»Gotovo ti pa izpodleti v pesku ali
na skali,« odgovori gospica, se obrne
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in zbeZi v svojo kabino, kjer se je vrgla
na posteljo in plakala; najraje bi bila
umrla. TolaZilo jo je to, da je bil Hasan
njen prijatelj, in njen stric Saladin go-
tovo ni imel Zelje, da bi bila osramocde-
na. NajbrZe ni vedel nicesar o tem ¢élo-
veku Lozelu, razen da je eden onih
krst¢anskih izdajalcev, ki so bili vedno
pripravljeni izdati kriz za zlato. Ali Sa-
ladin je bival dale¢, njen dom bi bil
dale¢ in njenima bratrancema je po-
kalo srce tam na izginjajofem obreZju.
Ona pa je bila sama na tej ladji s tem
zlobnim ¢lovekom. Bog je bil edino
njeno upanje.

Ladja se je zibala in ona je Zalosti
in strahu zbolela. Hasan jo je tolaZzil,
sam ji je donaSal zdravil in jedil. A
bolnica ni nifesar marala; ona je Ze-
lela samo umreti. LeZala je veé tednov
Vv nezavesti. .

Ko se je prebudila, je ¢utila, da sije
gorko solnce skozi okno kabine in
zagledala je pred seboj Zensko, ki je
drzala v roki kupico — ¢vrsta Zenska
srednjih let in prijaznega obraza. Ozrla
se je okoli sebe in spomnila se je na
vse. Bila je torej e vedno na ladji.

»Odkod ste vi?« vprasSa Zensko.

»Iz Francoskega, gospica. Ta ladja
se je ustavila v Marzelju in tam so me
najeli, da strezem neki bolnici; to mi
je milo, ker sem itak imela namen, od-
potovati v Jeruzalem iskat svojega
moZa in mi je bilo obljubljeno dobro
plagilo. Ako bi pa bila vedela, da so tu
na ladji sami Saraceni, ne vem, ¢e bi
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bila 8la — to se pravi vsi, izvzemsi ka-
pitana sir Hugona in romarja Nikolaja,
¢eprav ne vem in ne morem uganiti,
kaj delata onadva in vi v taki druzbi.«

»Kako vam je ime?« jo vprasa Ro-
zamunda malomarno.

»Marija — Marija Bouchet. Moj
moZ je trgovec z ribami, ali pravzaprav
je bil, dokler ga ni vjel eden onih Kkri-
Zarsko vojsko oznanjujo¢ih duhovni-
kov ter ga vzel seboj pobijat nevernike
in redit svojo dufo, precej proti moji
volji. Veste, pa sem mu obljubila, da
ga pojdem iskat, ¢e se ne povrne tekom
petih let. No, in zdaj je od takrat pet
let in jaz izpolnjujem svojo obljubo.«

»Lepo je to od vas,« ji rete Roza-
munda in pristavi: »Koliko &asa pa je
Ze od tega, odkar smo zapustili Mar-
zelj 2«

Marija je Stela na svoje debele pr-
ste in odgovorila:

»Pet — skoro Sest tednov. Vam se
je ves Cas bledlo in govorili ste éudne
stvari. V treh pristanis¢ih smo se Ze
oglasili. Pozabila sem njihova imena;
poslednje mesto je bilo na nekem oto-
ku in imelo lepo luko. Cez kakih dvaj-
set dni, ¢e pojde vse dobro, pridemo do
drugega otoka, ki mu pravijo Ciper.
Pa vi ne smete govoriti toliko, spati
morate. Saracen z imenom Hasan mi
je to marodil, in on je izvrsten zdrav-
Illl\ «

In Rozamunda je podivala in vozet
se po Sredozemskem morju se je
precej oKrepila. Tri dni pozneéje so ji

is
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Ze pomagali na Kkrov, kjer je prvega
ugledala Hasana, ki jo je priSel po-
zdravit z mnogobrojnimi jutrovskimi
pozdravi in z veseljem na svojem tem-
nem, nagubanem obrazu.

»Hvala Alahu, da ste ozdraveli,«
je dejal. »Ker Salah-eddin bi zahteval
vase Zivljenje iz mojih rok.«

»Ako bi se bilo to zgodilo, bi moral
Azraelu pripisovati krivdo, ne vam,«
je odgovorila Rozamunda in se nasme-
jala; zatem pa je postala naenkrat
mrzla, kajti pred njo je stal sir Hugon
Lozel, ki je tudi zahvaljeval nebo, da
je okrevala. Hladno ga je poslu3ala.
Kmalu nato je odSel, pa je bil kmalu
zopet ob njeni strani. Vedno je sedel
v njeni bliZini, govoril s svojim hinav-
skim, mrzkim glasom; dobro je &utila
hudobo njegovih pogledov. V njegovi
druzbi je bil njegov pajdas, krivi ro-
mar Nikolaj, ki se je plazil okoli nje
kakor kafa in se ji laskal; a Z njim ni
izpregovorila nobene besede.

Te usiljivosti pa ni mogla veé& pre-
nasati, in ko se ji je zdravje docela
povrnilo, je poklicala Hasana k sebi v
kabino.

»Povejte mi, princ,« je rekla, »kdo
zapoveduje na tej ladji.«

»Trije,« je odgovoril in se ji priklo-
nil. »Vitez sir Hugon Lozel, ki je kot
veS¢ mornar kapitan in zapoveduje
mornarjem; jaz, Ki poveljujem voja-
Kom, in vi, princezinja, ki vladate nam
vsem !«
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»Potem zapovedujem, da se tiste-
mu lopovu z imenom Nikolaj ne dovoli,
da bi se mi priblizal. Ni mi mogoc&e
prenafati druZbe morilca svojega
oleta.«

»Bojim se, da smo vsi tega kolikor
toliko krivi; navzlic temu se bo vase
povelje izvrSilo. Da vam povem res-
nico, gospica, tudi jaz sovraZim tega -
vohuna.«

»Zelim tudi,« je nadaljevala Roza-
munda, »da me tudi sir Hugo Lozel
ne nadleguje s svojim govorjenjem.«

»To bo pa bolj tezko urediti,« reée
Hasan, »ker je on kapitan, ki mu mo-
ram biti po ukazu svojega gospoda po-
koren v vseh =zadevah, ki se ticejo
ladje.«

»Jaz nimam nifesar opraviti z
ladjo,« je odgovorila Rozamunda, »in
Cisto gotovo je, da si sme balbeska
‘princezinja sama izbirati svojo druzbo.
Jaz Zelim velkrat videti vas in manj-
krat sir Hugona Lozela.« 3

»V Cast mi je,« odvrne Hasan, »sto-
ril bom vse, kar bom mogel.«

Od tedaj se je nekaj dni po tem
dogodku Lozel res redkokdaj priblizal
Rozamundi, ¢eprav jo je vedno opazo-
val; kadarkoli pa se je pribliZal, je na-
Sel Hasana ob njeni strani.

Vsled slabe vode pa je princ zbo-
lel; bolezen ga je ve¢ dni zadrZala v po-
stelji in tedaj se je €util Lozel bolj pro-
stega. Rozamunda je bivala najvet v
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svoji kabini, da se mu izogne, pa Vvro-
¢ina poletnega solnca na Sredozem-
skem morju jo je pregnala iz kabine
na krov ladje, kjer je pod Sotorom se-
dela s streZznico Marijo. Tu se ji pri-

bliza Lozel ter jo povprasuje o raznih
~ stvareh, ona pa mu ni dala odgovora.
Ker je Marija razumela, kaj ji je pra-
vil v francoséini, jo je zalel ogovarjati
v- arabskem jeziku, ki ga je dobro go-
voril, ona pa Se je delala, kakor da ga
ne razume. Zato je poskusil z angle-
S¢ino, kakor jo govore preprosti ljudje
v Eseksu, in rekel:

»Gospica, vi me Kkrivo sodite. Kak-
Sna pa je moja Krivda proti vam? Ese-
¢an sem iz dobrega rodu; sefel sem se
z vami v Eseksu in od tukaj vas zelo
cenim. Ali je to zloé¢in pri ¢loveku, ki
ni ubog, ki ga je za njegova dejanja
povitezila nenavadna roka? Vas ole
mi je odrekel, vi ste mi odrekli, in raz-
draZen po svojem razolaranju in nje-
govih besedah — nazval me je mor-
skim tatom in razgrebal stare bajke,
ki glede mene niso resni¢ne — sem go-
voril, kot ne bi bil smel ter prisegel, da
holem vas dobiti za Zeno. Zato sem bil
poklican na odgovor, in va§ bratranec,
mladi Godvin, ki je bil tedaj Se oproda,
me je udaril v obraz. No, premagal in
ranil me je, srea mu je bila mila, jaz
pa sem odrinil s svojo ladjo na Ju-
trovo, kajti moj posel je, da trgujem
med Sirijo in Anglesko.«

»Ker je bil tatas mir med sulla-
nom in kristjani, sem Sel v Damask,
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da nakupim blaga. Za mojega ondot-
1iega bivanja je poslal Saladin po me-
ne ter me vprasal, ali je res, da sem
doma iz onega dela AngleSke, ki se mu
pravi Eseks; vprasal me je dalje, ako
poznam sir Andreja D’Arcyja in njego-
vo héer. Oboje sem mu potrdil in nato
mi je pripovedoval ¢udno zgodbo o va-
Sem sorodstvu Z njim. Dalje Se bolj
¢udno zgodbo o nekih sanjah, ki jih je
imel glede vas in da je vsled tega ukre-
nil pripeljati vas na svoj dvor. Ponu-
- dil mi je, da najame za veliko vsoto
mojo najboljSo ladjo, ako bi hotel od-
pluti Z njo na Angles$ko po vas; ven-
dar mi ni povedal, da se bo pri tem
rabila sila, in jaz sem mu tudi izjavil,
da nikoli ne dvignem svojih rok proti
vasemu ocetu, in tega tudi nisem sto-
ril.«

»Saj ste se spominjali meéev God-
vina in Wulfa,« mu je zaniéljivo segla
v besedo Rozamunda, »in ste raje gle-
dali, da so se jima vrlej$i moZje posta-
vili nasproti.«

»(Gospica,« odgovori Lozel in zaru-
di, »doslej mi nikdo ni odital pomanj-
kanja poguma. PosluSajte, prosim. Ni-
sem ravnal prav, ker sem se lotil za-
deve; ali, gospica, ljubezen do vas je
bila, ki me je tirala do tega, kajti mi-
sel na dolgo potovanje v vasi druZbi
je bila vaba zame, ki se ji nisem mo-
gel ustavljati.«

»Zlato nevernikov je bila tista va-
ba, ki se ji niste mogli ustavljati — to
je, kar hocete reti. Ne muéite e dalje,
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prosim vas. Dovolj imam Ze tega go-
vorjenja.«

»Gospica, osorni ste in krivo me
sodite, kakor vam dokaZem,« in oprez-
no se je ozrl okoli sebe. »Tekom ene-
ga tedna od danes, ako pojde vse do-
bro, vrZzemo sidro v Limazolu na Ci-
pru, da naloZimo vode in ZiveZa, pre-
den odrinemo proti nekemu skrivne-
mu pristanu blizu Antijohije, odkoder
vas popeljejo po suhem v Damask,
ogibajo¢ se vseh frankovskih mest.
Ciperski cesar Izak je moj prijatelj in
Saladin nima nobene moti ¢ezenj. Ka-
kor hitro ste na njegovem dvoru, ste
varni toliko ¢asa, dokler se vam ne
nudi prilika, vrniti se nazaj na Angle-
g¢ko. In moj naért je, da ponodi po-
begnete s te ladje, kar jaz lahko ure-
dim.«

»In kaksSno je vaSe staliSte?« je
vprasala, »za to vaSo trgovino?«

»Moje placilo, gospica, ste vi. V
Cipru se porotiva. V Damasku vas &a-
ka mnogo nevarnosti; v meni najdete
varno zavetje in kritanskega soproga,
ki vas ljubi in je voljan izgubiti svojo
ladjo in, kar je Se ved, prelomiti zve-
stobo Saladinu, kojega roka je dolga.«

»Kontajte,« je rekla klavrno.
»Prej se zaupam posStenemu Saracenu
nego vam, sir Hugon Lozel. Da, raje si
izvolim smrt kot svojo gospodarico
nego vas, ki ste v svoje nizkotne na-
mene skovali naért, da je moral umreti
moj ote, in da sem jaz suZnja na tej
ladji. Nehajte, pravim, in nikoli vel se
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ne predrznite govoriti napram meni o
ljubezni.« In vstala je in od$la mimo
njega v svojo kabino.

Lozel pa je zrl za njo in zamrmral
sam pri sebi: »Ne, lepa gospica, to je
Se le zaletek; pa tudi tvojih pikrih be-
sedi ne pozabim, poplatala jih bo¥ tr-
govskemu vitezu s poljubi.«

Rozamunda je poslala Hasanu
sporotilo, da bi rada z njim govorila.

Prisel je, Se vedno slaboten wvsled
bolezni. Povedala mu je, kaj se je pri-
godilo med Lozelom in njo ter zahte-
vala njegovega varstva proti temu
Cloveku. Hasanu so se zaiskrile o&i.

" »Tamkaj stoji,« je rekel, »sam. Ali
hofete iti tja z menoj in govoriti z
njim ?«

Pokimala je in on ji je podal svojo
roko ter jo peljal na zadnji del ladje.

»Gospod kapitan,« je zael nago-
vorivSi Lozela, »princezinja mi je po-
vedala ¢udno zgodbo, — da ste se drz-
nili ponuditi ji svojo ljubezen, pri Ala-
hu, njej, necakinji Salah-ed-dinovi!«

»Kaj pa za to, gospod Saracen?«
odgovori Lozel drzovito. »Mar kridan-
ski vitez ni primeren drug za Zensko
kakega jutrovskega poglavarja? Ako
bi ji bil ponudil manj nego zakon, po-
tem bi lahko govorili.«

»Til« je odgovoril Hasan ves raz-
burjen, »ti grbasti tat in odpadnik, ki
prisega$ v Damasku pri Mohamedu,
na AngleSkem pa pri vaSem preroku
Jezusu — da, ne taji, sliSal sem te,
kakor sem slifal onega drugega lupez-



189

nika, tvojega sluzabnika Nikolaja. Ti
primeren drug zanjo? Da ni bilo
dologeno, da mora$§ voditi ladjo in
da mi moj gospod ne bi bil prepovedal
prepirati se s teboj, dokler tvoja nalo-
ga ni koncana, bi ti odbil glavo in iz-
rezal jezik iz grla, ki se je drznil go-
voriti take besede,« in stisnil je svej
scimitar pri teh besedah.

Lozelu je upadel pogum ob teh be-
sedah; dobro je poznal Hasana in ve-
del, da njegovi mornarji ne bi bili kos
emirju in njegovim izbranim Sarace-
nom, ¢e bi prislo do boja.

»Ko bo vaSa dolZnost konana, bo-
ste dali odgovor za te besede,« je odgo-
voril in se skuSal pokazati pogum-
nega.

»Pri Alahu! Primem te za besedo!«
odvrne Hasan. »Pred Salah-ed-dinom
hom dal odgovor zanje, kadar in kjer
bho& hotel, kakor mu bos ti dajal odgo-
vor za svoje izdajstvo.«

»Cesa me pa obtoZujete?« vprasa
Lozel. »Da ljubim gospico Rozamun-
do, kakor jo vsi drugi — morda i vi
sami, ¢eravno ste Ze stari?«

»Da, in za ta zlo¢in te poplatam,
kakor sem tudi star, gospod odpadnik.
S Salah-ed-dinom pa imate poravnati
drug rafun, — Ceprav ste prisegli, da
jo varujete, ste ji obljubili reSitev in
jo hoteli izvabiti iz ladje, Ced, da naj-
dete zanjo pribezaliSe pri ciperskih
Grkih.« ;

»Ce bi bilo to res,« je odvrnil
LLozel, »bi sultan imel vzrok pritoZevati
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se proti meni. Ali to ni resnica. Poslu-
Sajte me, sedaj moram govoriti. Gospi-
ca Rozamunda me je naprosila storiti
to dejanje; in jaz sewm ji odgovoril, da
tega ne morem radi svoje Casti, Cerav-
110 je resnica, da jo ljubim in bi se drz-
nil marsikaj storiti zanjo. Nato mi je
dejala, da ne odidem praznih rok, sa-
mo da jo reSim iz rok vas, Saracenov,
da se hofe porotiti z menoj. Nato sem
ji zopet, Cetudi teZko, odgovoril, da to
ne more biti, da pa ji bom udan vitez,
kakor hitro pripeljem ladjo do suhe
zemlje, in da storim vse, kar je v mo-
jih moéeh, da jo reSim, kakor hiiro
hom prost svoje prisege.«

»Princezinja, zdaj ste sliSali,« je
rekel Hasan in se obrnil k Rozamundi.
»Kaj pravite k temu?«

»Ta ¢&lovek laZe,« odgovori hlad-
no, »da bi se resil. Povem Se veé&: da
sem mu odgovorila, da raje umrjem,
kot da bi se me on samo z enim pr-
stom dotaknil.«

»Tudi moje mnenje je, da laZe,« je
rekel Hasan. »Ne, kar pro¢ s tistim bo-
dalcem, ako bi Se jutri rad videl soln-
ce. Ne bom se boril s teboj, ali Salah-
ed-din naj izve to stvar, ko pridemo
do njegovega dvora, in razsodi med
besedo balbeSke princezinje in besedo
svojega najetega sluzabnika, verolom-
nega Franka in morskega razbojnika
sir Hugona Lozela.«

»Naj jo izve, — kadar doapemo do
njegovega dvora « odgovori Lozel po-
menljivo in pristavi: »Ali mi imate Se
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kaj povedati, princ Hasan? Ako ne, se
moram vrniti po svojih opravkih na
ladjo, ki o njej mislite, da sem jo ho-
tel zapustiti, da bi si pridobil nasmeh-
ljaj gospice.«

»Povem samo toliko, da je ladja
sultanova in ne vaSa, ker jo je on od
vas kupil; in dalje, da bo odslej gospi-
ca zastraZena dan in noé¢ in dvakrat
¢uvana, ko dospemo do ciperskega
obrezja, ker se zdi, da imate prijatelje.
Dobro si to zapomnite!«

»Razumem in dobro si bom zapom-
nil« je odvrnil Lozel in s temi beseda-
mi so se razsli.

»Mislim,« je rekla Rozamunda po
njegovem odhodu, »da bomo sreéni,
ako dospemo varno v Sirijo.«

»Tudi jaz sem istega mnenja, go-
spica. Zdi se mi tudi, da sem se malo
izpozabil, ali srce se mi je vzdignilo
proti temu ¢loveku in ker sem Se ve-
dno slab vsled bolezni, sem izgubil raz-
sodnost in izgovoril, kar mi je prislo
na jezik. Zgodi se po Alahovi volji. On
je praviden in bo o svojem &asu vse
prav uravnal.«

»Da, ali kako?«

»Nadjam se, da s sodbo, z mefem,«
je odgovoril Hasan, se priklonil in
odsel.

Od tega Casa so oboroZeni &uli ce-
lo not pred Rozamundino kabino in
kadar se je izprehajala po krovu, so_jo
spremljali oboroZeni. Pa Lozel je tudi
ni ved nadlegoval; ni vel iskal priloz-
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nosti, da bi govoril z njo ali s Hasar
nom. :

Naposled so nekega zlatega vece-
ra — Lozel je bil spreten vodja, morda
eden najbolj&ih, ki so vozili po onih
morjih — dospeli do ciperskega obreZ-
ja in vrgli sidro. Pred njimi se je raz-
prostiralo belo mesto Limazol s pal-
mami sredi vrtov, zadaj za rodovitno
ravnino pa se je vzdigovala mogocna
gora Trooidos. Docela sita brezkonc-
nega morja je vzradoS¢ena zrla Roza-
munda na to lepo zeleno obrezje, ta
kraj tolike zgodovine, in Ze vzdihovala
vzpri¢o misli, da ne bo smela stopiti na
to zemljo. Lozel je videl njene poglede
in slisal njen vzdih, in ko je splezal v
¢oln, jo je podraZil:

»Ali nocete izpremeniti svojih mi-
sli in iti z menoj obiskat mojega prija-
telja cesarja Izaka? Prisezam vam, da
je njegov dvor vesel, brez ¢merikavih
Saracenov in romarjev, ki mislijo sa-
mo na svoje duse. Na Cipru romajo sa-
mo tja v Paf, kjer je bila Venera roje-
na iz pen in je vladala od zaletka sve-
ta — da, in bo vladala do konca.«

Rozamunda ni odgovorila nicesar,
Lozela pa so odpeljali proti bregu tem-
nopolti ciperski vesla€i, ki so imeli
cvetlice v laseh in so peli pri veslanju.

Celih deset dni so ostali pred Li-
mazolom, ¢eprav je bilo vreme ugodno
in je pihal veter naravnost proti Siriji.
Ko je Rozamunda povprasSala, zakaj da
se tako dolgo ustavljajo, je Hasan uda-
ril z nogo ob tla in rekel, da radi tega,
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ker jim cesar noce dati vel ZiveZa in
vode, nego je potrebujejo za vsakdanje
potrebe, dokler ne stopi Hasan na suho
in se poda v mesto v notranji dezeli z
imenom Nikoza, kjer je njegov dvor, da
se mu pokloni. Ker pa se boji, da ti¢i
neka past v tem, ne more tega storiti,
brez ZiveZa in vode pa se tudi ne more-
jo podati na morje. =

»Ali sir Lozel ne more tega uredi-
ti?« je vpraSala Rozamunda.

»Brez dvoma, ako hode,« odgovori
Hasan in Skripal je z zobmi, »on pa za-
trjuje, da nima nobene moci.«

Tako so ¢akali dan za dnevom, se
zgali na pripekajofem poletnem soln-
cu in zibali na mogo¢nih valovih. Na-
sledki so se kmalu pokazali: nekaj jih
je zbolelo na mrzlici, kakor je obitajna
na ciperskem obreZju, in dva sta umr-
la. Véasih je prisel z Lozelom kak Cast-
nik, ki se je pogajal Z njimi reko¢, da
bodo Se-le tedaj dobili ZiveZa in vode,
ko pride princ Hasan k cesarju in pri-
pelje seboj Rozamundo, ki potuje Z
njim, ker bi jo zelo rad videl.

. Hasan se je branil in podvojil stra-
Zo okoli Rozamunde, ker so ponoti Kkri-
Zarili okoli ladje ¢olni. Tudi podnevi je
bilo videti mnoZice fantasti¢no oblete- .
nih mogkih in Zensk, ki so hodili po
obreZju in opazovali; zdelo se je, kakor
da bi se pripravljali za naskok na
ladjo. )

: Hasan je zato oborozil ljute Sara-
cene ter jih postavil na krovu v vrsto s
scimitarjem v roki; ta prizor je pre-

RoZa svetd, 13
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stra8il Cipercane, kakor je vse kazalo,
ker jih ni veé toliko hodilo na obreZje.

Nekega jutra je prisel zopet Lozel
iz Limazola, kjer je prenoceval, ter pri-
peljal seboj tri ciperske veljake, ki so
obiskali ladjo, — ne da bi se pogajali,
kot so se delali, marveé da bi videli
princezinjo Rozamundo. Lozel je zopet
omenil, da se treba pokloniti cesarju,
ako hocejo dobiti ZiveZa; ako ne, se bo-
ji, da bo dal cesar svojim mornarjem
povelje zajeti ladjo. Hasan je nekaj
¢asa poslusal, nato pa je naenkrat dal
povelje zgrabiti veljake.

»Zdaj pa,« je rekel Lozelu, »zapo-
vej svojim mornarjem, da dvignejo si-
dro, da odrinemo proti Siriji.«

»Saj vendar veste,« je odgovoril vi-
tez, »da nimamo niti ZiveZa niti vode
za vel nego en dan.«

»To mi je vseeno,« odgovori Ha-
san, »na morju prav tako lahko umira-
mo lakote in Zeje kot tukaj vsled mrz-
lice. Kar moremo mi prenaSati, morejo
tudi ti ciperski gospodje. ZaukaZi mor-
narjem dvigniti sidro in razviti jadra,
¢e ne, bodo govorili nasi scimitarji.«

Lozel je cepetal z nogami in se pe-
nil od jeze ali brez uspeha; nato se je
obrnil proti gospodom, ki so se tresli
od strahu, in je rekel:

»Kaj hotete storiti: dobiti ZiveZa in
vode za to ladjo ali pa brez tega odri-
niti na morje, kar se pravi podomadce
umreti?«

Odgovorili so, da pojdejo na suho
in preskrbe tam vse, kar je potrebno.



195

»Ne,« je odgovoril Hasan, »vi osta-
nete tukaj, dokler ne dobimo, kar po-
trebujemo.«

Eden izmed veljakov je bil cesar-
jev nedak, in ko je cesar izvedel o nje-
govem vjetniStvu, je takoj poslal do-
volj ziveZa. Tako so bili tekom dveh
dni zopet na morju; seveda so poprej
poslali ciperske veljake 2z zadnjim
praznim ¢olnom nazaj na Ciper.

Rozamunda je kmalu pogresila vo-
huna Nikolaja in povedala to Hasanu;
ta je izvedel, — vsaj tako mu je Lo-
zel povedal, — da se je podal na otok
in izginil takoj prvega dne, ko so sto-
pili na suho; ni mu pa znano, ali je bil
pri kakem pretepu ubit, ali je zbolel,
ali se kam skril; tega ni vedel. Hasan
je zmajal z ramo, Rozamunda pa je bi-
la vesela, da se ga je iznebila, ¢eprav
je sama pri sebi ugibala, v kak zloben
namen da je Nikolaj zapustil ladjo.

Ko je bila ladja Ze en dan na potu
proti sirijskemu obreZju, je nastopila
popolna tiSina, kakor je navadno v
onih vodah poleti. Ta tiSina je trajala
celih osem dni in v tem &asu so le ma-
lo pridobili na potu. Zavel pa je vendar
mocan veter, ki je vlekel proti Siriji
in jih je hitro gnal pred seboj. Veter je
postajal vedno hujsi in moénejsi in
proti veferu drugega dne so zagledali
v veliki daljavi pred seboj visoko go-
rovje. Lozel se je zelo razveselil go-
rovja.

»Ali je to gorovje blizu Antijo-
hije?« je vprasal Hasan.

13*
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»Ne,« odgovori, »to gorovje je vec
nego petdeset milj juZno od onega,
med Ladikijo in DZebelo. Tamkaj je
dobra luka, ki sem jo Ze bil obiskal, in
tamkaj lahko poéivamo, dokler ne mi-
ne vihar.«

»Ali mi smo namenjeni v Darbe-
sak, me pa v luko blizu DZebele, ki je
frankovsko pristaniSée,« odgovori Ha-
san srdito.

»Potem pa obrnite ladjo in jo sami
vodite,« je rekel Lozel, »zagotovim vas
pa, da bomo potem ¢ez dve uri vsi na
dnu morja.«

Hasan je pomislil. To je bilo res,
ladja valov od te strani ne vzdrZi.

»Ti si odgovoren,« odgovori na
kratko.

Vso no¢ so se gugali in zibali, tako
da so zboleli najévrstej8§i med njimi;
vsi so prosili Boga in Alaha, da bi se
zdanilo, da bi mogii priti v pristan.

»Pogum,« je zaklical Lozel, »mi-
slim, da smo re8eni,« in razobesil je
na jambori drugo svetilko — ¢emu,
niso vedeli. ;

Kmalu se je morje v zatonu pomi-
rilo. Lozel je zaukazal mornarjem vreti
sidro in je obenem naznanil, da lahko
leZejo k poclitku, ker so zdaj na var-
nem. '

Ali Rozamunda ni mogla spati.
Vstala je, vrgla nase svoj plas&, stopila
k vratom svoje kabine in zrla na lepo,
v jutranji zarji roZno-rdete gorovje in
megleno gladino pristaniséa. Samoten
kraj je bil to — vsaj ona ni videla niti
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mesta niti hiSe, ¢eprav niso bile petde-
set korakov dale¢ od pora&cenega bre-
ga. Stoje¢ pred kabino, je iznenada za-
¢ula glasove &olnov, veslajofih skozi
meglo, stopila je na krov in uzrla tri
Colne, ki so se tiho blizali ladji, opazila
je, da je Lozel, ki je bil edini na palubi,
opazoval te €olne. Prvi ¢oln je kmalu
dospel do ladje; na sprednjem delu se
je prikazal ¢lovek, ki se je tiho razgo-
varjal z Lozelom. Kapuca mu je padla
z glave in Rozamunda ga je spoznala.
Bil je — Nikolaj! Za trenutek je obsta-
la kakor okamenela; saj so pustili te-
ga Cloveka na Cipru; naenkrat pa je
razumela vse in je na ves glas zavpila:

»lzdajstvo! Princ Hasan, izdaj-
stvol«

Komaj so ji prisle besede preko
ustnic, so zaceli plezati divji moZje po
nizki ladjini strani. Pa tudi Saraceni
so vstajali ter hiteli na zadnji del lad-
je, kKjer je bila Rozamunda, samo eden
1ii mogel do njih. Tudi princ Hasan je
prifel s handZarjem v roki, z dragoce-
nim turbanom na glavi in oklepom, pa
brez plai&ta; glasno je dejal povelja,
najeti mornarji pa so se vrgli na kole-
na in prosili usmiljenja. Rozamunda
mu je zaklicala, da so izdani in sicer
po Nikolaju, ki ga je bila videla z last-
nimi ofmi. Tedaj je stopil naprej ve-
lik moZak z belim plagfem in golim
mecem v roki ter rekel v arabskem je-
ziku:

»Udajte se, kajti mnogo manj vas
je in vad kapitan je ujet, in pokazal je
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na Lozela, ki sta ga drzala dva &love-
ka, drugi pa so mu vezali roke na
hrbtu.

»V Cegavem imenu mi ukazujete,
da se udam?« vpra$a princ, ozirajo¢ se
okoli sebe kakor lev sredi sovraZnikov.

»V stragnem imenu Sinana, v ime-
nu gospoda Al DZebala, Salahred-di-
nov sluzabnik !«

Vzpri¢o teh besedi so zajecali tudi
sicer pogumni Saraceni; saj zdaj so iz-
vedeli, da imajo posla s strasnim po-
glavarjem morivcev.

»Ali je vojska med sultanom in Si-
nanom?« vprasa Hasan.

»Da, vojska. Vrhutega imate seboj
Rozamundo, ki je draga Salah-ed-dinu
in ki jo radi tega moj gospodar Zeli
imeti kot tala.«

»Kako ste to izvedeli?« je rekel Ha-
san, da si pridobi ¢asa, ker mnjegovi
moZje so se zbirali in postavljali v
vrsto.

»Gospodu Sinanu so znane vse
stvari,« se je glasil odgovor. »Udajte se
in morebiti se pokaZe usmiljenega.«

»Po ogleduhih,« sikne Hasan, »kot
go Nikolaj, ki je pred nami dospel iz
Cipra, in oni frankovski pes, ki se ime-
nuje viteza,« in pokazal je na Lozela.
»Ne, mi se ne udamo, kajti, morivec,
tu nimas8 opraviti s strupi in noZem,
marvet¢ z golimi mec¢i in hrabrimi vo-
jaki. Opozarjam vas — in vaSega go-
spoda enako — da se bo Salah-ed-din
masceval za to dejanje.«

Rlals oo = o
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»Naj poskusi, ako bi rad umrl,« od-
govori tujec mirno. Nato pa je velel
svojim oprodam: »Pomorite vse, vse
razen Zensk,« — Francozinja Marija
se je namrec¢ oprijemala Rozamunde za
rokec — »in emirja Hasana, ki ga mo-
ram Zivega pripeljati v Masijah, kakor
mi je zapovedano.«

»Nazaj v kabino, gospica,« je re-
kel Hasan, «in spomnite se, da smo sto-
rili vse, da bi vas re§ili. Da, povejte to
mojemu gospodu, da bo moja Cast ne-
omadeZevana v njegovih ofeh. Vojaki
Salah-ed-dinovi, zdaj pa v boj in umri-
le, kakor vas je on uéil. Vrata raja so
odprta, noben bojazljivec ne pojde sko-
Zi nje.«

Odgovorili so mu z glasnim Kkri-
kom. Rozamunda je zbeZala v kabino,
na krovu pa se je zalel meteZ, straho-
vit boj. Pridrvili so morivei z medem
in bodalom ter naskakovali palubo.
Bili so veCkrat odbiti; mnogo jih je pa-
dlo; krov ladje je bil pokrit z njihovimi
trupli, toda napadi so bili vedno hujsi.
Napadalci so bili drzni; niso poznali ne
strahu ne usmiljenja, kadar jim je za-
ukazal njihov gospod. Vedno veé ¢ol-
nov je prihajalo od brega in ker je bilo
Saracenov le malo, in so 8&e ti bili
utrujeni od viharja in morske bolezni,
je bil boj kmalu odlofen. Vefinoma so
vsi padli v borbi; vjet pa je bil princ
Hasan.

Ko ga je Rozamunda kakor okame-
nela gledala, ko se je boril sam proti
celi vojski, spomnila se je prizora, ko



200

se je njen oce tudi sam boril proti nje-
mu in njegovim vojs¢akom in premis-
ljevala je o boZji praviénosti.

Glej! Noga se mu je izpodrsnila na
okrvavljeni palubi. Padel je, ali preden
je mogel zopet vstati, so vrgli preko"
njega plaSce ti siloviti, mol€eéi mozje,
ki so tvegali svoje Zivljenje, zavedajoc
se povelja svojega poveljnika, da ga
morajo zivega vjeti. Vjeli so ga Zivega,
brez najmanjSe rane, kajti ¢etudi jih
je on pobijal, niso udarili nazaj, samo
da ne bi prelomili Sinanovega povelja.

Rozamunda je to opazila in ko se
je spomnila, da je dal povelje privesti
tudi njo k njemu, je spoznala, da se ji
ni treba nic¢esar bati. S to mislijo in pa
ker je Hasan Zivel, se je tolaZzila.

»Kontano je,« je rekel poveljnik
s hladnokrvnim glasom. »V morje 8 te-
mi psi, ki so se drznili ustavljati se Al
Dzebalovemu povelju.«

In pobrali so jih, mrtve in zZive sku-
paj ter jih pometali v vodo, kjer so po-
tonili, izmed ranjenih Saracenov pa tu-
di nikdo ni prosil milosti. Tudi svoje
nartve so vrgli v morje, ranjene pa so
vzeli seboj na suho. Poveljnik nato sto-
pi v kabino, rekot: :

»Gospica, pojdite, pripravljeni smo,
da odrinemo.«

Rozamunda je nema Sla Z njim,
medpotoma pa je vzkliknila, videé&
mriva trupla na morju.

»Slabo se je godilo njim, ki so me
uvkradli, in slabo se bo godilo tudi tebi,
sluzabnik Al DZebalov.«
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Poveljnik pa ni odgovoril nicesar,
molce jo je peljal skupaj z jokajoto
Marijo in princom Hasanom v ¢oln.

Kmalu so bili na bregu. Tukaj so
odtrgali od nje Marijo in Rozamunda
ni nikoli izvedela, kaj se je zgodilo Z
njo, ali je uboga Zenska kdaj nasla svo-
jega moZa, ki ga je Sla iskat tako daled.

Enajsto poglavje.
V Al DiZebalovem mestu.

»Prosim, nehajte,« je rekel Godvin,
»samo mala praska od levjih kremp-
ljev je. Sram me je, da uporabljate
svoje lase za take malenkostne potrebe.
Daj mi malo vode.«

S to prosnjo se je obrnil do Wulfa,
pa Masuda je vstala in prinesla vode,
v katero je nameSala malo vina. God-
vin jo je izpil in slabost ga je kmalu
minila, tako da je mogel vstati in pre-
mikati roke in noge.

»Veste kaj,« je rekel, »saj to ni nié,
samo malo pretresel sem se. Levinja
mi ni prizadjala prav nobene rane.«

»Pa si jo ti levinjil« je rekel Wulf
in se nasmejal. »Pri sv. Cedu, dobro si
jo zadell« in pokazal je na dolgi mec,
ki je ti¢al noter do rofaja v prsih zve-
rine. »Ve§, povem ti, da bi tudi jaz ne
mogel bolje meriti.«

»Moje mnenje je, da je to levova
zasluga,« odgovori Godvin. »Jaz sem
samo me¢ drzal naravnost. Potegni,
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brat, meé iz prsi zveri, jaz sem Se vedno
za 1o preslab.«

Wulf se je uprl z nogo ob levja
prsa in s trudom izvlekel meé, rekoc:

»Jaz neumnez; ves ¢as sem spal in
sem se prebudil Sele, ko me je Masuda
prijela za lase in sem zagledal tebe na
tleh, na tebi pa zleknjeno to zver. Ker
sem mislil, da je bila Se Ziva, sem jo
udaril s svojim mecem; ako bi bil po-
polnoma zbujen, dvomim, da bi imel
dovolj poguma za to.«

»Gospa Masuda,« vprasSa Godvin,
»ko sem vas zadnjikrat videl, ste viseli
v levinjinem Zrelu. Ali ste ranjeni?«

»Ne,« je odgovorila, »kajti jaz no-
sim oklep kakor vi in zobje so odleteli
ob njem tako, da me je drzala samo za
jopi¢. Oderimo zver in ponesimo koZo
gospodu Al DzZebalu v dar.«

»Dobro,« je rekel Godvin, »kremp-
lje pa dam vam, da jih nosite Kot
ovratnico.«

»Bodite prepri¢ani, da jih bom no-
sila,« odgovori ter pomaga Wulfu pri
delu, Godvin pa je polival. Po konca-
nem delu je vstopil Wulf v votlino, pa
je naenkrat priletel iz nje.

»SliSite!« je rekel, »tu notri jih je
Se vel. Videl sem, kako so se jim bli-
skale ofi in sliSal, da so rencali. Dajte
mi ogorek in pokazati tihotem, brat, da
nisi ti edini, ki se zna boriti z levom.«

»Pusti to, bedak,« mu Masuda seZe
v besedo. »Brez dvoma so mladi¢i; ako
jih pobije§, pojde samec milje dale¢ za
nami; ako jih pa pustimo pri miru,
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ostane pri njih, da jih hrani. Pojdimo
odtod kar najhitreje moremo.«

Odjezdili so navzdol v neko dolino,
kjer je bilo dobiti vode, ali nobenega
drevja. Ker je Godvin potreboval po-
¢itka, so se ustavili en dan in Se na-
slednjo no¢&; levi jih niso nadlegovali,
-bili so pa kljub temu zelo oprezni. Dru-
go jutro so odrinili dalje v globoko so-
tesko, ki so jo na obeh straneh obda-
jale visoke gore.

»To je dohod do Al DZebala,« je
rekla Masuda; »in odtod imamo en dan
jeZe do njegovega mesta.«

Jezdili so dalje in zagledali veliko
zgradbo z visokim ozidjem, ki se je
vzdigovala na obronku soteske. Kakor
je vse kazalo, so jih tukaj pri¢akovali,
kajti ljudje so jim hiteli naproti, po-
zdravljali Masudo in radovedno gledali
brata, zlasti Se, ko so ¢uli o dogodku z
levom. Niso jih pa peljali v grad, mar-
ve¢ v nekako krémo zadaj za gradom,
kjer so jim dali ZiveZza in jih prenodili.

Drugi dan so jezdili po gorati po-
krajini, po lepih in rodovitnih dolinah.
Jezdili so dve uri, 8li medpotoma sko-
zi vel vasi, kjer so temnooki ljudje
delali na polju. Pred vasmi so jim pri-
jezdili jezdeci nasproti ter jih ustavili;
Masuda je odjezdila naprej in nagovo-
rila vodjo. Ta se je dotaknil z roko svo-
jega Cela in priklonil z glavo, in jezdi-
li so nemoteni dalje.

»nZdaj vidita,« je rekla, ko so bili
tako &etrti¢ ustavljeni, »kako bi bila
priSla do Masijufa brez vodnika. Po-
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vem vama, brata, da bi bila mrtva,
preden bi se bila prerinila skozi vrata
prve uirdbe.

Jezdili so po dolgem obronku na-
vzgor in ko so dospeli do vrha, se jim
je odprl krasen razgled. Pod njimi se
je razprostirala prostrana ravan, polna
vasi, Zitnega polja, oljkinih gajev in
vinogradov. Sredi te ravani, kakih pet-
najst milj dale&, se je vzdigovala veli-
ka gora, ki je bila videti kakor strma
pelina obdana z zidovjem. Med obzid-
jem pa se je Sirilo mesto, in bele hige z
ravnimi strehami so se dvigale po gor-
skih rebrih. Gora je bila na vrhu rav-
na in poraScena z drevjem, tam pa se
je dvigal velik grad z mnogimi stolpi
in hiSami naokrog.

»To je dom Al DzZebala, gospoda
gora,« je rekla Masuda, »kjer moramo
drevi prenoditi. PosluSajta me zdaj
brata. Malo tujcev, ki pridejo v to me-
sto, pride Zivih odtod. Se je ¢as; jaz
vaju lahko peljem nazaj, kakor sem
vaju spremila do sem. Ali hodeta da-
lje 7«

»Midva hofeva naprej,« sta odgo-
verila oba obenem.

»Zakaj? Vidva iS€eta neko gospico.
Cemu jo i8Ceta tukaj, ko pravita, da so
jo odpeljali k Salah-ed-dinu? Baje zato,
ker je Al DZebal v davnih fasih prise-
gel prijateljstvo enemu od vaSega ro-
du. Ali ta Al DZebal je mrtev in na nje-
govem mestu vlada drug, ki ni prisegel
take prisege. Kako vesta, da se bo va-
ma izkazal prijatelja, kako vesta, da
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vaju ne obdrzi zasuZznjena ali pa vaju
usmrii? Jaz imam nekoliko moéi v tej
deZeli, — zakaj ali kako, je brez pome-
na — ter vaju lahko obvarujem pred
vsemi, ki bivajo tod. In jaz priseZem,
da storim to, ker si mi resil Zivljenje,«
in pogledala je Godvina, »samo do uso-
jenega gospoda Sinana nimam nobene
moti, kajti njegova suZnja sem.«

»Sovraznik Saladinov je in morda
nama pomaga, da Skoduje sovrazniku.«

»Res, sovraznik Saladinov je zdaj
bolj nego kdaj prej. Morda vama on
pomaga, morda pa tudi ne. Toda,« je
pristavila pomenljivo, »morda si celo
ne bhosta Zelela pomodéi, ki jo ponudi.
Poslednjikrat vaju prosim, pomislital«

»Midva sva Ze premislila,« odgo-
vori Godvin sveéano; »naj se zgodi kar-
koli, zapoved mrtvega oeta nama je
sveta.«

»Bodi torej. Vaju ni lahko odvrniti
od vajinega cilja. Ali slu8ajta moj svet.
Dokler bosta v tem mestu, ne govorita
arabski in se delajta, da tega jezika
sploh ne razumeta. Tudi pijta samo
vodo, ki je dobra tukaj, kajti gospod
Sinan postavlja ¢udna vina pred goste,
ki povzrocajo nekako blaznost, v kteri
bi se vdala dejanjem, ki se bi jih po-
zneje sramovala, ali bi pa prisegla pri-
sego, ki bi vama silno teZila du$o.«

»Ne bojte se,« odgovori Wulf. »Vo-
da bo najina pijaca, saj imava otrova-
nega vina Ze dovolj;« spominjal se je
boZi¢nega praznovanga v steeplskem
gradu.
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»Vi, sir Godvin,« je mnadaljevala
Masuda, »imate okoli vratu nek pr-
stan, in bili ste dovolj nespametni, da
ste mi ga pokazali — prstan s pisa-
njem, ki ga nikdo drugi ne zna brati
razun velikih moz, ki jih v tej dezZeli
imenujejo dais. No, sluéajno je skriv-
nost pri meni na varnem; ali bodita
modra: ne govorita nikomur o tem pr-
stanu in ne pokazita ga nobenemu
ofesu.«

»Zakaj pa ne?« vprasa Godvin. »To
je spomin naSega mrtvega strica in
njegovo znamenje do Al DZebala.«

Ona pa se je ozrla oprezno naokoli
in odvrnila:

»Ker je — ali je bil — veliki pecat-
ni prstan; prisel bo nemara dan, ko va-
ma resi Zivljenje. Brezdvomno je umrli
gcespod menil, da ga je izgubil, in tako
je dal narediti drugega, tako zelo po-
dcbnega prvemu, da ju jaz, ki sem oba-
dva imela v roki, ne bi mogla razloditi.
Tistemu, ki ima ta prstan, so odprta
vsa vrata; ako pa izdasta, da imata ¢i-
sto enak prstan, pomeni to gotovo
smrt.«

»Kon¢no moram povdariti, — dasi
mordée mislita, da mnogo zahtevam od
vaju, — zaupajta mi vedno, tudi €e bi
bila navidezno nezanesljiva nasproti
vama; saj sem radi vaju,« in vzdihnila
je pri teh besedah, »prelomila prisego
in govorila besede, ki je na nje kazen
mucna smrt. Ne, ne zahvaljujta me,
kajti jaz delam samo, kar moram —
gaj sem — suznja.«
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»Cegava suZnja?« vpraSa Godvin
in strmi vanjo.

»Suznja gospoda gora,« je odgovo-
rila in vzpodbodla svojega konja, ne da
bi izpregovorila kako drugo besedo.

»Kaj pomeni to,« vprasa Godvin
Wulfa, ko je bila ona precej spredaj,
»da govori resnico radi naju in naju
svari pred njim in pri tem prelamlja
svojo- zvestobo do tega gospoda?«

»Ne vem in tudi nofem izvedeti.
Vse njeno govorjenje je morda zvijaca,
da naju premami, ali pa tudi ne. Pusti-
va vse to, pa zaupajva v srefo, pravim
JAZ.«

»Dober svet,« odgovori Godvin, in
molée sta jezdila dalje.

Prejezdili so planjavo in dospeli
proti veteru do zidovja zunanjega me-
sta ter se ustavili pred velikimi vrati.
Kot pri prvem gradu jim je i tukaj pri-
Sla nasproti Ceta svefano opravljenih
mo%, ki so izpregovorili z Masudo ne-
kaj besedi ter jih peljali ¢ez most in
skozi trojna Zelezna vrata v mesto.

Cuden je bil ta kraj; med zunanjim
mestom, Kkjer so bili, in gradom z no-
tranjim mestom, je zijal velik, nad de-
vet Cevljev globok prepad. Preko tega
prepada pa. je drzal kakih dvesto kora-
kov dolg most, zgrajen iz kamenja, brez
ograje in samo tri korake Sirok.

»Jezdita brez strahu dalje,« je re-
kla Masuda. »Vajina konja sta vajena
vilsav, mula in moj konj pa pojdeta za
njima.«
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Godvin potrka Plama po vratu, ne
da bi na obrazu pokazal dvom, ki ga
je obdutil, konj pa je stopal po ozkem
mostu ozirajol se v strasni globoki pre-
pad. Za Plamom je stopal Dim in hrs-
kal, mule pa za njim. Samo Masudin
konj se je spla8il; a ona ga vzpodbode
z ostrogami, in konj se zaZene na most
in zdirja cezenj.

Pred seboj so zagledali mogoc¢no
trdnjavo. Nasproti jim pride belo oble-
¢en Castnik, ki jih pozdravi z globokim
poklonom, in Z njim sluZabniki, ki so
jim pomagali razjahati. Ti ljudje so pe-
ljali konje v hleve, kamor sta Sla tudi
brata, da sla se prepricala, da so njiho-
ve zivali v dobri oskrbi. Nato jih spre-
mi ¢astnik po mnogih hodnikih do sob
za goste, Kjer so Ze nasli svojo prtljago.
Tukaj se Masuda od nju poslovi rekot,
da ju zopet obiSfe drugo jutro ter od-
ide s ¢astnikom.

Wulf se je oziral po veliki obokani
sobi, ki so jo zdaj razsvitljevale svetil-
ke na Zeleznih drogih ob zidu ter rekel:

»Ve§ kaj, jaz bi raje prebil not med
levi v pustavi kakor na tem Eudnem
kraju.«

Komaj je izpregovoril te besede, so
se razgrnile zavese in v sobo so prisle
lepe Zenske, oblefene v fine tantice.
PoloZile so jedi pred brata, vabel ju z
namigavanjem in smehljanjem, da se
posluzita; druge so prinesle posode z di-
Seto vodo in jima oblile roke. Sedla sta
in pokusala jedila, ki so jima bila ne-
znana, pa zelo prijetnega okusa; med
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jedjo pa so jima za zaveso prepevale
Zenske in igrale na harfe in piscali.
Prinesle so jima tudi vina; tega se pa z
ozirom na Masudine besede nista do-
taknila ter prosila z znamenji vode, ki
so jo kmalu prinesli.

Po koncani vecerji so Zenske odne-
sle posodo in prisli so ¢érni suznji; ti so .
ju peljali v kopeli, kakrsnih Se nikoli
nista videla; tu sta se najprej kopala v
vroéi, nato pa v mrzli vodi. Drgnili so
"ju z diSeimi olji, zavili v bela oblacila
in ju peljali nazaj v njuno sobo, kjer
sta nagla postelje pripravljene. Ker sta
bila moéno utrujena, sta se vlegla in
ob zvokih prijetne godbe kmalu za-
spala.

Ko sta se prebudila, se je razlivala
svetloba solnca skozi visoka okna.

»SliSal sem Ze praviti o zadaranih
gradovih,« je rekel Godvin, »in zdaj
mislim, da sva v takem gradu.«

»Skoraj res,« odvrne Wulf.

Vstala sta in se oblekla v ¢ista ob-
lagila ter vzela najboljsi plas¢, ki sta
ga prinesla seboj na mulah; nato pa
so priSle v sobo zastrte Zenske z zaju-
trekom. Brata sta kazala Zenskam zna-
menja, da Zelita brisa¢, da si osnazita
oklep. Zenske se kmalu vrnejo z brisa-
¢o in mazilom v loncu; sedejo na tla
in pri¢no snaziti njune oklepe. Godvin
in Wulf pa sta likala ¢elado, ostroge in
zapone, snaZila me¢ in bodala ter jih
brusila s kamenom, ki sta ga v ta na-
men nosila seboj.

Ro#Zna svetd, 14
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Pri delu so se Zenske tiho razgo-
varjale in brata sta nekaj razumela,
vendar ne vsega.

»Lepa dvojica zares,« je rekla prva.
»Sre¢ne bi bile, da bi imele take so-
proge.«

»Da, res,« odgovori druga; »gotovo
morata biti ta dva dvojcka, ker sta si
tako podobna.«

»Kruto je bilo od gospe Masude, da
je privedla ta dva pti¢a v gospodove
mreZe. Lahko bi ju bila posvarila.«

»Masuda je bila vedno okrutna,« je
odgovorila druga;« ona sovrazi vse
moske, kar je naravno. Mislim pa, da
bi silno ljubila onega, ki bi ga rada
imela, in bi bilo morda zanj Se hujSe
nego njeno sovrastvo.«

»Ali sta dva viteza ogleduha ?«

»Sodim, da, abotna c¢loveka sta, ki
mislita, da morata biti ogleduha. Bolje
bi bila storila, ¢e bi se. drzala borb, za
kar sta brezdvomno dovolj sposobna.
Kaj pa se zgodi Z njima ?«

»Kar se vedno zgodi, sodim — pri-
jetne urice izpoletka; potem pa, ko ju
izvabijo, pride izbera med vero in faSo.
Ali pa ju morda vrzejo v jeto, ker se
zdita, da sta plemenitega stanu, da ju
odkupijo. Da, da, okrutno je bilo od
Masude, da ju je tako sprejela; morda
sta celo samo potnika, ki zelita videti
nasSe mesto.«

Prav tedaj se je odgrnila zavesa in
vstopila je Masuda sama. Nosila je be-
lo oblaéilo, v katero je bilo nad levimi
prsi vdelano rdefe bodalce, njeni dol-

L O O
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gi, ¢rni lasje, napol zaviti s pajcola-
nom, so ji padali napol zakriti doli po
rami. Nikoli poprej se ni zdela brato-
ma tako krasna.

»Pozdrav, brata Peter in Janez.
Mar je to primerno delo za romarje?«
je rekla francosko in pokazala na dol-
ge mece, ki sta jih brusila.

»Da,« odgovori Wulf, ko sta vstala
ter se ji poklonila, »za romarje — v to
sveto mesto.«

Zenske, ki so snaZile oklepe, so se
tudi poklonile; kakor je vse kazalo, je
bila Masuda tukaj ugledna oseba.
Vzela jima je oklepe iz rok.

»Slabo osnaZeno,« je rekla osorno.
»Menim, da znate lepSe govoriti, kakor
delati; odidite.

»PoslusSajta, viteza! Sporocilo
imam za vaju. Gospod« — in povesila
je glavo pri tej besedi, — »vaju sprej-
me tekom ene ure; dotlej pa se gremo
lahko izprehajat po vriovih, ako je va-
ma vSe¢; vrtovi so vredni, da si jih
¢lovek ogleda.«

In odSla sta Z njo; stopajo¢ proti
zavesam pa jima je zaSepetala:

»AKo je vama Zivljenje drago,
spomnita se vsega, kar sem vama na-
rotila — predvsem glede vina in prsta-
na; kajti ¢e bosta vinjena sanjarila,
vaju bodo preiskali. Z menoj ne govo-
rita drugega kot o navadnih stvareh.«

Na hodniku za zaveso so stali belo
oble¢eni strazniki, oboroZeni s sulica-
mi, ki so se obrnili in jim sledili. Naj- -
prej so §li v hlev gledat Dima in Pla-

14%
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ma, ki sta rezgetala, ko so prisli blize.
Spoznali so, da sta bila v dobri oskrbi.
Odtod so §li skozi obokan hodnik na
slovite vrtove, o katerih je Sel glas,
da so bili najkrasnejSi na celem Ju-
trovem. In res so bili krasni; tam
je rastlo drevje, grmovje in roZe,
kakor jih je redkokje videti, med ska-
lami, pokritimi s praprotjo, pa so Zu-
boreli potolki, ki so penasto padali
preko visokih skal. Tupatam je bila
senca cedrovih dreves tako gosta, da
je bila dnevna svetloba izpremenjena
v mrak; drugje zopet pa so bile trate
pokrite s cvetlicami, ki so napolnjeva-
le zrak s prijetnim vonjem. Vsepovso-
di so rasle roZe, mirte in bogato s sad-
jem obloZeno drevje, od vseh strani
pa so prihajali glasovi golobov in
mnogih belokrilatih ptic, ki so letale
od palme do palme.

Hodili so po potih posutih s pe-
skom eno miljo dalef. Ko so naposlea
prekoradili goitavo trepetajolih, drac-
Jju podobnih rastlin, so dospeli iznena-
aa do nizkega zidovja, Kjer so uzrh
pred seboj tisti ¢rni, Siroki prepad, ki
so ga prekoradili, preden so dospeli v
grad.

»Ta prepad obdaja notranje me-
sto, utrdbo in vse, kar spada k njej,«
je rekla Masuda; »ali more Ziva duSa
narediti most preko njega? Zdaj pa
pojdimo nazaj.«

Vrnili so se po drugi poti v grad;
tukaj so bili pripuséeni v neko predso-
bo, kjer je stala straZa dvanajstih moZ.
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Po dolgem hodniku so dospeli do za-
ves, pred katerimi sia stala dva strai-
nika, ki sta takoj odgrnila zavese.
Vstopili so v veliko dvorano ter stopali
skozi mnozico ljudi, ki so vsi lezali
skljuéeni na tleh. Zadaj se je dvorana
zoZevala.

Tu so bili postavljeni moZje s tur-
banom na glavi, — fedai po imenu —
ki so imeli velike noZe v svojih paso-
vih; bili so zapriseZeni morivci,
ki so Ziveli samo, da izvrSujejo uka-
ze svojega gospoda, velikega morivea.
Na tem koncu dvorane je bilo Se vel
zaves, za njimi pa zastraZena vrata.
Odprla so se in bili so na odprti terasi,
ki jo je okoli in okoli obdajal oni veliki
prepad. Na levem in desnem robu te
terase so sedeli stari bradati moZje,
dvanajst po Stevilu, s poniZno poveSe-
nimi glavami in v tla uprtimi o¢mi. To
so bili dais ali svetovalci.

Na vzviSenem prostoru terase pod
odprtim, lepo izdelanim lesenim pavi-
ljonom sta stala dva orjaska vojaka z
rde¢im bodalcem na svojih belih obla-
¢ilih. Sredi med njima je bila €rna
blazina, na blazini pa je pocéival ¢lo-
vek, ki je nosil ¢rn turban na svoji gla-
vi in ¢érno zvonasto obladilo, speto na
prsih z rdeéim draguljem. Vsled svoje
teZe se je pogreznil globoko v mehko
blazino, tako da so se videle iznad bla-
zin gube ¢rnega oblatila, rudedi dra-
gulj in glava. Bil je videti kot zvita ka-
¢a; tudi temne, svetlikajole oti so bile
kakor od kaCe. Njegovega obraza in 8i-
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rokega ¢rnega turbana nista mogla vi-
deti.

Prizor je bil tako strasen, da sta se
brata stresla. Onadva sta bila ¢loveka
in on je bil ¢lovek, ali nasprotje med
tistim skljuenim kupom in med oni-
ma dvema visokima vojS¢akoma iz za-
pada, ki sta nosila svitle oklepe in bar-
vaste plasce, Ccelado na glavi, §¢it na
roki in dolgi mel ob strani, je bilo na-
sprotje med smrtjo in Zivljenjem.

Dvanajsto poglavje.

Gospod smrti.

Masuda plane in se vrze na tla,
Godvin in Wulf pa strmita v to kopico.
Masuda pa kmalu vstane in rede.

»Tujca, sedaj stojita v navzoénosti
Sinana, gospoda smrti. Pokleknita in
poklonita se mu.«

Brata sta se vzravnala Se bolj po-
Kkonei in nista hotela poklekniti. Vzdig-
nila sta roko do ¢ela v pozdrav, a nié
vel.

Zatem je zadonel izpod €rnega tur-
bana in ¢rnega plasdca votel glas v arab-
skem jeziku:

»Ali sta to ona dva moza, ki sta
mi prinesla levovo koZzo? Cujta, kaj
iS¢eta tukaj, Franka?«

Onadva pa sta molcala.

»Strasni gospod,« je rekla Masuda,
»ta dva viteza sta Sele pravkar prisla
preko morja iz AngleSkega in ne raz-
umeta naSega jezika.«
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»Povej nam, kaj je Z njima in kaj
hoceta,« refe Al-DZebal, »da si moremo
ustvariti sodbo o njih.«

»Strasni gospod,« odgovori Masu-
da, »brata pravita, da sta sinova ne-
kega viteza, ki je v boju reS§il Zivljenje
onemu, ki je vladal pred teboj, ki pa je
zdaj Zze v raju.

»Slisal sem Ze, da je Zivel ta vitez.
Ime mu je bilo D’Arcy in nosil je na
svojem S¢itu isto znamenje — c¢lovesko
lobanjo.« g

»Gospod, tudi tema bratoma je ime
D’Arcy in sedaj prihajata k tebi, da te
prosita pomoc¢i proti Saladinu.«

Vzprifo tega imena se Sinan zgane
kot se zgane kaca, kadar zasluti ne-
varnost, in glava se je nekoliko vzdig-
nila pod velikim turbanom.

»KaksSno pomo¢ in zakaj?« vprasa
glas.

»Gospod, Saladin je ukradel neko
zensko iz njihove hiSe, ki je D' Arcyjeva
nectakinja, in tadva viteza, njena brata,
te prosita, da bi jima pomagal dobiti
jo zopet nazaj.«

»Sporocali so mi Ze o tej zgodbi, a
kak&no znamenje moreta ta Franka
pokazati? Tisti, ki je odSel pred menoj,
je podaril vitezu D’ Arcyju, ki mu je
pomagal v nevarnosti, nek prstan in %
njimi gotove pravice v tej dezeli. Kje
je sveti prstan, od katerega se je loéil
VvV 8voji neumnosti?«

Masuda je prestavila njegove be-
sede in brata sta opaziv8i svarilo v nje-



216

nih oceh in spomnivsi se njenih besedi
zmajala z glavo, Wulf pa odgovori:

»NaSega strica viteza sira Andreja
so posekali Saladinovi vojaki in umi-
rajo¢ je nama narocéil, da poiscéeva vas.
Kako bi nama mogel pripovedovati o
kakem prstanu?«

Glava se mu je povesila na prsa.

»Nadejal sem se,« je rekel Sinan
Masudi, »da imata prstan, in prav iz
tega vzroka, Zenska, se je zgodilo, da
sem ti dovolil privesti ta dva viteza
predse. Ni dobro, ¢e so sveti znaki raz-
treseni po svetu; oni, ki je odSel pred
.menoj, mi je na smrini postelji naro-
¢il, da naj jih dobim nazaj, ¢e le mo-
gole. Zato naj se podasta nazaj v svojo
deZelo ter se povrneta s starodavnim
prstanom in pomagal jima bom.«

Masuda je prevela le poslednji sta-
vek, brata sta pa zopet zmajala z gla-
vo. To pot je bil Godvin, ki se je oglasil.

»Nasa deZela je dalel od tukaj, go-
spod, in kje naj najdemo gotovo Ze
davno izgubljeni prstan? Ne daj, da bi
bila naSa pot zaman. Mogo¢ni gospod,
pomagaj nama do pravice nasproti Sa-
ladinu !«

»Vsa leta svojega Zivljenja sem
iskal pravice proti Saladinu,« odgovori
Sinan, »pa vendar on zmaguje nad me-
noj. Ponudbo vama stavim. Pojdita,
Franka, ter mi prinesita njegovo glavo
ali ga vsaj usmrtita, kakor vama naro-
¢im, in potem bomo dalje govorili.«

Ko sta ¢ula te besede, je rekel Wulf
Godvinu angleski:
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»Po mojih mislih je najbolje, ¢e
greva; ta druzba mi ni ni¢ kaj po go-
du.« A Godvin ni niéesar odgovoril.

Ko sta mole stala ne vedot&, kaj bi
dejala, vstopi skozi vrata tujec, se vrie
na vse Stiri ter se plazi skozi dvojno
vrsto svetovavecev proti divanu.

»Tvoje poroc¢ilo?« refe Sinan Vv
arabs&&ini. _

»Gospod,« odgovori tujec, »obve-
S¢am te, da se je z ladjo zgodila tvoja
volja.« Nato pa je nadaljeval tako tiho,
da sta ga brata komaj sliSala, seveda
Pa ne razumela.

Sinan je poslusal, zatem pa rekel:

»Naj vstopi fedai, da sam poda
svoje porocilo, obenem pa naj pripelje
seboj svoje ujetnike.«

. Eden svetovalcev, tisti, ki je sedel
baldahinu najbliZe, je sedaj vstal in
kazo¢ na brata rekel:

»Kaksna je tvoja volja glede teh
dveh Frankov?«

Svitle o¢i, ki so bile videti, kakor
da jima hocejo prodreti do dna duSe,
so bile dolgo uprte vanje in Sinan je
dolgo ¢asa razmisljal. Kolena so se ji-
ma $ibila, saj sta vedela, da si ustvarja
sodbo glede njiju v svojem srcu in da
je mnogo odvisno od njegovih besedi —
tudi njuno Zivljenje.

»Naj ostaneta tukaj,« je rekel na-
posled. »Morda ju Se kaj vprasSam.«

Nekoliko ¢asa je vladala tiSina. Si-
nan, gospod smrti, je bil v temni senci
svojega baldahina videti zatopljen v
misli; dvojna vrsta svetovalcev je ne-
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mo zrla preko hodnika; orjaski straz-
niki so stali nepremi¢no kot kipi. Ma-
suda je opazovala brata, brata pa sta
motrila ostri rob sence, ki jo je metal
baldahin na mramornata tla. SkusSala
sta se kazati brezbriZna, a srce jima je
mocéno utripalo, saj sta cutila, da se
pletejo vazZne re¢i, dasi nista vedela,
kakSen bo konec.

TiSina je bila tako velika, tisti ne-
Eloveski, ka¢i podobni ¢lovek je bil vi-
deti tako strasen, njegovi priletni, brez-
strastni svetovalei in posvetovalni pro-
stor, obdan od vrtoglavega prepada ta-
ko ¢uden, da ju je prevzel strah kakor

strah ob hudih sanjah. Godvin je ugi-
" bal, ¢e je mogel Sinan videti prstan na
njegovih prsih in kaj bi se mu utegnilo
zgoditi, ¢e bi ga opazil. Wulf pa je hre-
penel, da bi na glas zavpil ali karkoli
storil, kar bi pretrgalo to smrtno, od
solneca razsvetljeno tisino. Minute so se
jima zdele dolge ure.

Ko je nastal neki Sum za bratoma,
sta se na Masudin ukaz lodila, stopila
korak nazaj, tako da sta stala drug
drugemu nasproti in postrani proti Si-
nanu. Opazila sta, da so se zavese od-
grnile. I1zza njih pa so prisli §tirje mozje,
ki so nesli nosilnico, pokrito z rjuho,
pod katero sta zagledala orise trupla.
Cetvorica moZ je prinesla nosilnico do
baldahina, jo postavila na tla, se vrgla
doli, vstala ter nato odsla.

Brata sta radovedno ugibala, kdo
bi bil oni, kojega truplo je lezalo pod
rjuho; kajti na vsak macin je moralo
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biti mrtvo truplo; a niti gospod gora
niti njegovi svetovalci in strazniki, ka-
kor je bilo videti, se niso zanimali za
celo zadevo. Vnovié so se razgrnile za-
vese in prikazal se je spreyed, ki se je
pomikal proti terasi. Na &elu je stopal
velik ¢lovek v beli halji z udelanim Kkr-
vavim bodalom; za njim je stopala vit-
ka Zenska, zavita v dolg pajcolan, njej
pa je sledil €okat vitez v frankovskem
oklepu in z dolgim plasfem, kapuca
mu je pokrivala glavo, kakor da bi bra-
nila solnénim Zarkom sijati na njegovo
¢elado. Na koncu so stopali Stirje
strazniki po dolgem prostoru, skozi
dvojno vrsto svetovalcev, brata sta pa
s ¢udnim nemirom v srcu motrila po-
stavo in kretnje zasirte Zenske, ki je
urno stopala dalje, ne da bi ju opazila;
ozirala se ni ne na levo ne na desno.
Vodja te male druZbe je dospel do bal-
dahina, se vrgel poleg nosilnice na tla
in mirno oblezal. Tudi Zenska, ki je
stopala za njim, se je ustavila, ko pa
je uzrla ¢rno kopico na divanu, se je
zdrznila.

»Zenska, odgrni pajfolan,« je velel
Sinanov glas.

Izprva se je obotavljala, nato pa je
naglo odpela zapono, da ji je padel paj-
Colan raz glave. Brata sta obstrmela.

Pred njima je stala — Rozamunda!

Res, Rozamunda, vsa izmudena in
upadla od bolezni, grozot in potovanja.
Pri pogledu na njeno bledo, kraljevo
lepoto se je Sinan na divanu premak-
nil in v svitlih ofeh mu je gorel zloben,
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poZeljiv ogenj. Celo svetovalei so bili
videti, da so se zbudili iz svojega za-
maknenja in Masuda se vgrizne v svoje
rdefe ustnite, prebledi, ter s pozirajo-
¢imi oémi opazuje to Zensko.

»Rozamunda!« sta zavpila brata z
enim glasom.

Ko sta hitela proti njej, ju je pre-
plag&ena pogledovala, zatem pa se jima
je z zamolklim krikom vrgla okoli
vratu, in zgrudila bi se bila skoraj one-
sveS¢ena od prevelikega veselja, ako
bi je ne bila ujela v narodje.

»Poslu8aj,« je zasSepetal Godvin v
angleS€ini, »midva nisva tvoja bra-
tranca, ampak brata, polubrata, in mi
vsi ne znamo arabski.«

Ona ga je sliSala in Wulf ga je sli-
Sal, a okoli stoje€i so mislili, da se le
pozdravljajo, Kkajti Wulf se je vmes
oglasal v francoskem jeziku z beseda-
mi, kakor: »Pozdravljena, sestral«
»Vendar smo te nasli, sestral« ter jo je
poljubil na é&elo.

Rozamunda odpre oci, vstane ter
poda bratoma roko. Zatem pa se je za-
¢ul Masudin glas, ki jim je tolmacil-’
Sinanove besede.

»Kakor je videti, gospica, sta vam
ta dva viteza znanal«

»Prav dobro. Moja brata sta, ki sem
jima Dbila ukradena; bila sta namreé
omamljena od otrovanega vina, ofe pa
je bil ob tej priliki Zal umorjen.«

»Kako pa je to, gospica, da se trdi,
da ste Saladinova nefakinja? Ali sta
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ta dva viteza potemtakem tudi Saladi-
nova necaka?«

»Ne,« je odgovorila Rozamunda;
sta pac¢ sinova mojega ocfeta, pa od dru-
ge matere.«

Ta odgovor je olividno zadovoljil
Sinana, ki je uprl svoj pogled na bledo
Rozamundo in ni vprasSal ni¢esar vec.
Ko je razmisljal, je nastal koncem te-
rase Sunder in brata sta opazila, da si
je skus8al Cokati vitez narediti pot sko-
zi straznike, ki so stali pri zavesah in
mu z drogovi svojih sulic zapirali pot.
Tedaj se je Godvin spomnil, da je, rav-
no predno se je Rozamunda razkrila,
videl tega viteza, kako se je iznenada
obrnil in odSel po terasi.

Sinan se ozre in da neko znamenje.
Dva svetovalca skofita na noge ter od-
hitita proti zavesi, kjer sta nagovorila
viteza, ki se je obrnil ter priSel Z njima
nazaj pocasi, kakor ¢lovek, ki ne gre
rad. Kapuca mu je bila medtem padla
z glave in Godvin -in Wulf sta ga de-
belo gledala, ko se je blizal; dobro sta
poznala ta Siroka pleca, te okrogle ¢érne
oli, te debele ustnice, ta polna lica.

»Lozel! Lozel jel!« je rekel Godvin.

»Ta je,« se oglasi Rozamunda; »Lo-
zel je, dvojni izdajalec, ki me je najprvo
izdal Saladinovim vojakom, zatem pa,
ker nisem hotela sliSati o njegovi lju-
bezni, temu Sinanu.«

Ko je Wulf to slisal in se jima je
Lozel ravno priblizal, je skod&il s kletvi-
co naprej ter ga s svojo z oklepom za-
varovano roko udaril po obrazu. V tem
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trenotku so se strazniki vrgli vmes in
Sinan vprasa po Masudi:

nZakaj se drzne§ vpricto mene uda-
riti tega Franka?«

»Radi tega, gospod,« odgovori Wulf,
»ker je lopov, ki je kriv vse naSe nesre-
¢e. Pozivljam ga, da se mi postavi na-
sproti za boj na smrt.«

»In jaz tudi,« dostavi Godvin.

»Pripravljen sem,« zakri¢i Lozel,
ki ga je udarec silno raztogotil.

»Zakaj si pa potem skusSal odnesti
pete, pes, ko si zagledal nasSe obraze?«
vprasa Wulf.

Masuda povzdigne roko in obrnje-
na proti Lozelu spregovori v imenu Si-
nanovem.

.»Hvala ti na usluZnosti, ki si mi
jo izkazal. Govoril sem s tvojim od-
poslancem, Frankom, ki ga poznam
izza prejSnjih Casov. Po tvojem naro-
¢ilu in navodilu sem poslal enega svo-
jih ¢Castnikov z vojaki, da pomore Sa-
ladinove ljudi na ladji in ujamejo to
gospico, Ki je njegova nefakinja, kar
se je vse zgodilo. Po pogodbi, sklenje-
ni 8 tvojim odposlancem, bi moral zdaj
izroliti to gospico tebi — —«

Pri teh besedah sta Godvin in
Wulf zaskripala z zobmi ter ga strme
gledala.

»A ta dva viteza trdita, da si jo nji-
ma ukradel in eden te je udaril in po-
zval na dvoboj, in ti si poziv sprejel.
Prav rad odobrim ta dvoboj, saj si Ze
dolgo Zelim videti dva frankovska vi-
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teza v boju po njihovem obifaju. Jaz
dolo¢im spored; ti dobi§ najboljSega
konja v mojem Kkraljestvu, ta vitez pa
bo jezdil svojega. Pogoji boja pa so:
Boj se vrsi na mestu med notranjimi
in zunanjimi vrati trdnjave, in ta boj,
ki mora biti boj na Zivljenje in smrt,
se vr&i v nodi polne lune — to je, od
danes Cez tri dni. Ako bo§ ti zmago-
valec, se potem dalje pogovoriva o za-
devi gospice, ki si jo Zeli§ pridobiti za
Zeno.«

»Gospod,« odgovori Lozel, »kdo mo-
re na tem strasnem Kraju v mesefini
nastaviti sulico? Ali tako drzi§ svojo
besedo 7«

»Jaz jo pa morem in hofem!« za-
vpije Wulf. »Pes, bojeval bi se s teboj
med peklenskimi vrati.«

»Drzi svojo besedo,« rete Sinan,
»saj si dejal, da sprejmes poziv tega vi-
teza, ne da bi stavil kake pogoje; in
kadar boS z njegovim mrtvim truplom
dokazal, da njegova stvar ni pravicna,
potem pa govoriva midva. Spremite
ga v vnanjo trdnjavo ter mu postrezite
z vsem najboljSim, kar premoremo.
Pripeljite mu mojega velikega vrana,
da jezdi na njem po mostu sempatja
ali kjerkoli mu drago med mestnim
ozidjem, ponoti ali podnevi.. Pazite pa,
da se ne pribliza tej gospici, ki jo je
izdal v moje roke, ali tema vitezema,
svojima sovraznikoma, in da meni ne
pride pred ofi. Ni me volja govoriti s
¢lovekom, ki je bil udarjen v lice, dok-
ler ni s krvjo opral udarca.«
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Ko je Masuda prenehala s preva-
janjem, je dal Sinan znamenje, preden
je Lozel mogel odgovoriti in priskodile
so straZe ter odvedle Lozela s terase.

»Zdravstvuj, gospod tat,« je Wulf
zavpil za njim, »dokler se ne srecava
na ozkem mostu in tam poravnava svoj
ratun. Z Godvinom si se Ze boril, ne-
niara bos§ imel z Wulfom veé srede!«

Lozel se je ozrl, ker pa ni nasel
pravih besed, je odSel svojo pot.

»Sedaj pa tvoje porocilo,« rece Si-
nan vitkemu knezu, ki je ves ta d&as
leZzal pred njim na obrazu nepremiéno
kakor postava na nosilnici. »Se enega
ujetnika imate, kajneda, velikega
emirja Hasana. Kje pa je oni francoski
ogleduh.«

»Gospod,« je rekel, »storil sem, ka-
kor si velel. Vitez, ki je pravkar odSel,
je krmaril ladjo v zaliv, kakor je bilo
dogovorjeno. Napadel sem pri dnev-
nem svitanju. Saladinovi vojaki so se
hrabro borili, kajti ta gospica nas je
ugledala, jim dala znamenje, da so
imeli ¢asa zbrati se, in mi smo mnogo
Iudi izgubili. Naposled pa smo jih
premagali in pobili vse razen princa
Hasana, ki smo ga ujeli. Pustil sem na
mestu neéekaj ljudi, da strazijo ladjo.
Ladjinemu moS8tvu smo prizanesli, ker
so bili sluZabniki Franka Lozela, jih
izpustili na obreZje skupno z neko
frankovsko Zensko, ki je bila sluzabnica
te gospice, da si pois€ejo pot do naj-
blizjega mesta. To Zensko sem hotel
usmrtiti, ker pa je ta gospica, vaSa
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ujetnica prosila za njeno Zivljenje, Ce§,
da je prisla iz deZele Frankov iskat svo-
jega moZa, sem ji prizanesel, ker ni-
sem imel posebnega povelja. Vé&eraj
zjutraj smo §li proti Masijafu; princ
Hasan je bil v nosilnici skupaj z onim
frankovskim ogleduhom, ki je bil ne-
kaj Casa tukaj ter vam sporodil o lad-
jinem prihodu. Ponoé¢i sta spala v
istem fotoru; princa sem pustil zveza-
nega pod varstvom strazZe; ali zjutraj,
ko smo prisli pogledat, smo opazili, da
je Hasan pobegnil, — kako, ne vem —
frankovski ogleduh pa je leZzal z ramo
od noza skozi srce mrtev v Sotoru.
Glejte!« in odgrnil je rjuho z nosilnice
in prikazalo se je trdo truplo ogledu-
ha Nikolaja, ki je mrtev leZzal tam z
izrazom groze na Svojem obrazu.

»Tudi ta je naSel konec, kakor ga
je bil zasluzZil,« je zamrmral Wulf
Godvinu.

nIskal sem ga povsod brez uspeha,
nato pa sem priSel sem s to gospico,
vafo ujetnico in Frankom  Lozelom.
Govoril sem.«

Ko je Sinan ¢ul to poroéilo, je po-
zabil na svojo mirnost, planil z divana
in stopil dva koraka naprej. Tu se je
ustavil; jeza mu je gorela v iskretih
se oCeh. Za trenotek si je pogladil bra-
do in brata sta na njegovem kazalcu
opazila prstan, ki je bil tako moéno
podoben tistemu, ki ga je imel Godvin
okoli vratu, da bi ju nikdo ne mogel
razloditi. :

RoZa svetd. 15
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»Clovek,« je rekel Sinan z zamolk-
lim glasom, »kaj si storil? Zakaj si
pustil, da je pobegnil emir Hasan, naj-
velji prijatelj in general sultana iz Da-
maska. Ob tem ¢asu je tam ali vsaj
Ze Dblizu in tekom Sestih dni bomo vi-
deli Saladinovo vojsko jezditi po na-
8ih poljanah. Zakaj nisi pomoril mo-
Stva in frankovske Zenske? Tudi ti bo-
do prinesli vest o zajetju ladje in te
gospice, ki je iz Saladinove hiSe in ki
bi jo raj8i imel nego celo frankovsko
kraljestvo. Kaj poreles?«

»Gospod,« odgovori vitki &astnik
in glas se mu je tresel, »vsemogo&ni
gospod, jaz nisem imel nobenega po-
velja od tebe pomoriti ladjino mogtvo
in Frank Lozel mi je povedal, da se je
z vami dogovoril, da jim prizanesemo.«

»Potem, suZenj, je on lagal. Dogo-
voril se je z menoj po tem mrtvem ogle-
duhu, da se vse pomori, in dalje, ali ti
ni znano, da Zelim smrti, ne Zivljenja,
¢e ne dam posebnih povelj v takem
slu¢aju? Kaj pa s princem Hasanom 2«

»Gospod, nifesar ne vem. Mislim
pa, da je moral podkupiti ogleduha, ki
mu je bilo ime Nikolaj,« in pokazal je
truplo, »da mu je prerezal vezi, pozneje
ga je pa umoril iz maséevanja, kajti
poleg trupla smo na$li teZak mosnji-
ek poln zlata. Da ga je sovrazil ka-
kor je sovrazil tistega Lozela, dobro
vem, kajti nazival jih je pse in izda-
jalce; ker ju ni mogel udariti, ko je imel
zvezane roke, jima je pljuval v obraz ter
ju preklinjal v imenu Alahovem. To je
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bil vzrok, da sem z ozirom na to, ker
je bilo Lozela strah biti blizu njega, po-
stavil kot straZnika tega ogleduha Ni-
kolaja, ki je bil drzen ¢lovek, pred So-
torom pa dva straZnika; Lezel in jaz
sva pa strazila gospico.«

»UkaZi pripeljati ta dva vojaka,«
je rekel Sinan, »da pojasnita to stvar.«

Takoj sta se postavila vojaka po-
leg svojega stotnika, vendar nista ve-
dela nicesar povedati. Prisegala sta,
da nista zaspala na straZi, da nista dli-
Saln najmanjSega glasu, a vendar ni
bilo princa, ko je jutro napocilo. Zopet
si je gospod smrti gladil svojo &rno
brado. Nato pa je vzdignil znamenje
ter rekel:

»Tu vidile znamenje. Pojdite.«

»Gospod,« je rekel Fedai, »dolgo vr-
sto let sem ti zvesto sluzil.«

»Tvojega sluZbovanja je konec.
Pojdi!« se je glasil resni odgovor.

Fedai je povesil glavo v pozdrav,
postal za trenotek kakor globoko za-
topljen v misli; nato pa se je obrnil,
odsel trdih korakov do roba brezdna
in skotil. Za trenotek je solnce obsijalo
njegov beli vihrajoli plasé¢, za tem pa
se je zatCul iz globin tega strahovitega
kraja tezak padec in vse je bilo tiho.

»Pojdita za svojim stotnikom v
raj,« je rekel Sinan obema vojakoma;
eden je potegnil no%, da bi se zabodel,
a svetovalec je skodil nadenj in zavpil:

»Zival, mar bo§ pred obli¢jem svo-
jega gospoda prelival kri? Ali ne po-
znad obiCajev? Naprejl«

16%
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In siromaka sta od$la, prvi trdnih
korakov, drugi pa, ki ni bil tako po-
gumnega srca, se je zvrnil v prepad,
kakor da bi bil pijan.

»Kontano je,« so rekli svetovalei
ter zaploskali z rokami. »Strasni go-
spod, zahvaljujemo te vzpri¢o tvoje
pravitnosti.«

Rozamunda je obnemogla in celo
brata sta prebledela. Ta ¢lovek je bil v
resnici stragsen — ¢e je bil sploh ¢lovek
in ne zlodej — in oni so bili v njegovi
oblasti. Kedaj se tudi zanje oglasi po-
velje skociti v tisti prepad? Wulf pa je
v svojem srcu prisegel, ako bi on mo-
ral nastopiti to pot, da mora tudi Si-
nan Z njim.

Truplo romarja so odnesli, da je
vrzejo orlom, ki so se vozili nad to hiso
smrti; ko se je- Sinan zopet usedel na
divan, je zacel govoriti po Masudi s ti-
him, mirnim glasom, kakor da bi se
ni¢ ne bilo zgodilo:

»Gospica,« je rekel Rozamundi,
»tvoja zgodba mi je znana. Saladin te
hole imeti, in ni¢ ¢udnega ni,«—o&i so
se mu zazarele z novim, strasnim svi-
tom -— »&e Zeli videti tako lepotico na
svojem dvoru, dasi je Frank Lozel pri-
segel po onem mrtvem ogleduhu, da si
dragocena v njegovih ofeh zbok nekih
sanj, ki jih je imel. Ve§, ta krivoverski
sultan je moj sovraznik, ki ga satan
stiti, kajti celo mojim fedais se ni po-
srefilo umoriti ga, in nemara bo radi
tebe vojska. A ne boj se, kajti cena, za
katero bi te mogel dobiti, je vetja, nego
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bi jo sam Saladin hotel placati. Ker je
ta trdnjava nepremagljiva, lahko v mi-
ru bivas tukaj. Nobena Zelja ti ne bo
odrefena. Govori in kar Zeli§, se ti
zgedi«

»Predvsem Zelim,« je rekla Roza-
munda s tihim, a trdnim glasom, »var-
¢tva pred sir Lozelom in vsemi mos-
kimi.«

»Se zgodi. Gospod gora te pokrije s
svojim lastnim plaséem.«

»Potem Zelim,« je nadaljevala, »da
bivata moja dva brata pri meni,.da se
ne ¢utim same med tujimi ljudmi.«

Sinan je nekaj ¢asa premisljal in
odgovoril:

»Tvoja brata naj bivata blizu tebe
v gradu za tujce. Shajali se boste pri
gostiji in na vrtovih. Vendar, gospica,
ali ti je znano? Onadva sta prigla sem -
v veri v staro pravljico o neki obljubi,
ki jo je naredil oni, ki je od8el pred me-
noj, da prosita mene pomoé&i, da te
osvobodim iz Saladinovih rok, ne ve-
dol, da sem jaz tvoj pogosevavec, ne
Saladin. Da sta te na tak nacin nasla,
je nakljudje, ki vzbuja celo meni mod-
remu zafudenje, kajti v tem vidim do-
bra znamenja. Sedaj pa utegneta ta
dva vitka tvoja brata, ki sta te Zelela
resiti iz Saladinovih rok, zopet Zeleti,
da bi te resila od Al DzZebala. Zato ve-
dite vsi skupaj, da vodi od gospoda
smrti samo ena pot reSitve. In sicer
tam-le,« in pokazal je na vrtoglavi
kraj, kjer so njegovi trije sluZabniki
sko¢ili v brezdno.
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»Viteza,« je nadaljeval, obrnivsi se
h Godvinu in Wulfu, »peljita svojo se-
stro od tod. Za drevi povabim njo in
vaju na goslijo. Dotlej pa zdravstvujte!
»Zenska,« je pristavil Masudi, »pojdi %
njimi. Svoje dolZnosti poznal; ta go-
spica je v tvojem varstvu. Ne dopusti
nobenemu moskemu, da bi se ji pribli-
zal, predvsem Franku Lozelu ne. Dais,
poslusajte: Ti trije stoje pod zas&ito
syetega znamenja v vseh stvareh, sa-
mo zapustiti ne smejo mojega ozidja
razen z dovoljenjem svetega znamenja
— ne, razen v moji navzoénosti.«

Svetovalei so vstali, se priklonili
ter zopet sedli. Nato pa sta brata in Ro-
zamunda odsli pod vodstvom Masude
in v spremstvu straZnikov po terasi
skozi zavese do vzviSenega . prostora,
kjer so ljudje ¢epeli na tleh, skozi veli-
ko dvorano, kjer so jih straZe na Masu-
dino povelje pozdravile, in po hodnikih
do prostora, kjer so spali. Tu se je Ma-
suda ustavila ter rekla:

»Gospica, RoZa sveta, ki po vsej
praviei nosis tako ime, odhajam, da ti
pripravim sobano. Brezdvoma Zeli§ go-
voriti nekaj ¢asa s tema svojima —
bratoma. Govorite in ne bojte se nice-
sar, kajti moja skrb bo, da ostanete sa-
mi, ¢eprav le za malo ¢asa. A zidovi
imajo ufesa; radi tega vam svetujem,
da se posluzujete angleSkega jezika, Ki
ga tu v Al DZebalovi deZeli ne razume
nikdo izmed nas — tudi ne jaz.«

Masuda se prikloni ter odide.
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Trinajsto poglavje.
Poslanstvo.

Brata in Rozamunda so nemo gle-
dali drug drugega; imeli so si toliko
povedati, da skoro niso vedeli, kje bi
zaceli.

»nZahvalimo Boga « zafne Roza-
munda, »ki nas je po teh Zalostnih me-
secih potovanja in nesreée zopet zdru-
Zill« In v tujski dvorani gospoda
smrti so vsi trije pokleknili in se mu
iskreno zahvalili.

Nato so se pomaknili bolj na sre-
do dvorane, kjer so menili, da jih nik-
do ne bo mogel sliSati, ter se zadeli tiho
in v angleS¢ini pomenkovati.

»Ti nam prva povej svojo zgodbo,
Rozamunda,« re¢e Godvin.

In pripovedovala je kolikor je mog-
la kratko, onadva pa sta jo pazljivo po-
slu¥ala, ne da bi izpregovorila bese-
dico.

Zatem se je oglasil Godvin in pri-
povedoval svojo zgodbo. Rozamunda je
poslu8ala in skoraj Sepetaje vpragala:

»Zakaj neki je vama ona Kkrasna,
¢rnooka Zenska tako naklonjena?«

»Ne vem,« odgovori Godvin;« ne-
mara zato, ker sem jo resil iz levovega
Zrela.«

Rozamunda ga pogleda, se mu ma-
lo nasmehlja in pravi:

»Bog blagoslovi tistega leva in nje-
gov rod! Prosimo Boga, da ne pozabi
kmalu tega Cina, kajti dozdeva se mi,
da je Zivljenje nas vseh odvisno od nje-
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ne naklonjenosti. Kako ¢udna je ta
zgodba in kako obupen naS poloZaj!
Kako ¢udno tudi, da si priSel semkaj
proti njenemu svetu, ki je bil, sode¢ po
vsem, mislim, poSten.«

»NaSa vodnica je bila,« odgovori
Godvin. »Tvoj ofe je modro govoril, ko
je umiral, in je videl, ¢esar mi nismo
mogli videti.«

»Tako je,« pristavi Wulf, »a moja
Zelja je, da bi nas bila peljala na kak
drug kraj, kajti strah me je tega gospo-
da Al DZebala, ki samo namigne, pa de-
rejo ljudje kar v smrt.«

»Hudoben ¢élovek je,« odgovori Ro-
zamunda in se strese, »hujsi nego vitez
Lozel. In kadar upre svoje o¢i vame,
me zaboli v srce. Da bi mogli utedi iz
tega kraja!«

»Jegulja v pasli iz vrbovja ima vec
upanja na svobodo!« refe Wulf mrko.
»A bodimo vsaj hvaleZni, da smo sku-
paj ujeti, — rad bi vedel, za koliko
Casa.«

V tem je prisla Masuda v sprem-
stvu streZnic, se priklonila Rozamundi
ter rekla:

»Gospodarjeva volja je, gospa, da
vas popeljem v sobane, ki so jih pripra-
vili za vas, da se odpodijete do pojedi-
ne. Ne¢ Lojte se, tedaj se zopet snidete
z braioma. Vidva viteza pa imata do-
voljenje, da vadita svoje konje po vrio-
vih, &e je vama drago. Osedlani stoje
na dvoriSfu, kamor vaju popelje ta
Zenska.«
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»S tem hoce reéi, da moramo iti,«
zamrmra Godvin, na glas pa pristavi:
»Z Bogom sestra, do drevil«

Na dvoriséu sta brata nasla Plama
in Dima ter §tiri divje vojake s Castni-
kom. Ko sta bila v sedlu, jima je ta na-
mignil, da mu sledita, in odjezdili so
skozi obokana vrata iz dvori&fa na vr-
tove. Pred njimi se je vila Siroka, s pe-
skom posuta cesta, na katero so zavili.
Cesta se je vila ob prepadu, ki je obda-
jal trdniavo in notranje mesto Masiaf.

Ko so jezdili, prepad vedno na des-
ni, zadrZavajot konje, da ne prehite
konja svojega vodnika, dasi je bil jako
hiter, so uzrii drugo &eto, ki se jim je
blizala. Tudi tej je jezdil na ¢elu &ast-
nik moriveev, kakor so Franki nazivali
te AldZebalove sluZabnike, za njimi pa
je jezdil na krasnem, kakor oglje &r-
nem Zrebcu in spremljan od straZnikov

nex frankovski vitez v polnem oklepu.

»Lozel je,« je rekel Wulf, »na ko-
nju, ki mu ga je Sinan obljubil.«

Pri pogledu nanj je silna jeza zgra-
bila Godvina. Z glasnim krikom je po-
tegnil svoj meé. Lozel ga je videl in ka-
kor blisk mu je Svignil me¢ iz noZnice
v odgovor. Zdirjala sta mimo obeh
¢astnikov, ki sta bila z njimi, izpodbo-
dla konje in Kot bi trenil sta bila drug
drugemu nasproti. Lozel je udaril prvi,
a Godvin je s 8Citom prestregel udarec;
preden pa je mogel udarec vrniti, so
prihiteli vojaki od obeh oddelkov in ju
lodili.



»Skoda,« je rekel Godvin. »Da bi
bili naju pustili, brat, mislim, da bi ti
bil prihranil tvoj dvoboj pri mesedini.«

Konji so zopet zdirjali in Lozel
jim je izginil izpred o¢i. Ob mestnem
robu so dospeli do ozkega mostu brez
ograje, ki se je vzpenjal preko prepa-
da. Tukaj je Castnik zasukal svojega
konja, jim namignil, da mu slede in se
v polnem diru zagnal na most. Za njim
sta zdirjala brata — Godvin prvi, za
njim pa Wulf. Po strmem Klancu na
drugi strani so se pocasi ustavili.
Stotinik se je obrnil in zdirjal nazaj Se
hitreje nego je prisel.

»Prehiti gal« je zavpil Godvin, iz-
pustil vajeti na Plamov vrat in ga
pognal.

In skodil je naprej, Dim pa za njim.
Kmalu sta dohitela stotnika in ga na
ozkem potu prehitela. Niti za palec
prostora ni bilo med njimi in med
brezdnom in ¢astnik se je vzlic svoji
neustragenosti z grozo oprijemal konje-
ve grive, pricakujo¢, da ga vsak hip
vrzela v prepad. Na mestni strani pa
sta brata smejé ustavila konja; obtu-
dovali so ju sluzabniki, ki so tam na-
nje ¢akali.

»Pri svetem znamenjul« zavpije
Castnik, misleé, da ga brata ne razume-
ta; »to niso ljudje; vragi so, njihovi ko-
nji pa gorske koze. Mislil sem jih malo
ustrasiti, pa sta mi drzno vrnila, ko sta
Svignila mimo mene kakor dva so-
kola.«



235

»Pogumna jezdeca in brzi, dobro
izuCeni konji,« omeni eden straZnikov
z glasom polnim obcéudovanja. »Boj v
meseéini bo vieden, da si ga ogle-
damo.«

Odtod so zavili zopet na peSceno
cesto in zdirjali dalje. Trikrat sta na {a
nadin objezdila mesto, zadnjikrat Cisto
sama, kajti pustila sta stotnika in vo-
jake dale¢ za seboj. Sele ko sta raz-
sedla Plama in Dima v hlevih, so pri-
hiteli na penastih konjih za njima.
Brata pa se nista zmenila zanje, potis-
nila sta hlapce na stran ter sama opra-
vila svoja konja.

1z hleva sia Sla nazaj v hi%o za tuj-
ce v nadi, da najdeta Rozamundo. A
Rozamunde ni bilo tam; tedaj sta s:d-
la in se zatela pomenkovati o ¢udovi-
tih dogodkih, ki sta jih doZivela. Nisia
pozabila na usmiljenje nebes, ki je pri-
peljalo vse iri ¢évrste in zdrave skupaj,
Ceprav ravno v tej peklenski hisi. Kma-
lu pa so pris§le ob solnénem zahodu
streznice ter ju povedle v kopelj, kjer
S0 ju ¢rni suZnji okopali in opojili z
diSavami ter jima nad oklepom oblekli
nova oblacila.

Ko sta prisla iz kopeli, je solnce Ze
za$lo in streZnice so ju z gorefimi bak-
ljami v rokah peljale v veliko sijajno
dvorano, ki je doslej Se nista videla;
bila je zgrajena iz klesanega kamna in
nad njo se je krivila izrezljana pobar-
vana streha. Ob eni strani dvorane
je bila cela vrsta okroglih, odprtih obo-
kov, ki so jih nosili elegantni beli ste-
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bri, zadaj pa marmornata terasa s stop-
nicami, ki so vodile do spodaj lezeéih
vriov. V tej dvorani so sedeli pri niz-
kih, z biseri vloZenih mizah na blazi-
nah gostje; bilo jih je nad sto in vsi so
bili obleteni v bela oblatila, v katera
je bilo vdelano rdece bodalo, in vsi so
bili tihi, kakor da bi spali.

Ko sta brata dospela v dvorano, so
se streZznice umaknile in sluzabniki z
zlatimi verizicami okrog vratu so ju
spremili na vzviSeni prostor sredi dvo-
rane, Kjer je stalo ve¢ Se nezasedenih
stolov, med njimi v sredini divau, Kki
je kil vigji in sijajnejsi od drugih.

Tukaj so jima nakazali prosiore
nasproti divanu in onadva sta se posta-
vila ob stolih. Kmalu se je zacul glas
godbe in v spremstvu prepevajolih
zensk se je prikazal gospod Sinan, ki
je pocasi stopal po veliki dvorani. Cu-
den sprevod je bil to; za Zerskami so
namreé¢ prisli postarni dais v "elih ha-
ljah, za njimi gospod Al DZebal sam,
obleden sedaj v krvavordedo, sveéa-
nostnc obladilo in z dragulji aa tur-
banm.

Okoli njega so stopali Stirje suZnji,
¢rni kot ebenovina, katerih vsak je dr-
zal plamtelo bakljo visoko v zrak, zadaj
pa sta stopala dva orjaSka straZnika,
ki sta se postavila poleg njega, ko je se-
del pod baldahin. Ko je stopal po dvo-
rani. so vsi vstali, se vrgli na tla, do-
kler se njihov gospodar ni vsedel, sa-
mo brata sta obstala pokonci Lkakor
dva preZivela sredi padlih na bojigéu.



237

Ko se je vsedel med blazinami na eiem
koncu divana, je namignil z roko in
nato so posedli tudi gostje in z njimi
Godvin in Wulf.

Nastal je premor in Sinan se je ne-
potrpeZljivo ozjral po dvorani. Brata
sta kmalu opazila, kaj je bilo tewma
vzrok. Na koncu dvorane, ravrno na-
sproti tistemu, kjer sta onadva vstopi-
la, se je prikazalo Se vel pevajocih
Zensk, za njimi pa je stopala v sprem-
stvu &tirih ¢rnih bakljonoscev Roza-
munda, za njo pa Masuda.

Rozamunda je bila videti kakor
kraljica iz Jutrovega. Na glavi je imela
Krono iz draguljev, izpod nje pa je vi-
sel pajcolan, a ne tako dale¢, da bi ji
zakrival obraz. Z dragulji so bile tudi
posute niene tezke kite, obla¢ilo iz ro-
zaste svile, njene gole, slonokosCene
roke in celo ¢eveljéki na njenih nogeh.
Ko se je blizala v svoji kraljevi lepoti,
so gostje te ¢udne gostije strme upirali
vanjo ofi in se spogledovali. Nato pa
so vsi vstali in se poklonili.

»Kaj to pomeni?« zamrmra Wulf
Godvinu, ko sta se poklonila kakor
ostali. A Godvin ni niéesar odgovoril.

Rozamunda je stopala dalje in
Al DZebal je vstal, ji podal svojo roko
ter jo posadil poleg sebe na divan.

»Nobenega iznenadenja ne pokaza-
til« je zamrmral Godvin, ko je vjel sva-
reli pogled iz o¢i Masude, ki se je vsto-
pila za Rozamundo.

Gostija se je pritela. SuZnji so te-
kali semintja, prinasali posode a ¢ud-
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nimi, okusnimi jedili na male, vloZene
mize.

Godvin in Wulf sta jedla, dasi ne
radi giadu; kaj da sta jedla, nista vede-
la, saj sta opazovala Sinana in nape-
njala svoja uSesa, da vjameta vse, kar
je izpregovoril, ne da bi bilo videti, da
posluSata. Dasi je Rozamunda skuSala
ostati mirna in nebrizna, sta opazila,
da jo je bilo silno strah. Sinan jo je si-
lil z jedmi in’ ona jih je morala vzeti.
Ves Cas pa se je oziral nanjo s svojimni
divjimi o¢mi. '

Nato so prinesli blagodiSete vino
v zlatih kupicah; najprej ga je sam po-
kusil in ponudil Rozamundi. Ona pa je
zmajala z glavo in zaprosila Masudo
vode, te§, da se nikoli ne dotakne opoj-
nih pija¢; in prinesli so ji s sunegom
ohlajeno vodo. Tudi brata sta prosila
vode. Sinan ju je sumljivo pogledal in
zahteval pojasnila. Godvin odgovori po
Masudi, da ju veZe prisega, da se no
dotakneta vina, dokler se ne vrneta v
svojo deZelo in ne izpolnita svoje nalo-
ge. Na te besede je pomenljivo odvrnil
Sinan, da je docela prav in dobro dr-
Zati prisego, boji se pa, da bosta morala
vsled svoje prisege piti vodo do knnca
svojega Zivljenja — besede, sprifo ka-
terik: jima je upadlo srce.

Vino, ki ga je Sinan pil, se ga je
kmalu prijelo in zacel je mnogo govo-
riti, on, ki je bil sicer zelo moleé.

»Davi si sretal Franka Lozela,« je
rekel Godvinu po Masudi, »ko si jezda-
ril po mojih vrtovih ter vzdignil meé
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nadenj. Zakaj ga nisi ubil? Ali je on
boljsi vojak 7«

»Dozdeva se, da ni, saj sem ga ne-
kot Ze premagal,« odgovori Godvin.
»Tvoji sluzabniki so posegli vmes ter
naju loéili.«

»Tako je,« odvrne Sinan; se Ze spo-
minjans; imeli so tako povelje. Pa vzlic
temu bi rad, da bi ga bil pobil, tega ne-
vernega psa, ki se je drznil povzdigniti
svoje oli k tej rozi vseh roz, vajini se-
stri. Ne boj se,« je nadaljeval in se obr-
nil kK Rozamundi; »ne bo te veé Zalil,
kajti odslej si pod varstvom svetega
znamenja,« in iztegnil je svojo drobno
krvolo¢no roko, na kateri se je blestel
prstan oblasti, in jo poboZal po roki.

Rozamunda pa je povesila glavo,
da zakrije obli¢je, dasi na njem ni bilo
rdecice, kakor si je on mislil, ampak
gnjev in nemir.

Wulf je srepo strmel v Al DZebala,
ki je imel glavo na srefo pro¢ obrnje-
no, in tako silen je bil srd, ki mu je
vzkipeval v srcu, da mu je bilo, kakor
da bi se mu neka megla delala pred
otmi, in skozi to meglo je bil ta peklen-
ski poglavar ljudstva morivcev, oble-
¢en v Zarele rdele obladilo, videti ka-
kor s krvjo oSkropljen ¢lovek. Iznena-
da mu je Sinila misel, da bi ga umoril,
in roka mu je segla po meéevem roca-
ju. Godvin opazi grozo v Masudinih
oteh, zagleda tudi Wulfovo roko in
ugane, kaj se godi. Z naglo Kkretnjo
svoje roke je vrgel zlato posodo raz
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mizo na marmornata tla, nato pa je na
glas zaklical v francoskem jeziku:

»Brat, ne bodi tako neroden; pobe-
ri posodo, pa odgovarjaj gospodu Sina-
nu, kakor je tvoja dolZnost — mislim
namret v zadevi tistega Lozela.«

Wulf se sklone in pri tem se strez-
ni, dasi je pravkar malo manjkalo, da
ni zblaznel.

»Jaz Zelim,« je rekel, »usmrtiti tega
Cloveka v tretji noti od danes, ako ga
morem. Ce se mi pa ponesreli, potem
dovo'i n.ojemu bratu stopiti na moje
mesto.«

»Res, pozabil sem bil,« je rekel Si-
nan. »Tako sem bil dolo¢il in to bo boj,
ki ga Zelim videti. Ako on tebe pobije,
potem mu stopi brat nasproti. Ako pa
ubije obadva, potem mu pa nemara
jaz, Sinan, stopim nasproti — po svoji
Segi. Lepa gospica, ker ti je znano, kaj
se ima vrsiti, povej, ali te je strah vi-
deti to borbo?«

Rozamunda je prebledela, a odgo
vorila je ponosno:

»Cemu bi e bilo strah, ker racjih
bratov ni strah? Pogumna viteza sta,
vzgojena za orozje, in Bog, ki je v nje-
govi roki osoda nas vseh — tudi tvoja,
o gospod smrti — bo €uval pravico.«

Ko so bile te besede Sinanu preve-
aene, se je malo stresel. Nato pa je od-
govoril:

»(Gospica, vedi, da sem jaz glas in
prerok Alahov — da, in njegov me¢, da
kaznujem zlikovce in one, ki ne veru-
jejo vanj. No, ¢&e je resnica, kar semn

il v . B
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sligal, sta tvoja brata veSta jezdeca,
ki sta se celo drznila dirjati mimo mo-
jega sluZabnika na ozkem mostu, in
bodi zmaga Z njima. Povej mi pa,
katerega izmed njiju ljubi§ manj, kajti
on naj prvi nastopi proti Lozelul«

Ko se je Rozamunda pripravljala,
da odgovori, je Masuda z napol zaprti-
mi o¢mi motrila njeno obli¢je. Pa bilo
je mirno in hladno, kakor da bi bilo
izklesano iz kamna, dasi so bili njeni
ob&utki morda drugatni.

»Meni sta obadva enako draga,« je
rekla. »Kedar eden govori, govorita
obadva. Ljubim obadva enako.«

»Potem, gost mojega srca, se zgd-
di, kakor sem dejal. Modrooki brat
nastopi prvi, e on pade, pa drugi. —
Pojedina je konfana in priSla je ura
molitve. Suznji, velite ljudem, da si na-
polnijo kozarce. Gospica, tebe pa pro-
sim, da stopi¥ na vzviSenem prostoru
naprej.«

Ubogala ga je in na dano zname-
nje so se zbrale ¢rne bakljonoske s
svojimi gorefimi bakljami zadaj za
njo. Tedaj se dvigne Sinan in zaklice
na ves glas:

»Al DZebalovi sluZabniki, prlsemte
zvestobo, zapovedujem vam, tej cvetki
vseh cvetk, visokorodni princezinji iz
Balbeka, netakinji sultana Saladina,
ki ga ljudje nazivljajo velikega,« in
zareZal se je, »dasi ni tako velik kot
jaz, to je kraljica devic, ki bo kma-
lu — —« Tu se je ustavil, izpraznil
svoj z dragulji obdani kozarec do dna

Roia svetd. 16
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ter ga z nizkim poklonom podal Roza-
mundi.

Enako je pila cela zbrana druzba
in vpila, da je odmevalo po dvorani;
kajti njena ljubkost, ko je stala tako
v divji svetlobi bakelj, je ganila ljudi,
posebno ker so bili omamljeni od opoj-
nega Al DZebalovega vina.

»Kraljica! Kraljical« so vpili.
»Kraljica naSa in naSega gospoda!«

Sinan jih je sliSal in se nasmejal.
Nato da znamenje, da utihnejo, vzame
Rozamundino roko in jo poljubi, po-
tem se obrne ter odide za svojimi pre-
pevajotimi Zenskami in v spremstvu
svojih dais in straZnikov iz dvorane.

Godvin in Wulf sta stopila naprej,
da bi govorila z Rozamundo, pa Masu-
da je posegla vmes s hladnim, razlo¢-
nim glasom:

- »Ni dovoljeno. Pojdita viteza pa si
ohladita svoje €elo tam v onih vrtovih,
kjer tefe sladka voda. Vajina sestra je
v mojem varstvu. Bodita brez strahu.«

»Pojdi,« je rekel Godvin Wulfu,
najbolje je, da ubogava.«

Tako sta skupaj stopala skozi
mnoZico gostovavcev ter sta hitela na
teraso in s terase na vrtove. Tu sta sta-
la nekaj tasa v blagodejnem sveZem
zraku, ki jima je kaj dobro del po vro-
¢em, diSav polnem ozradéju v dvorani,
Setajo¢ med vonjajotim cvetjem. Luna,
ki je plavala na brezoblatnem nebu, je
bila skoraj polna in v njuni svetlobi sta
videla ¢udovit prizor. Pod mnogimi
drevesi in tupatam postavljenimi Soto-
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ri so bile razprostrte preproge in tja so
prihajali udelezniki gostije, kl so pili
vino in legali spat.

»So li pijani?« vprasa Wulf.

»Kakor vse KkaZe,« odgovori God-
vin.

A ti ljudje so bili bolj blazni nego
pijani, kajti hodili so precej trdno, pa s
Siroko odprtimi, sanjavimi oémi. Po
vsej priliki tudi niso spali na prepro-
gah, marveé lezali tam, strmeli v ne-
bo in mrmrali s svojimi ustnicami, na
obrazu pa jim je bilo videti neko ¢ud-
no, brezbozno zamaknenje. V¢asih so
vstali ter naredili nekaj korakov ma-
hajo¢ z rokami, nato pa so sklenili ro-
ke, kakor da bi objeli nekaj nevidnega.
In zopet so se vrnili nazaj na svoje
preproge, Kjer so umolknili.

Pod drevesi potivajotim so se pri-
bliZzale Zenske, zastrte z belimi paj¢ola-
ni, ki so se plazile okoli njih in jim Se-
petale na usSesa in ponujale jim piti iz
kozarcev, ki so jih nosile.

Nehote so se tudi bratoma pribli-
zale ter jima ponujale Kkozarec; ona-
dva pa sta stopala dalje, ne da bi se
zmenila zanje; dekleta so ju nato usta-
vile reko®: »Jutri se zopet vidimo,« ali
pa: »Kmalu bosta vesela, da bosta pila
in stopila v raj.«

»Stopaj hitreje, brat,« refe Wull,
Ze pri samem pogledu na preproge se
me loteva spanec in vino se tako leske-
ta v kupicah, kot o¢i Zensk, ki jih no-
sijo.«

16*
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Odsla sta dalje proti Sumeemu
slapu, ondi sta pila in si umila obraz
in glavo.

»To je bolje nego vino,« rete Wulf.
»Slisi§, povej mi, kaj pomeni vse to?«

»Ali si gluh in slep?« odvrne God-
vin. »Ali ne vidi§, da se je oni zlodej
zagledal v Rozamundo in se je name-
rava polastiti?«

Wulf pa se je zadrl:

»Prisegam, da poSljem pri prvi pri-
liki njegovo duSo v pekel in tudi, ¢e bi
ji najina morala druZbo delatil«

»Tako je,« odgovori Godvin, »videl
sem, da je le malo manjkalo, da se ni
kaj tacega Ze danes zveler zgodilo. Ali
pomni, da je potem konec nas vseh.
Potakajmo torej, da udarimo, kadar
moramo, — da reSimo, ¢e mogodce, Ro-
zamundo.«

»Kdo pa ve, ¢e se Se enkrat ponudi
tako ugodna prilika?«

»Med nakitom, ki ga je imela Ro- -

zamunda okoli pasu, sem opazil z dra-
gulji obdan noZ« pravi Godvin. Smeva
ji zaupati, da ga zna rabiti, e bo treba,
potem pa sme i nama zaupati, da
storiva vse, kar je v najini mo¢i. Umr-
la bova vsaj, mislim, tako, da bodo to
Se dolgo pomnili v teh gorah.«

Med tem pogovorom sta dospela
do roba trate, kjer sta se ustavila in
umolknila; naenkrat se je prikazala iz
sence nekega cedrovega drevesa sa-
motna Zenska v beli halji.

»Pojdiva,« je rekel Wulf, »tu je zo-
pet ena s svojo prokleto kupico.«

-
y
<if




245

Pa preden sta se obrnila, je smuk-
nila Zenska prednje in odgrnila pajco-
lan — Masuda.

»Pojdita z menoj, brata Peter in
Janez. Marsikaj vama imam povedati.
Kaj! Nodeta piti? Vesta, to je najpa-
metnejSe.« In razlila je kupico po tleh
in pohitela pred njima dalje.

Tiho kakor duh je hitela, se prika-
zala zdaj na odprtih jasah, zdaj zopet
izginevala v gosti temi cedrovih vej;
naposled je dospela do gole, samotine
skale, ki je stala skoro ob robu brezna.
Tej skali nasproti je leZala velika
groblja, kakor so jih stari narodi po-
stavljali nad trupli svojih mrtvecev. V
grobljo pa so vodila debela vrata, ki
so bila €udovito skrita v grmovju. Ma-
suda je vzela izza pasa kljué, se ozrla
naokrog, da se preprita, e so sami, ter
jih odprla.

»Vstopita,« je rekla ter ju potisnila
pred seboj naprej.

Ubogala sta jo in sliSala, ko je za
seboj od znotraj zaprla vrata.

»Sedaj smo nekaj ¢&asa na var-
nem,« je rekla in vzdihnila, »ali jaz
vsaj mislim, da smo. Popeljem pa vaju
na kraj, kjer je bolj svetlo.«

In prijela ju je za roke ter stopala
dalje po zloZni breZini, kjer so ugleda-
Ii mesetino in pri njeni svetlobi spo-
znali, da so stali pri vhodu v neko
jamo, ki je bil zakrit z grmovjem. Iz
brezdanjih globin spodaj do te odpr-
tine se je vzdigoval greben, skalnat
hrbet, ki je bil strm in ozek.
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»Poglejta edino pot, ki pelje iz ma-
siafske trdnjave, ¢e ne Stejemo one Cez
most,« je rekla Masuda.

»Kaj slaba je,« reée Wulf in strmi
navzdol.

»Tako je, pa vendar jo zmorejo
skalovja vajeni konji. Spodaj je dno
prepada in nekako miljo dale¢ na levi
tokava, ki drzi do vrha gore in svobo-
de. Ali se je noceta zdajle posluziti?
Ob jutranji zori sta lahko Ze daleé¢ od
tod.«

»Kje pa ostane gospica Rozamun-
da?« vprasa Wulf.

»V haremu gospoda Sinana — to
se pravi, prav kmalu,« odgovori hlad-
no Masuda.

»Ne reci tega!« vzklikne in jo- pri-
me za roko, Godvin pa se je naslonil s
hrbtom na jamsko steno.

»Cemu bi prikrivala resnico? Ali
nimata oéi, da bi videla, da se je zagle-
dal v njeno ljubkost — tako kot dru-
gi? PosluSajta; pred nekaj c¢asom je
moj gospod Sinan sludajno izgubil
svojo kraljico, — kako, nam ni treba
povpraSevati, govori se pa, da se je je
naveli¢al. Z ozirom na postavo Zaluje
zdaj mesec dni za njo, od polne lune
do pnlne lune. Dan po polni luni pa, —
to je, od danes tretji dan — se lahko
zopet oZeni in po mojih mislih bomo
imeli svatbo. Dotlej pa je vajina sestra
varna kakor takrat, ko je bila Se do-
ma na Angleskem, preden je imel Sa-
ladin svoje sanje.«
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»Radi tega,« je rekel Godvin, »mo--
ra v tem ¢asu ali pobegniti ali umreti.«

»Se tretja pot je,« odgovori Masu-
da in zmigne z ramami. »Ona lahko
ostane in postane Sinanova Zena.«

Wulf sikne nekaj skozi zobe, nato
pa grozel stopi proti njej rekoc:

»Re&i jo, ali —«

»Brzdaj se, romar Janez,« rete Ma-
suda in se nasmeje. »Ako jo reSim, kar
bo tezko, se ne zgodi iz bojazni pred
tvojim mefem.« 3

»ZaKaj pa, Masuda,« vprasa God-
vin z Zalostnim glasom. »Da bi tebi ob-
ljubila denar, bi bilo brez zmisla.«

»Veseli me, da sta mi prizanesla s
to zalitvijo,« odvrne s plamte&imi bese-
dami. »In vendar,« pristavi bolj poniz-
no, »bi ne bilo ¢udno, ko sta videla
moj dom in posel in kar sem po vsej
priliki,« in pogledala je svoje oblatilo
in prazno kupico. »PosluSajta me in ne
presliSita nobene besede. V trenutku
sta v milosti pri Sinanu, ki misli, da
sta brata gospice Rozamunde, ne lju-
bimca. Ko pa izve resnico, je vajina
usoda zapefatena. Kar je namreé Fran-
ku Lozelu znano, vsak ¢as lahko izve
Al DZebal — in izve gotovo, kedar se
snideta.«

nZa sedaj sta prosta. Jutri torej,
ko bosta jezdila na vriu, pazita na vi-
soko skalo, ki stoji zunaj in glejta, ka-
ko bi mogla tudi v-iemi do nje. Jutri,
ko mesec izide, vaju popeljejo k ozke-
mu mostu, da vodijo vajine konje po
mestu, da se ga privadita v tej svetl
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lobi. Kadar jih spravita v hlev, pojdita
na vrtove ter pridita neopaZena sem; to
bosta lahko storila, ker je kraj zclo
oddaljen. Straze vaiu puste skozi, mi-
sleé, da Zeiita samo piti kupico vina s
kuako lepo prijateljico. Stopita v to vot-
lino, — tu imata kljué,« — in dala ga je
Wully, »pa éakajta mene, ¢e bi nic ne
bilo Ze tam. IPotem vama razodenem
svoj nafrt, ¢e bo Ze dozorel. Pozno je
Za— pojdiia.«

»In ti Masuda,« rete Godvin dvumn-
ljivo, »kako pa ti pobegne§ iz tega
kraja?«

»Po poti, ki vidva ne vesta zanjo,
kajti meni so znane vse skrivnosti te-
ga mesta. Vsekakor pa hvala, ker si
mislil name. Pojdita, pravim, pa zakle-
nita vrata za seboj.«

Odsla sta molée, storila sta kot ji-
ma je velela ter se vrnila ¢ez vrtove, ki
8o bili zdaj precej prazni videti; prisla
sta v hiSo za tujce, Kkjer so ju straze
pustile skozi.

Tisto no¢ sta spala brata skupaj,
ker sta se bala, da ju ne bi v spanju
preiskali, ¢e bi lezala vsak posebej, ter
se ne bi vzbudila. V resnici se jima je
dozdevalo, da sta sliSala stopinje in
glasove v temi.

Drugo jutro sta po zajutrku upala,
da se jima posreli govoriti z Rozamun-
do, ali da bo vsaj Masuda prisla Kk nji-
ma. A nista videla. Rozamunde in tudi
Masude ni bilo. Pa¢ pa je priSel neki
tastnik ter jima pomignil, da gresta z
njim. Sla sta in peljal ju je po dvorani
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in po hodnikih na teraso pravice, kjer
je sedel Sinan v svoji ¢rni halji pod
baldahinom sredi marmorne od solnca
razsvitljene dvorane. In poleg njega,
tudi pod baldahinom in v sijajni opra-
vi je sedela Rozamunda. SkuSala sta
prodreti naprej in govoriti z njo; pa
prisli so straZzniki ter jima odkazali
prostor nekaj korakov proé&, Kkjer sta
morala ostati. Le Wulf je rekel na glas
v angleskem jeziku:

»Povej nama, Rozamunda, ali se ti
dobro godi?« Ona pa je vzdignila svoj
bledi obraz, se nasmejala in priki-
mala.

Na Sinanovo povelje jima je Masu-
da ukazala moléati, reko¢, da ni dovo-
ljeno govoriti z gospodom gora ali z
njegovo tovarisico, razen Ce se jima ve-
li. Ker pa sta izvedela, kar sta Zelela,
sta moléala.

Nekaj starejSin se je pribliZalo bal-
dahinu, kjer so se posvetovali s svojim
gospodom o odividno vazni zadevi, kaj-
ti obrazi so jim bili resni. Kmalu so zo-
pet od§li iz dvorane in se v hlpu vrnili,
v njihovi druzbi pa so bili trije pleme-
niti Saraceni, ki so jih spremljali slu-
Zzabniki, nosili so zelene turbane, ki so
pric¢ali, da so bili prerokovi potomci.
Ti moZje, utrujeni od dolgega potova-
nja, so vendar ponosnega obraza sto-
pali po terasi; ozrli se niso ne na sla-
rejSine ne na druge navzole; le kKo so
ugledali obadva brata, so ju zafudeni
pogledali. Ko so uzrli Rozamundo, ki
je sedela v baldahinovi senci, so se ji
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priklonili, za Al DZebala se pa niso
zmenili.

»Kdo ste vi in kaj Zelite?« vprasa
Sinan. »Jaz sem vladar te deZele. To so
moji ministri,« in pokazal je na svoje
starejSine, »in tukaj je moje Zezlo,« in
dotaknil se je krvavordelega’ bodala,
ki je bilo uvezeno v njegovo ¢rno
ohlaéilo.

Po tej Sinanovi izjavi so se mu po-
slanci vljudno priklonili. Nato pa mu
odgovori njihov govornik:

»Tisto Zezlo poznamo; Ze od daled
ga je bilo videti. Poslanci smo Salah-
ed-dinovi, ki je poveljnik pravovernih,
sultan jutrovega. Tile papirji z njego-
vim pecatom so nafe poverilne listine,
ako ti jih je drago preditati.«

»Tako,« odgovori Sinan, »slisal sem
Ze o tem poglavarju. Kaj pa Zeli od
mene 7«

»Tole, Al DZebal. Neki Frank, ki je
pri tebi v sluzbi in izdajavec, ti je iz-
dal necakinjo Salah-ed-dinovo, prince-
zinjo balbesgko, ki ji je bil ofe nek fran-
kovski plemenita$ z imenom D'Arcy in
ki ji je ime RoZa sveta. Ker je sultan
Salah-ed-din zvedel o tej stvari od
svojega sluZabnika princa Hasana, ki
je utekel tvojim vojakom, sedaj zahte-
va, da mu nemudoma izrot¢i§ to gospi-
co, njegovo necakinjo in Z njo glavo
Franka Lozela.«

»Glavo Franka Lozela lahko dobi
jutri zvecer, ¢e hote. Gospico si pa ob-
drZim jaz,« zaren¢i Sinan. »In kaj po-
tem 7«
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»Potem, Al DZebal, ti napoveduje-
mo v Salah-ed-dinovem imenu vojsko
— vojsko, dokler ne bo ta tvoja trdnja-
va do tal razdejana, vojsko, dokler ne
pogine cel tvoj rod, dokler ni umorjen
poslednji moski, Zenska in otrok, do-
kler ne vrZzemo tvojega trupla krokar-
jem, da ga pojedo.«

Sinan ves razjarjen vstane in si
puli brado. :

»Pojdite domov,« zakri¢i, »pa po-
vejte tistemu psu, ki mu pravite sul-
tan, da mu vzlic njegovemu nizkemu
stanu jaz, Al DZebal, izkazujem Cast, ki
je ne zasluzi. Moja Kkraljica je umrla
in ¢ez dva dni od danes, ko pretete me-
sec mojega Zalovanja, vzamem za Ze-
no njegovo necéakinjo, princezinjo bal-
begko, ki sedi poleg mene kot nevesta.«

Pri teh besedah je Rozamunda, ki
je pozorno poslusala, skotila pokoneci,
kakor da bi jo kala pidila, si zakrila
zZ rokami obraz in zajedala.

»Princezinja,« je dejal poslanik, ki
jo je opazoval, »videti je, da razumes
nad jezik; ali je tvoja volja, da zdru-
Zi§ svojo plemenito kri 8 krvjo krivo-
verskega glavarja morilcev 7«

»Nikoli! Nikolil« je zavpila. »To ni
moja volja, saj sem le slabotna vjetni-
nica in po veri Kristjana. Ce je moj stric
Salah-ed-din v resnici tako velik,
kot sem ¢ula o njem, potem naj pokaZe
svojo mod ter me osvobodi in z menoj
ta dva moja brata, viteza sir Gedvina
in sir Wulfa.«
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Sinan. »Dobro; bo vsaj najin ljubavni
pogovor laZji — no, pa Zenske muhe so
izpremenljive. Vi, Salah-eddinovi po-
slanci pa se poberite zdaj, sicer vas poS-
ljem na daljSe potovanje; pa povejte
svojemu gospodu, da bodo moji fedais
Z njim govorili, ako se drzne vzdigniti
svoje prapore proti mojemu zidovju.
Podnevi in ponoéi, niti en trenotek ne
bo varen. Strup bo preZal nanj v nje-
govem kozarcu in bodalo v njegovi po-
stelji. Njegovi strazniki, ki jim najbolj
zaupa, ga bodo umorili. Zenske njego-
vega harema mu prinesejo smrt, — da,
smrt bo celo v zraku, ki ga diha. Ako
ga je volja reSiti se, naj se skrije med
ozidjem svojega Damaska ali se pa za-
bava z vojskami proti blaznim castiv-
cem KriZa, mene pa naj pusti, da v miru
Zivim s to gospico, ki sem si jo izbral.«

»Velike besede, vredne velikega
morilca,« je rekel poslanik.

nZares velike besede, ki jim slede
velika dejanja. KakSen up zmage pa
ima ta tvoj gospod proti ljudstvu, ki je
priseglo biti pokorno do smrti? Smejis
se? Pridi semkaj, ti — pa ti.« In pozval
je dva starej8ini po imenu. B

Vstala sta in se mu poklonila.

»Cujta, vredna moja sluZabnika,«
je rekel, »pokazita tem Kkrivoverskim
psom, kako znata ubogati, da bo njihov
gospod spoznal mo¢ vajinega gospoda.
Stara sta in sita Zivljenja. Pojdita in
Cakajta me v rajulc
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Starca sta se malo stresla in poklo-
nila. Vzravnala sta se brez besedice,
stekla drug poleg drugega ter skodcila
Vv prepad. :

»Ali ima Salah-eddin take sluzab-
nike kot sta ta dva?« vprafa Sinan v
tiSini, ki je nastala. »Veste, in kar sta
ta dva storila, bi storili vsi, ¢e bi jim
velel, da ga umore. Sedaj pa pojdite
nazaj in vzemite, ¢e hocete, seboj ta dva
Framnka, ki sta moja gosta, da bosta pri-
¢ala o tem, kar ste videli. Prevedi moje
besede vitezom, Zenska.«

In Masuda jih je prestavila. Nato
je Godvin odgovoril po njej.

»Malo razumeva o celi zadevi, ker
ne umeva vasSega jezika; ali, AldZebal,
predno zapustiva tvojo gostoljubno
streho, imava poravnati neko zadevo s
tistim Lozelom. Potem pojdeva s tvo-
Jim dovoljenjem, a ne prej.«

Pri teh besedah Rozamunda vzdih-
ne kakor olajSana in Sinan odgovori:

»Kakor Zelita; torej bodi,« in pri-
stavil je Se: »Dajte tem selom jesti in
piti, predno gredo.«

Njihov govornik pa odgovori:

»Ne dotaknemo se kruha in soli mo-
rilcev, da ne bi postali njim enaki. Al-
DZebal, mi odhajamo, a tekom enega
tedna pridemo zopet v spremstvu deset
tiso¢ sulic in na eno izmed njih nasa-
dimo tvojo glavo. Tvoje za§¢itno pismo
nas varuje do solnnega zahoda. Za
tem stori vse najhujse, kakor storimo
i mi. Visoka princezinja, nas svet je, da
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usmrtite sama sebe in si tako pridobite
neumrljivo ¢ast in slavo.«

In drug za drugim so se ji priklo-
nili, obrnili in od§li v spremstvu svo-
jih sluZabnikov po terasi.

Nato je Sinan zamahnil z roko in
dvorjani so se razhajali. Najprej je od-
Sla Rozamunda v spremstvu Masude in
straz, zatem pa sta dobila brata ukaz,
da i onadva odideta.

Odsla sta zamiSljena v strasne do-
godke, ne da bi na8la kak Zarek upanja
razen v Boga.

Stirinajsto poglavije.
Boj na mostu.

»Saladin pride,« rete Wulf poln
upanja in z visine, ki so na nji stali, po-
kaZe na spodaj leZefo ravnino, ez ka-
tero se je premikala &eta jezdecev v
polnem diru. »Poglejte, tam prihaja
njegovo odposlanstvo!«

»Da,« odgovori Godvin, »prigel bo,
a bojim se, prepozno.«

»Res, razen ¢e mu gremo naproti.
Masuda je obljubila.«

sMasuda,« vzdihne Godvin. »Oh!
Ce se zmislim, da mora toliko biti od-
visno od zvestobe ene same Zenskel«

»Ni odvisno od nje,« de Wulf, »od-
visno je od usode, ki odlotuje. Daj, za-
jahajva.«

In jezdila sta v spremstvu svoje
varnostne straZe po vrtovih ter opazo-
vala lego strme skale in kako bi se da-
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lo od vseh strani priti do nje. Nato sta
se vrnila zopet domov ter ¢akala spo-
rocila od Rozamunde, a zaman. Tisto
no¢ ni bilo gostije in vederjo so jima
prinesli v hiSo za tujce. Med ve&erjo je
prisla za trenutek Masuda jima sporo-
¢it, da imata dovoljenje jezditi pri me-
sefnem svitu na most ter da bodo ob
gotovi uri oboroZeni oprode takali na-
nju.

Brata sta vprasala, ¢e ne pride se-
stra Rozamunda k njima na skupno
velerjo. Masuda odgovori, da ji, ker je
bila izvoljena AldZebalova kraljica, po-
stava ne dovoljuje, da bi velerjala z
drugimi moskimi, niti z brati. Pri od-
hodu se je kakor po nakljuéju izpo-
taknila, se zadela ob Godvina in zaSe-
petala:

»Pomni, zveler!« in ni je bilo veé.

Kmalu je priSel ¢astnik ter ju pe-
ljal h konjem, ki so Ze Cakali nanje,
in odjezdili so proti utrjenemu mostu.
PriSed&i bliZze tja so videli, da je od-
hajal Lozel na velikem vrancu, ki je
bil ves penast. Kakor je vse kazalo, se
je tudi on wuril na tisti nevarni poti,
kajti ljudje, ki se jih je mnogo nabralo,
so ploskali in klicali: »Dobro si jezdil,
Frank! Dobro si jezdil !«

Brata sta dospela do mostu, God-
vin na Plamu prvi, ter vodila Kkonja
korakoma Cezenj. Konja se nista ustav-
ljala, dasi sta nekoliko hrskala vzpri-
¢o temnih prepadov na obeh straneh.
Vrnila sta se v diru, zatem pa se obr-
nila zopel nazaj na most in dirjala ne-
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kolikokrat ¢ezenj v pofasnem polnem
diru, vfasih skupaj, vdéasih pa posa-
mezno. Wulf je pozval Godvina, da se
ustavi sredi mosta, sam pa je v polnem
diru zdirjal proti njemu, dokler se mu
ni pribliZzal na suli¢ino daljavo. Tedaj
je naenkrat zadrzal Kkonja, ga med
glasnim vpitjem zbranega ljudstva za-
sukal na zadnjih nogah tako, da je s
prednjimi kopiti bil po zraku ter zdir-
jal zopet nazaj, Godvin pa za njim.

»Vse je 8lo dobro,« je rekel Wulf,
ko sta jezdila nazaj v hiSo za tujce;
snoben ¢lovek Se ni jezdil plemenitej-
Sih in bolj8ih konj. Mnogo upanja
imam za jutrignji vecer.«

»Dobro, brat, a jaz nisem imel me-
¢a v roki. Ne bodi prezaupljiv, kajti
Lozel je obupen €lovek in spreten bo-
rilec; jaz sem to Ze izkusil, ko sem se
boril Z njim. Dalje je tudi njegov ¢rni
Zrebec dobro izurjen in tezji od nasSih.
Vrhu vsega je tisti prostor strahovit
kraj za boj in le tak zlodej kakor je Si-
nan si ga je mogel zmisliti.«

»Storil bom, kar je mogoce,« odgo-
vori Wulf; »e pa jaz padem, ve§, potem
mu vsaj ne dovoli, da bi naju oba pre-
magal.«

Odpeljala sta konje v hlev ter od-
Sla na vrt; izogibala sta se Zensk s ko-
zarci, ki so jima ponujale otrovano vi-
no ter dospela po ovinkih do strme
skale. Ker sta bila sama, sta odklenila
vrata, zlezla skozi, jih na drugi strani
zopet zaklenila ter tipaje stopala proti
vhodu, ki ga je razsvitljeval mesec.
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Tu sta se nekaj ¢asa ustavila ter mo-
trila skalnato strmino, kolikor je bilo
pri taki svetlobi mogoée, Kkar je God-
vin iznenada zacutil neko roko na svo-
ji rami in se prestrasen ozrl. Pred se-
boj je uzrl Masudo.

»Kako prides ti semkaj?« jo
vprasa.

»Po poti, ki je edino naSe upanje,«
je odgovorila. »Sir Godvin, ne troSi be-
sedi, kajti moj ¢as je drag; ako pa si
mnenja, da mi more§ zaupati, — in to
prepuséam tvoji sodbi — daj mi tisto
sveto znamenje, ki ti visi okoli vratu.
Ce ne, se pa vrnita nazaj v trdnjavo
ter skusajta po svojih najboljsih mo-
C¢eh reSiti gospico Rozamundo in sa-
ma sebe.«

Godvin seZe za sSvojo verizno sraj-
co, izvle€e starodavni prstan z vreza-
nimi skrivnostnimi znaki in bodalom
ter ga poda Masudi.

»Ti mi pa zares zaupa$,« je rekla
z rahlim nasmehom; natan¢no si je pr-
stan ogledovala pri mesenem svitu,
dotaknila se z njim svojega ter ga skri-
la v nedrije.

»Res je, gospica,« odgovori, »za-
upam ti, dasi ne vem, kako to, da se to-
liko Zrtvuje$ za nas.«

»Kako to? Ve§, morda iz sovrastva,
kajti Sinan ne vlada z ljubeznijo; mor-
da zbog tega, ker sem malo divje krvi,
pa sem pripravljena izgubiti Zivljenje;
morda pa tudi, ker si me re8il iz
krempljev levinje.«

RoZa svetd. 17
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Prenehala je in stala pred njim Za-
re¢ih oci, liki skrivnostna vila v mese-
¢ini.

Godvin je ¢util, kako mu je srce
utripalo in mu kri silila v glavo; a pre-
den je mogel izpregovoriti, je besedo
povzel Wulf, rekot:

»Velela si nama Stediti z besedami,
zato nama povej, kaj je nama storiti.«

»Tole,« je odgovorila in se zopet
pomirila. »Jutri zvecer ob tej uri se bo§
boril z Lozelom na ozkem mostu. To je
gotovo, kajti celo mesto govori o tem.
Ves, da lahko pade§, dasi je oni ¢lovek
strahopetec v svojem srcu, kKar ti nisi,
toda tukaj ne bo odlofeval samo po-
gum, ampak spretnost v orozju in jezi.
Ako se to zgodi, pride sir Godvin na
vrsto in nikdo ne more povedati, kak-
Sen bo konec. Ce padeta oba, bom sto-
rila vse, da reSim vajino gospico ter jo
popeljem k Saladinu, kjer bo na var-
nem; ako pa se mi ne posreci je resiti,
ji Ze najdem sredstev, da jo reSim s
smrtjo.« :

»Ali priseZes to?« je rekel Wulf.

»Obljubila sem in to je dovolj,« je
odgovorila nepotrpezljivo.

»Potem stopim lahkega srca na
most in pred lopova Lozela,« rece Wulf
in Masuda je nadaljevala:

»AKo pa zmagas, sir Wulf, ali e
pades§, pa tvoj brat zmaga, morata
oba ali pa eden vaju zdirjati v polnem
diru nazaj do vrat hleva, ki je dobro
miljo od trdnjavskega mosta. Ker ima-
ta take konje, ne more noben drug
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konj drzati koraka z vama; a pri vra-
tih se ne ustavita, marvec¢ dirjajta da-
lje, dirjajta liki veter, da dospeta sem-
kaj. Na vrtovih ne bo gostovavcey in
Zensk s kupicami; celo mesto se bo
zbralo na zidovju in na hisah, da vidi-
jo boje. Samo enega se je bati: ne-
mara postavijo strazo pred to zidovje,
ko doznajo, da je Saladin napovedal
AldzZebalu vojsko. V tem sluéaju jih
morata posekati in si pot urezati z me-
¢em. Sir Godvin, tu je Se en kljué¢, da
ga vporabi§, ¢e bi bil sam.«
Vzel ga je in ona je nadaljevala:

»Ce dospeta oba ali samo eden do
te votline, vstopita vanjo s svojima ko-
njema, zaklenita vrata, zapahnita jih
ter cakajta. Nemara se vama pridru-
zim tukaj s princezinjo. Ako me pa do
zore ne bi bilo ter vaju niso nas$li ter
premagali, — kar se ne more tako iz-
lahka zgoditi, kajti en sam se lahko-
brani proti mnogim, — potem vedita,
da se je zgodilo najhujSe, pa bezita k
Saladinu ter mu povejta o tej poti, po
kateri se lahko mas¢uje nad svojim
sovraznikom Sinanom. A sedaj, pro-
sim vaju, ne dvomita, da sem storila
vse, kajti umreti moram, umreti nad
vse straSne smrti, ¢e se mi nac¢rt ne po-
srec¢i. Zdaj pa zdravstvujta, dokler se
vidimo ali ne vidimo. Pojdita, pot je
vama znana.«

Obrnila sta se ter odsla; Godvin se
je ozrl ter videl, da ju Masuda opazuje.
Mesec ji je sijal v obli¢je in ob njegovi
svetlobi je tudi videl, da so ji solze ka-

17%*
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pale iz ¢rnih, neZnih o€i. Zbok tega se
je zopet vrnil, in Z njim tudi Wulf, kajti
prizor je ganil obadva. Priklonil se je
pred njo, jo prijel za roko, jo poljubil
ter rekel z neznim glasom:

»0Odslej sluziva v Zivljenju kakor v
smrti dvema gospicama,« in kar je on
storil, je storil tudi Wulf.

»Morebiti,« je odgovorila Zalostno;
»dvema gospicama — a eni ljubezni.«

Nato sta odSla, se splazila skozi
grmovje do pota, pojahala nekaj ¢asa
med gostovavei in se sre¢no vrnila v
hiSo za tujce.

* * -

Noé¢ je bila in visoko nad gorsko
trdnjavo Masijaf je svetila polna luna,
razsvitljujo¢ kakor velikanska srebrna
svetilka skalovje in stolpe., Od vrat hise
za goste sta jezdila brata na svojih
krasnih konjih, zraven je jezdilo nji-
hovo spremstvo, spredaj in zadaj pa se
je valila mestna sodrga.

Ljudstvo morivecev je bilo to noé
-veselo, za trenotek ga ni tlacil niti strah
pred Saladinovim napadom, tem mo-
gotnim sovraznikom. Smrti je bilo va-
jeno; smrt je bila njegovo geslo, smrt
v mnogobrojnih strasnih oblikah nje-
gov vsakdanji kruh. Izza masijafskega
ozidja so dan na dan odhajali fedais,
da bi umorili tega ali onega velikana na
ukaz svojega gospoda Sinana.

Izvecine jih ni bilo ve& nazaj; Ca-
kali so teden za tednom, mesec za me-
secem, leto za letom, dokler ni dozorel
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trenotek, potem pa so podali otrovano
kupico ali zabodli z bodalom, pa utekli
ali bili pobiti. Smrt jih je ¢akala izvun
doma, in e se jim naloga ni posretila,
jih je fakala smrt doma. Njihov stra-
$ni kalif je bil sam smrtni me&. Na nje-
govo voljo so skotili s stolpov ali v pre-
pade; da zadoste njegovi volji, so Zrt-
vovali svoje Zene in otroke.

Zdaj pa e jim je nudil nenavaden
prizor: dva frankovska viteza se bota
borila na Zivljenje in smrt v dvoboju,
v boju v polnem diru na ozkem mostu,
kjer bi se marsikdo e hoditi bal, in Kjer
bosta nemara — o veselje! — padla jez-
dec in konj v brezdanje globine. Bili so
za trenotek sre¢ni, kajti zanje je bila
ta no¢ svetanostna noé¢, in tej nodi sledi
Se vedja slovesnost, ko si njihov gospod
in bog vzame to tujo lepotico za svojo
7eno. Brez dvoma se je seveda kmalu
naveli¢a in potem bodo sklicani skupaj,
da pridejo gledat, kako jo bodo pahnili
 z najvi§jega stolpa in sliSali, kako se ji
bodo njene Sibke kosti lomile ob ska-
lah, ali, kakor se je zgodilo poslednji
kraljici — gledat, kako se bo borila s
smrtjo zastrupljena, ker je bila obtoZe-
na ¢arovnistva.

Resnobnega, mirnega obraza sta
jezdila brata, v srcu pa sta ugibala, bo-
sta 1i dozivela naslednji dan. Vpijota
mnoZica je vrela ter prodrla krog nji-
hovih straZ. Neznana roka se je izteg-
nila proti Godvinu; v njej je bilo pismo,
ki ga je vzel in Cital pri svitli mesecini.
Bilo je pisano v angle&¢ini in kratko:



»Ni mi mogoée govoriti z vama.
Bog bodi z vama, brata moja, Bog in
duh mojega ofeta. Dobro udari, Wulf,
dobro udari, Godvin, pa ne bodita v
strahu radi mene, jaz bom ¢uvala samo
sebe. Jutri se zopet vidimo, ali Zivi ali
kot duhovi. — Rozamunda.« _

Godvin je dal pismo Wulfu; pri
tem pa je opazil, da so straZniki zgra-
bili neko suho, sivolaso Zensko, ki ga je
bila prinesla. Stavili so ji nekaj vpra-
ganj, ona pa je zmajala z glavo. Nato so
jo vrgli na tla, jo poteptali s kopiti svo-
jih konj in smeje ods&li dalje. In drhal
se je tudi smejala.

»Raztrgaj pismo,« refe Godvin
Wulfu. .

»Nasa Rozamunda ima hrabro srce.
Iste krvi smo in ne zapustiva je.«

* * &

Dospeli so do odprtega prostora
pred ozkim mostom, kjer je bila razvr-
g¢ena mnoZica vrsta za vrsto. Tudi na
ploséatih hiSnih strehah jih je bilo vse
¢rno in na mestnem zidovju, na stolpih
in hisah zunanjega mesta jih je kar mr-
golelo. Pred mostom je stalo nizko pred-
zidje, na njegovi strehi pa je 'sedel Al-
dZebal, obleen v prazni¢no Skrlatasto
oblacilo, ob njegovi strani pa Rozamun-
da. Spredaj pred njimi je stala bogato
obleena, z bodalom iz draguljev v &r-
nih laseh, tolmacica Sinanova, Masuda,
za njo pa svetovalci in straze.

Brata sta jezdila do pred oboka, se
ustavila ter pozdravila s svojimi suli-
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cami. Na drugi sftrani pa se je pojavil
drug sprevod z Lozelom na velikem
vrancu; silen, orjask ¢lovek je bil v
svojem oklepu.

»Kajl« je zavpil in srepo gledal na
drugo stran. »Ali naj se borim proti
dvema? Je-li to vaSe viteStvo?«

»Ne, ne, gospod izdajalec,« odgo-
vori Wulf. »Ne, ne, ti, ki izdajas krs¢an-
ske device v oblast poganskega psa, bo-
ril si se Ze z Godvinom in sedaj je vrsta
na meni. Ce ubijes Wulfa, ostane Se
Godvin. Ce ubije§ Godvina, pa ostane Se
Bog. Lopov, poslednjikrat vidi§ mene!«

Lozel ga je sliSal in je kar divjal
od togote ali strahu, ali iz obeh vzrokov.

»Gospod Sinan,« je vpil arabski, »to
je umor. Ali naj mene, ki sem ti storil
toliko uslug, pobijata tebi v zabavo lju-
bimeca tiste Zenske, ki jo hoce§ poca-
stiti z imenom Zena ?«

Sinan ga je slisal in srdito strmel
vanj.

»Da, le glej debelo,« je nadaljeval
zblazneli Lozel, »pa resnica je, njena
ljubimeca sta, ne brata. Mar menis§, da
bi se brata toliko trudila za sestro?
Mar bi se radi sestre podala v tvoje

" mreZe?«

Sinan dvigne roko v znamenje miru.

»Pri¢nite,« je rekel, »najsi sta ta
dva moza karkoli hoteta, boj se mora
vrsiti, kakor je bilo dogovorjeno.«

Pristopil je svetovalec ter vrgel
Zreb ma tla; ko ga je pogledal, je ozna-
nil, da mora Lozel v prvem boju jezditi
od drugega konca mostu. Nato je prijel
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eden straZnikov njegovega Kkonja za
uzdo ter ga peljal na druge stran.
Jahajo¢ mimo bratov se jima je zarezal
v obraz ter dejal:

»Vsaj toliko je gotovo, da, brata
Rozamundina, poslednjikrat gledata
mesec. Jaz sem Ze mascéevan.«

Brata pa mu nista ni¢esar odgovo-
rila.

Glasnik se oglasi. Masuda je pre-
vedla njegove besede, ki jih je ponav-
ljal drug glasnik z druge strani.

Trikrat se oglasé trobente. Pri
tretjem znamenju viteza napadeta in
se snideta sredi mosta. Odtle pa se
lahko berita, kakor jima drago, na ko-
njih ali pe§, 8 sulico, me¢em ali boda-
lom, a premaganemu se ne izkaZe no-
bena milost. Ce ga pripeljejo Zivega z
mosta, bodo Zivega vrgli v brezdno. Ta-
ko se glasi Aldzebalov ukaz!

Nato odvedejo Wulfovega konja k
vhodu na most in od druge strani pa
Lozelovega.

»Bog daj sreco,« rece Godvin, ko
odide od brata. »Rad bi, da bi Sel jaz
to pot mesto tebe.«

»Kaj lahko pride vrsta i nate, brat,«
odvrne silni Wulf.

Z bliZnjega stolpa so se prvikrat
oglasile trobente in smrtna tiSina je za-
vladala med mnoZico. Prisli so hlapci,
da si ogledajo pas, uzdo in streme, a
Wulf jih zavrne:

»Za SV0jo opravo se brigam san.«

Drugi¢ so zadonele trobente in
Wulf je prijel za veliki meé¢ v noZnici,
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tisti meé, ki se je v rokah njegovega
prednika Ze lesketal na jeruzalemskih
stolpih.

»Tvoj dar,« zavpije nazaj k Roza-
mundi; njen odgovor se je glasil raz-
lo¢no in sladko:

»Vihti ga kot tvoji ofetje, Wulf.
Sukaj ga, kakor ga je ofe nekdaj v
steepliski dvorani!«

Zopet je zavladala tiSina, globoka
tiSina. Wulf se je ozrl na belo, ozko
mostno progo, pogledal v ¢érni prepad
na obeh straneh, dvignil ofi proti si-
njemu nebu, na katerem je plavala ve-
lika obla svetlega meseca. Naslonil se
je naprej in pogladil Dima po vratu.

Tretjikrat so zadonele trobente in
z vsakega konca dvesto korakov dol-
gega mostu sta Svignila viteza drug
proti drugemu liki Zivi jekleni streli.
Mnozica je vstala, da bi bolje videla;
celo Sinan je vstal. Le Rozamunda je
obsedela in grebla z rokami po blazi-
nah. Zamolklo so odmevala konjska
kopita po kamnih, hitro sta dirjala in
vedno niZje sta se sklanjala viteza v
sedlu. Skoro sta skupaj. Bilo je videti,
kakor da se sulici treseta, konja sti-
skata skupaj na ozki poti ter visita
¢ez rob; en trenotek in vranec je pri-
dirjal na konec mostu proti notranje-
mu mestu, Dim pa je hitel proti dru-
gi strani.

»Jezdila sta drug mimo drugega,«
je tulila mnoZica.

Pa glejte! Lozel se je priblizal,
omahujo¢ v svojem sedlu. Celada mu
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je bila strgana z glave, in kri mu je
tekla Cez obraz.

»Previsoko, Wulf, previsoko,«
vzklikne Godvin Zalostno. »Pa da so le
drzale tiste wvezil«

Vojaki so vjeli konja ter ga obr-
nili.

»Drugo ¢elado!« je zavpil Lozel.

»Ne,« odgovori Sinan, »Wulf je iz-
gubil svoj §¢it. Nove sulice — to je
VSe.«

Dali so mu novo sulico in ob glasu
trobent sta konja zopet zdirjala drug
proti drugemu po ozkem potu. Srecala
sta se, in Lozel, odtrgan od sedla, pa $e
vedno se oprijemajoé¢ vajeti, je bil vr-
7Yen nazaj, dale¢ nazaj ter je padel na
kameniti mostni tlak. Pod mogo¢nim
sunkom se je pa zgrudil tudi njegov
konj in obleZzal. _

»Wulf bo padel Cezenjl« zaklite
lozamunda. Pa Dim ni padel. Zrebec
je zbral svoje mo€i — mesec je tako
svitlo svetil, da je bilo vse lahko opa-
zovati — Kker pa se ni mogel ustaviti,
je sko€il naravnost ¢ez padlega konja
in Cez jezdeca za njim ter odhitel da-
lje. Nato se je tudi vranec postavil na
noge ter zdirjal proti drugim vratom,
pa tudi Lozel je zopet vstal in se obr-
nil, da bi stekel za njim.

»Stoj! Stoj bojazljivec!« je vpilo na
tisote glasov; in ko jih je zacul, je po-
tegnil svoj meé in se ustavil.

Tri dobre korake pred koncem mo-
sta je Wulf vzpodbodel svojega konja,
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da se je povzpel na zadnje noge ter ga
obrnil.

»Napadi gal« je Kkricala mnozica;
Wulf pa je mirno obsedel, kakor da ga
ni volja napasti ¢loveka brez Kkonja.
Skocil je iz sedla in spremljan od Di-
ma, ki mu je sledil kakor pes sledi svo-
jemu gospodarju, stopa pocasi proti
Lozelu; med potjo vrze sulico pro¢ ter
potegne svoj veliki me¢ s krizastim dr-
Zajem iz noznice.

Zopet je zavladala tiSina, ki jo je
naenkrat prekinil Godvinov klic:

»D’ Arecy! D’ Areyl«

»D’ Arcy! D’ Arcyl« se je glasil
Wulfov odgovor in njegov glas je od-
meval po globinah. Z veseljem ga je
slisal Godvin, saj mu je prical, da je
bil zdrav in Ziv.

Wulf ni imel Sc¢ita, Lozel pa je bil
brez ¢elade — boj je bil precej enak.
Priblizala sta se drug drugemu, meca
sta se zabliskala v meseéini; iz daljave
je prihajal Zvenket jekla, srepi, nepre-
stani udarci Zeleza ob Zelezo. Udarec
je zadel Wulfov oklep, ki ni imel nié
drugega za obrambo in opotekel se je
nazaj. Se en udarec, in fe¢ eden in Se
vedno se je umikal nazaj, nazaj pro-
ti mostnemu robu, nazaj, dokler ni za-
del ob konja, ki je stal za njim; tu se
je za trenutek oddahnil.

Planil je naprej, vihtel veliki mel z
obema rokama. Udarec je padel na Lo-
zelov §¢it in videti je bilo, kakor da ga
je gladko presekal na dvoje: v tiSini,
ki je vladala, so vsi sliSali Zvenket, ko
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je padla zgornja polovica na kamenje.
Pod teZo udarca je Lozel omahnil, se
zgrudil na kolena, se postavil zopet na
noge in zopet omahnil.

Mnozice ljudstva morivcev po hi-
Sah in na ozidju, ob vratih in na oko-
pih, na obeh straneh temnega prepa-
da so kriCale, da je bobnelo po gorskih
obronkih kakor grom. In tuljenje se je
razvilo v besede:

»Ubij ga! Ubij gal«

Sinan dvigne svojo roko in — za-
vladala je zopet sploSna tiSina — in
zavpil je s svojim tenkim glasom:

»Ubij ga! Premagan je!l«

Veliki Wulf pa se je naslonil na
krizasti rofaj svojega meca ter zrl na
padlega nasprotnika. Takoj nato se je
zdelo, da govori Z njim; tedaj je Lozel
vzdignil me¢, ki je lezal poleg njega ter
mu ga izrodil v znamenje, da je prema-
gan. Wulf ga je drzal za trenotek v ro-
ki, ga zmagovalno vzdignil visoko v
zrak ter sukal Z njim nad glavo, da se
je svetil v meselini. Takoj na to ga pa
je z glasnim krikom vrgel dale¢ v brez-
dno.

Wulf se ni vet zmenil za premaga-
nega viteza, marveé se je obrnil ter od-
Sel k svojemu konju.

Komaj pa mu je pokazal hrbet, je
bil Lozel zopet na nogah, v roki pa je
drzal bodalce.

»Poglej nazajl« je zavpil Godvin; a
gledavei so od veselja, da boja Se ni
konec, zagnali bucen vrisé. Wulf ga je
sliSal ter se obrnil. V tem trenotku ga
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je zadelo Lozelovo bodalo v prsi, in do-
bro je bilo zanj, da je bil njegov oklep
mocan. Da bi zgrabil za meé&, ni imel
niti prostora niti ¢asa, a predno je mo-
gel Lozel drugi¢ udariti, so se ga okle-
nile Wulfove roke in zacele se je borba
na zivljenje in smrt.

Sempatja sta omahovala, tako da
ju niso mogli razlotevati. Pririnila sta
se do roba prepada in v tem strasSnein
naporu za zmago sta bila videti ne-
premi¢na kakor iz kamna. Tedaj se je
eden njiju zadel nagibati. Glava mu je
visela ez rob mostu, a njegove roke ni-
S0 popustile.

»Obadva padeta v brezdno!« je
vpila mnoZica v svoji radosti.

Bodalo se je zabliskalo. Enkrat,
dvakrat, trikrat se je zablestelo in bo-
rivca sta se lodila, eden je ostal na mo-
stu; drugi pa padel v globino prepada.

»Kdo je padel, — kdo?« zavpije Ro-
zamunda 8 predzidja.

»Sir Hugh Lozel!« odgovori Godvin
8 slovesnim glasom.

Glava se je Rozamundi nagnila na
prsi; od razburjenja se je onesvestila.

Wulf je omahoval h konju, ga obr-
nil na mostu, mu vrgel roke okoli vra-
tu in nekoliko ¢asa podival. Nato ga je
zajahal ter odjezdil potasi proti notra-
njim vratom. Godvin se je preril skozi
straze in ¢astnike ter mu prihitel na-
proti.

»Dobro si se branil, brat!« je rekel.
»Ali si ranjen 7«
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»Opraskan pa pretresen, druzega
ni¢,« odgovori Wulf.

Res, dober zatetek. Sedaj pa Se
ostalo,« je rekel Godvin. Pogledal je
preko rame ter pristavil: »Glej, Roza-
mundo peljejo proé¢, Sinan pa je ostal;
brez dvoma bi rad s teboj govoril, kajti
Masuda namiguje.«

»Kaj nama je storiti?« vprasa
Wulf. »Naredi nac¢rt, brat, meni se v
glavi vrti.c

»Poslusaj ga, kaj ti pove. Ker tudi
tvoj konj ni ranjen, ga zajezdi, ko dam
znamenje, kakor je velela Masuda.
Druge poti ni. Delaj se, kakor da si ra-
njen.«

MnoZice so vpile na vse grlo in pro-
slavljale zmagoslavnega Wulfa, ona-
dva pa sta jezdila do zafetka mostu in
se ustavila malo korakov pred predzid-
jem. Tu se je oglasil Al Dzebal, ki je
govoril po Masudi.

»Krasen boj,« je dejal. »Nisem si
mislil, da se znajo Franki tako imenit-
no boriti. A povej, gospod vitez, ali
hoce$ z menoj v pala¢i obhajati zma-
go?«

»Hvala ti, gospod,« odgovori Wulf,
»moram se odpoditi, izmiti si rane,« in
pokazal je na kri na svojem oklepu.
»Jutri pa z veseljem, Ce drago.«

Sinan ga strmec¢ pogleda ter si gla-
di brado, oni pa so trepetali in c¢akali
osodne besede.

»Dobro! Bodi! — Jutri se poro¢im
z gospico, RoZo vseh roz, vidva, njena
brata, pa mi jo bosta slovesno izrocila.
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Tedaj pa prejmeta i vidva nagrado za
svojo hrabrost, dragoceno nagrado,
vama obljubljam !«

Godvin je opazil oblak, ki je pri-
plaval po nebu ter zakril mesec. Pocasi
ga je zakril in tema je objela prostor.

»Sedajl« je zaSepetal; in priklonila
sta se Al DZebalu, pognala konje skozi
odprta vrata, kjer se je gnetla mnozica
in tako nekoliko zadrzala oborozeno
spremstvo, da jima ni takoj sledilo. Po-
hvalila sta Dima in Plama in vrla ko-
nja sta se spustila drug poleg druzega
v dir, dele€ mnoZico kakor reze ladjin
rivec valove. Cez deset korakov je bila
mnozica bolj redka, pri tridesetih sta
jo Ze imela za seboj. Dirjala sta naprej,
cesta se je zavila na levo, tu sta jim v
vladajo¢i temi izginila izpred odci.

»Naprejl« je rekel Godvin in poteg-
nil za vajeti.

Konja sta se zagnala v polni dir.
Zopet je Godvin zavil v stran, na cc-
sto, ki je peljala okoli mestnega zidov-
ja in skozi vrtove ter pustila hiSo za
tujce na levi. Se tri minute in bila sta
v samotnih vrtovih, kjer to no¢ ni bilo
zensk, ki bi sanjarile po Sotorih.

»Wulf,« je rekel Godvin, ko sta hi-
tela dalje, »izderi svoj meé pa bodi pri-
pravljen. Pomni, da je skrivna votlina
kaj lahko zastraZena; v tem sluéaju
morava pobijati ali pa se pobiti dati.«

Wulf pokima in Ze sta se dva dolga
meca zabliskala v mesecini; oblak je
namre¢ odplaval dalje. Kakih sto ko-
rakov pred njima se je vzdigovala vi-
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soka skala, a med njo in okopi sta bila
dva straznika na konjih. SliSala sta pe-
ketanje konjskih Kkopit, se obrnila in
strme opazila dva oboroZena viteza, ki
sta dirjala nadnja kakor vihar. Pozva-
la sta ju, da se ustavita, nato pa sta
jezdila nekaj korakov naprej, kakor da
bi se hotela prepricati, kdo da je.

Kakor bi trenil sta padla brata
nad nju. Vojaka sta nastavila sulice; a
predno sta uganila, je zadel Godvinov
med enega med vratom pa ramo ter ga
presekal do prsne kosti, Wulfov met pa
je prodrl drugega, tako da sta obadva
padla pri vratih okopov, ne da bi Sploh
vedela, kdo ju je pobil.

Brata sta potegnila vajeti in usta-
vila svoja konja, ju obrnila in skotila
raz sedla. Eden mrtvih straznikov je
Se vedno drzal svojega konja za vajeti,
druga Zival pa je stala zraven njega
ter hrskala. Godvin jo je prijel, ne da
bi se zganila in vrgel Wulfu kljué, da
odpre vrata. Prijel je konja za vajeti,
Godvin pa ju je peljal v votlino in sicer
brez tezave; zivali sta pa¢ mislili, da je
bil to v skalo vsekan hlev, kakor so ga
bile sploh vajene.

»Kaj pa z mrtvecema?« je dejal
Wulf.

Najbolje bo, ¢e nam delata druz-
bo,« je odgovoril Godvin; in pohitel je
ter prinesel najprvo enega, za njim pa
fe drugega.

»Hitro!« je rekel, ko je vrgel drugo
truplo na zemljo. »Zakleni vrata. Skozi

b il o
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drevje sem ugledal jezdece. Ne, niesar
- niso videli.«

In zaklenila sta debela vrata ter jih
zapahnila pa z utripajo¢imi srci ¢aka-
~la v temi in pri¢akovala, da zaéno vo-
jaki vsak trenotek zbijati po vratih. A
nobenega glasu ni bilo. Zasledovalci,
¢e so sploh bili, so se obrnili drugam.

Ko je Wulf privezoval konje blizu
uhoda v jamo, je Godvin nosil tezke
skale ter jih nagromadil ob vratih. Se-
daj sta bila varna. Vrata so namrec
imela Zelezne tedaje in so bila pritrjena
v Zivi skali.

Petnajsto poglavje.

Beg v Emezo.

Napodil je ¢as najmuénejSega Ca-
kanja, kar sta ga brata poznala. S sten
po votlini je kapljala voda in Wulf, ki
ga je mudila Zeja, jo je zbiral v periSte
ter jo pil. Motil si je tudi glavo, da si
je hladil bole¢ine. Godvin je izmival
bratove rane.

Wulf pa mu je pripovedoval po-
drobno o boju na mostu. »Pri prvem
spopadu se mi je sulica vjela med ¢leni
nasprotnikove ¢elade ter jo odtrgala,
Lozelcva sulica pa je zadela ob moj
8¢it ter 'mi ga vrgla iz roke; nato sva
Svignila drug mimo drugega in so
sprednja Dimova kopita visela za tre-
nutek nad brezdnom, tako da sem Ze
mislil, da je gotovo vse izgubljeno. Pri

Roia sveti. © 18
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drugem spopadu je Lozelova sulica $la
pod pazduho skozi, moja pa je zadela
Lozela sredi prsi ter vrgla na tla jez-
deca in vranca, ki pa se nikakor ni
mogel ustaviti v silnem diru, zato je
skoc¢il ¢ez obadva kakor skacejo konji,
kedar so na lovuy, Na konju nisem ho-
tel s kopiti pomandrati Lozela, ampak
sem razjahal, da bi kon¢al boj na vite-
S§ki naédin, a zadel me je nasprotnikov
medé, ker nisem imel Sc¢ita, z vso silo
na oklep, tako da sem omahnil nazaj
ter bi bil padel v prepad, da nisem za-
del ob svojega konja.«

Pravil je o udarcih, ki so sledili
zlasti v usodnem trenotku, ko je ranil
Lozela, mu presekal oklep ter ga pobil,
kakor mesar pobije vola. Kako je la
mogotni in krvolo¢ni ¢lovek, ko je sko-
¢il nadenj, da ga usmrti, prosil usmilje-
nja, ga prosil v imenu Kristusovem in
njune lastne matere, ki jo je poznal kot
olrok v Eseksu; on da ga ni mogel
umoriti, ker je bil brez orozja, ampak
se je obrnil proé, ¢e§, da ga prepusca Al
Dzebalu, nakar je ta izdajavski pes
~ sko¢il pokonci in ga skuSal zabosti.

Pripovedoval je tudi o poslednjem gro-
znem boju in kako se je pretresen po
zavratnem sunku, dasi mu bodalo ni
niti prodrlo oklepa, boril z Lozelom
moZ proti moZu in kako je vsled svoje
mladosti, velike naravne moc¢i in zbok
spretnosti v borenju, ki si jo je pridobil
v marsikakem boju doma v vasi, zma-
gal in kako se mu je visefemu nad
robom brezdna posrefilo oprostiti si
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desnico, izdreti svoje bodalo ter nare-
diti konec stragni borbi.

»A nikdar,« je pristavil Wulf, »ne
pozabim pogleda tega ¢loveka, ko je pa-
del vznak in prodirljivega krika, ki se
mu je izvil iz predrtega grla.«

»Vsaj en lopov manj na svetu,«
odgovori Godvin. »In prav vesel sem,
da si bil ti na vrsti, kajti v zadnji borbi
je zmagala tvoja mo¢; jaz nisem tako
mocan, in bi bil radi tega gotovo pre-
magan. Tudi sem mnenja, da si prav
ravnal, ko si se pokazal usmiljenega,
kakor pristoja pravemu vitezu, da si si
s tem pridobil veliko ¢ast in da je nas
pokojni stric ponosen nate kot sem
JazZ.«

»Hvala ti,« odvrne Wulf preprosto;
»a kdo more v tako osodepolni uri mi-
sliti na take stvari?«

Cas je lezel dalje; mesec se je nag-
nil proti goram.

»Kaj, ¢e ne prideta?« vprasa Wulf.

»Potakajva do zore, potem bova Se-
le mislila o tem,« odgovori Godvin.

»Kako moreta priti, ko so vrata za-
gromadena?« vpraSa Wulf.

»Kako pa je Masuda prisla in od-
Sla?« odgovori Godvin. »0O, nikar me 1e
izprasuj; vse je v boZjih rokah.«

»Poglej mno,« je zaSepetal Wulf.
»Kdo pa je tam na koncu votline, tam
pri mrivih vojakih?«

»Njihovi duhovi morda,« odgovori
Godvin, izdere me¢ in se nagne naprej.
Pozorno pogleda v tisto smer in res sta
stali tam dve senci, kojih slabotne orise

18+
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ie bilo videti v mraku. Premikali sta
se proti njima in pravkar je mesec po-
svetil na njuno belo oblaéilo in odse-
val v draguljih, ki sta jih nosili.

»Ne morem ju opaziti,« je rekel nek
glas. »Ta dva mrtva vojaka, Kaj vendar
pomenita ?«

»Pa tamle stojita njuna konja,«
odgovori drugi glas.

Brata sta zdaj uganila, kdo da je
prihajal, in sta stopila iz sence ob
steni.

»Rozamunda!« sta zaklicala.

»Godvin! Wulfl« je vzkliknila v od-
govor. »0, Jezus, hvala Tebi, hvala Te-
bi —- Tebi, pa tej vrli Zenskil« In objela
je Masudo ter jo poljubila.

Masuda pa jo je potisnila nazaj in
rekla s skoraj osornim glasom:

»Ni prav, princezinja, da bi se tvoje
Ciste ustnice dotaknile lica Zenske iz
roda moriveev.«

Pa Rozamunda se ni dala zavrniti.

»Povsem pristojno je,« je ihtela,
»da te zahvalim jaz, ki bi kmalu posta-
la Zrtva glavarja morilcev.«

»Tako, romarja Peter in Janez, va-
jina patrona sta vaju privedla dosem-
varno. Ti, Janez, se znas prav dobro
boriti. Ne, ne postajajta, da bi ¢ula na-
jino povest, ¢e Zelita ostati Ziva, da jo
sliSita. Kaj! Tudi vojakova konja imata
pri svojih? Dobro sta jo pogodila! Ni-
sem vama pripisovala toliko bistroum-
nosti. Sedaj, gospod Wulf, ali more§
hoditi? Mores; toliko bolje; to ti pri-
hrani neprijetno jeZo, kajti ta kraj je
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strm, dasi ne-tako strm kot drug kraj,
ki ga dobro poznas. Posadita princezi-
njo na Plama, kajti nobena mactka ne
stopa varnejSe kot ta konj. Jaz, ki po-
znam pot, pojdem naprej. Janez, ti vze-
mi druga dva konja, ti, Peter, pa bodi
z Dimom zadnji; e bi se kateri ustav-
ljal, pa ga podrazZi z meCem. Naprej,
Plam, le brez strahu, Plam. Kamor sto-
pim jaz, more§ tudi ti stopiti,« in Masu-
da si je delala pot skozi grmovje in do
roba skalovja, govorila s hrska]oélm
Konjem ter ga bozala po vratu.

Se eno minuto in poéasi so plezali
po tako strmem gorskem grebenu na-
vzdol, da je vse kazalo, da morajo vsak
Cas pasti in se razleteti ob dnu na ko-
sce. A nikdo ni padel; ta pot namre¢,
narejena, da se jo uporabi ob ¢asu sile,
je bila varnej8a, nego bi si ¢lovek mi-
slil.

Stopali so vedno bolj in bolj na-
vzdol, naposled so se sopihajo¢ ustavili
na varnem, na dnu temnega prepada,
kamor so sijale zvezde.

»Zajahajte,« je velela Masuda.
»Princezinja, ostani na Plamu; on je
najbolj zanesljiv in najurnejsi. Sir
Wulf. obdr#i si svojega Dima; brat in
Jaz pa zajahava vojaSka konja. Dasi
nista posebno brza, sta brez dvoma do-
bre Zivali in vajena takih potov.« In
skotila je v sedlo, kakor zna to le v
pusScéavi rojena Zenska, ter pognala
konja.

Nekako miljo dalet je jezdila Ma-
suda naprej ob skalnatem prepadu,
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Kjer so mogli radi kamenja le korako-
ma potovati; prisli so pa do globeli na
levi, odkoder so zadeli jezditi navkre-
ber. Mesec je Ze zaSel za gorami, a Se
tisto slabotno svetlobo, ki so jo dajale
zvezde, so zatemnevali ¢rni oblaki. A
vzlic temu so prodirali dalje in dospeli
do male jase, kKjer je voda curljala in
trava rasla.

»Tukaj moramo pocakati do zore,«
je rekla Masuda, »kajti v taki temi ko-
nji ne morejo varno stopati po kame-
nju, ker so okrog nas prepadi.«

»Pa nas bodo zasledovali,« vsklik-
ne Rozamunda.

»Ne prej, dokler nimajo luéi, da
vidijo iskati,« odgovori Masuda, »a vse-
kakor se moramo podati v to nevar-
nost, kajti iti naprej, bi bilo naravnost
blazno. Sedite pa se malo odpo¢ijte ter
dajte, da se konji napojijo in najedo
trave; predno zaide jutridnje solnce,
bomo mi in konji potrebovali vseh svo-
jih- moéi. Sir Wulf, povej, ali si hudo
ranjen 2« :

»Ne prehudo,« odgovori vesel; »par
prask pod oklepom, — to je vse. Povej
mi pa, prosim, kaj se je zgodilo, ko sva
midva odjezdila od mostu.«

»Tole, viteza. Princezinja je bila
vsled sile dogodkov brez vsake modi in
suzZnje so jo odpeljale v njene sobane;
meni pa je Sinan velel ostati nekaj &a-
sa, da govori z mojo pomodjo z vama.
Ali vesta, kaj je imel v mislih? Na me-
stu je vaju hotel dati umoriti, ker mu
je bil Lozel povedal, da sta ljubimca
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te gospice, ne brata. Le ker ga je bilo
strah ljudstva, ki je bilo zadovoljno z
bojem, ni vzdignil svoje roke. Zato va-
ju je povabil na vecerjo, od Kkatere se
ne bi bila nikdar vrnila. Ko pa je Wulf
povedal, da je ranjen, sem mu zaSepe-
tala na uho, da more svojo namero naj-
boljSe izvrsiti drugi dan na Zenitnini,
ko bo v svojih dvoranah in v sredi svo-
jih straznikov.«

»Tako je,« odgovori, »brata se naj
borita Z njimi, dokler ju ne vrZejo v
brezdno. Krasen prizor bo to zame in
za mojo kraljico.«

»Grozno!« je rekla Rozamunda.
Godvin pa je zamrmral:

»Prisegam, da se bi boril, a ne z
njegovimi straZzami, ampak edino le s
Sinanom.«

»Tako je dovolil, da sta odSla in
tedaj sem tudi jaz odsla. Pred odho-
dom mi je narodil, da pripeljem dve uri
po vederji princezinjo k njemu, ker Zeli
% njo na samem govoriti o poro¢ni slav-
nosti ter jo obdarovati. Odgovorila sem
mu, da se povelje izvrsi in odhitela pro-
ti gradu za goste. Tu sem nagla gospi-
co, ki sel je Ze opomogla; bila pa je sko-
raj blazna od strahu in le s teZavo sem
jo pregovorila, da je nekoliko zavZila.

Drugo je hitro povedano. Predno
sta pretekli dve uri, je priSel sel z na-
rotilom, da mi Al DZebal ukazuje sto-
riti, kar mi je bil zapovedal.«

»Vrni se kK njemu,« sem mu odgo-
vorila: »princezinja se kiti. Takoj pri-
deva za teboj sami, kakor je ukazano.«
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»Nato sem ji oblekla tole obladiio,
ji velela, da naj bo pogumna in da naj
se odlo¢i za Sinana ali smrt, ¢e se nam
nadcrt ponesreci. Vzela sem tvoj prstan,
sveto znamenje pokojnega Al DZebala,
ki ga je bil podaril tvojemu sorodniku,
ga pokazala suZnjam, ki so se prikloni-
le in naju pustile dalje. Dospevsi do
straz sem tudi njim pokazala prstan.
Tudi oni so se priklonili, ko pa so vide-
li, da sva se obrnili na levo in ne na de-
sno, kot bi morali, da bi prisli do vrat
notranje paladfe, so nas hoteli ustaviti.

»Ali vidite sveto znamenje?« sem
rekla. »Psi, kaj pa vam mar, na katero
stran se to sveto znamenje obrne 7« Na-
to naju niso veé zadrzavali.

»Tako sva ostavili hiso za goste ter
prisli na vrtove, odtod pa sem jo vodila
do jetnifkega stolpa, kjer je speljana
skrivna pot. Tukaj ob vratih so bile
zopet straze, ki sem jim ukazala v Si-
nanovem imenu, da jih edpro. Oni pa
so rekli: »Ta kraj je zaprt vsakomur,
izvzemsi svetemu znamenju.«

»Poglejte gal« sem odgovorila.
Castnik ga je pogledal ter dejal: »Za-
res, pravo sveto znamenje je.« Vseeno
pa se je obotavljal ter motril &rni ka-
men z rudefim bodalom in starodav-’
nim pisanjem.

»Ali si. se morda navelial Zivlje-
nja?« ga vprafam. »Bedak, sam Al
Dzebal hote imeti dogovorjeni sestanek
v tem poslopju, kamor pride skrivaj s
svoje palacCe. Gorje ti, ¢e ne najde te
gospice tukaj!l«
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»Sveto znamenje je, ki ga je moral
gotovo on poslati,« je rekel stotnik,
snepokoriéina pomeni smrt.« — »0Od-
pri, odpril« so mu Sepetali tovarisi.

»In odprli so, medve pa sva vstopi-
li ter zapahnili vrata za seboj. Nato sva
se plazili, da povem na kratko, po te-
mi, tipali ob steno, in iskali poti, ki mi
je bila znana. Odtod, skozi resilna vra-
ta na koncu, ki sem jih tako zaprla, da
jih razen ve&§fih zidarjev z orodjem
nikdo drugi ne more odpreti, prisli sva
v jamo, kjer sva nasli vaju. S pomocjo
svelega znamenja stvar ni bila poseb-
no tezavna, brez njega pa bi to not¢ ne
bila mogla nifesar doseli, ker so vsa
vrala zastrazena.«

»Stvar ni bila posebno tezavnal« je
dehnila Rozamunda. - »Godvin, Wulf,
da bi vidva znala, kako je na vse mis-
lila in pripravila! Da bi videla, kako
so krvoloéni moZje zijali v naju, kakor
da nama hocejo videti v dno duse! Da
bi bila sliSala, kako izborno jim je od-
govarjala, jim molila tisti prstan pred
oli ter jim velela biti ji pokorni ali pa
umretil«

»Kar se je zdaj gotovo Ze zgodilo,«
je posegla Masuda mirno v besedo,
»vendar jih ne pomilujem, saj so bili
zlobni ljudje. Ne, nobene hvale. Storila
sem, kar sem obljubila, in vrhutega —
jaz ljubim nevarnost in drzovite Cine.
Sedaj nama pa Se ti povej vajino zgod-
bo, gospod Godvin.«

In sedeé v temi na travi je pripove-
doval o divji jezi in o poboju straz,
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Rozamunda pa je povzdignila svoje ro-
ke ter zahvalila Boga za tolike milosti.

»Predno solnce zaide, se zna kaj
lahko zgoditi, da si zopet tam,« je re-
kla Masuda.

»Res je,« odgovori Wulf, »a ne Ziva.
Pa kaksSen nac¢rt imas sedaj? Da jo
mahnemo proti obreZnim mestom?«

»Ne,« odvrne Masuda, »vsaj narav-
nost ne, ker moramo v tem sludaju
skozi deZelo morivecev, ki bodo podnevi
Ze opozorjeni na nas. Jezditi moramo
skozi deZelo pustinjskih gora v Emezo
mnogo milj daleé&, prekoraditi moramo
reko Orontes, zatem v Balbek in odtod
nazaj v Bejrut.«

»Emezo?« je rekel Godvin. »Ta
kraj ima vendar Saladin v svoji obla-
sti in gospica Rozamunda ima naslov
princezinja balbeska.«

»Kaj je najbolje?« vprasa Masuda.
»Da pride Saladinu v roke ali zopet go-
spodarju morivcev nazaj? Izvolite si,
kar drago.«

»Jaz si izvolim Saladina,« je rekla
Rozamunda, »kajti on je vsaj moj stric
ter mi ne bo ni¢ Zalega storil.«

Ko se je zdanilo, so se pokreptali,
pritrdili si sedla in odrinili. A komaj so
naredili kakih sto korakov pota, so za-
Culi iz prepada, ki so ga zakrivale sive
megle, peket konjskih kopit in ¢lovedke
glasove.

»Naprejl« je rekla Masuda, »Al
DZebal nam je za petami.«

In plezali so ob robu strahovitih
prepadov vkreber, kjer bi v temi ne
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mogli hoditi in prisli so na veliko pla-
noto, ki se je razprostirala do nekega
gorovja v daljavi kakih dvanajst ali Se
vet¢ milj. Iznad tega gorovja sta se
vzdigovala blizu skupaj dva vrhunca.
Tja je pokazala Masuda reko&, da drzi
sredi med njima pot, zadaj pa leZi do-
lina reke Orontes. V tem se je zaculo
dale¢ za njimi glasno vpitje, radi goste
megle pa ni¢esar niso mogli videti.

»Naprejl« je rekla Masuda, »zdaj
nc smemo trositi ¢asa,« in hiteli so da-
lje, a le v pofasnem diru, kajti tla so
bila e vedno skalovita in svetloba ne-
gotova.

Ko so prejezdili kakih Sest milj
razdalje, je naenkrat vzSlo solnce.
Okolo njih se je odprl jasen razgled.
Pred njimi se je razprostirala pescevita
ravnina, za njimi kamenita pokrajina,
ki so jo pravkar prejezdili, nekake dve
milji za njimi pa kakih dvajset moriv-
cev.

»Ne morejo nas vjeti,« je rekel
Wulf; a Masuda je pokazala na desno,
kjer so se Se vlatile megle, in rekla:

»Tamle vidim sulice.«

Megle so se kmalu razvlekle in ne-
kako v daljavi ene lige so uzrli veliko
teto konjikov, morda jih je bilo Stiristo,

»Glejte,« je rekla, »ponoti so prijez-
dili naokoli; bala sem se, da bo tako.
Sedaj nam ne preostaja drugega, kakor
da pred njimi dospemo do prelaza ali
pa nas vjamejo,« in z vso motjo je uda-
rila konja s palfico, ki si jo je urezala
ob vodi.
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»Naprejl« je naganjala Masuda.
»Dirka bo huda.« In spustili so se v
najhitrejsi dir.

Predirjali so dve milji in dasi so
bili zasledovalci dale¢ za njimi, se je
veliki oblak prahu na desni vedno bolj
blizal, tako da je bilo naposled videti,
da dospejo do gorskega prelaza pred
njimi. Tedaj je rekel Godvin:

»Wulf, Rozamunda, jezdita naprej.
Vajina konja sta brza ter jima lahko
uteceta. Vrh prelaza pocakajta, da se
Zivali oddahneta in da vidita, ali pri-
deva za vama. Ce ne, jezdita dalje in
Bog bodi z vama !«

»Tako je,« refe Masuda, »jezdita
naravnost proti emeskemu mostu — iz
daljave ga bosta ugledala — tam pa
se podajta Saladinovim ¢astnikom.«

Obotavljala sta se, a Godvin je z
resnobnim glasom ponovil:

»nJezdita dalje, — zapovedujem
obema !«
»Bodi — radi Rozamunde,« odgo-

vori Wulf. Nato pokli¢e Dima in Pla-
ma in konja sta odletela hitrejSe od la-
stovk. Godvin in Masuda, ki sta potas-
neje jezdila, sta jih kmalu videla za-
jezditi v gorski prelaz.

»Dobro,« je rekla. »V celi Siriji ni
konj, razun onih njihovega rodu, ki bi
mogli ta dva ujeti. Gotovo dospeta v
Emezo, ne boj se.«

»Kdo pa je tisti ¢lovek, ki nam jih
je pripeljal?« vpraSa Godvin, ko sta
dirjala drug poleg drugega in nepre-
stano vpirala o¢i v vedno se blizajoli
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oblak prahu, v katerem so se lesketale
sulice.

»Brat mojega oteta, moj stric,
kakor sem mu rekala. Sejk iz pusc¢ave
je; ima starodavno pleme, ki ga ni mo-
gole preplacdati z zlatom.«

»Torej nisi iz naroda morivcey,
Masuda 7«

»Ne; lahko ti povem sedaj, ko se
zdi, da je konec blizu. Moj ote je bil
Arabec, moja mati plemenita Franki-
nja, ki jo je nasel po nekem boju vso
sestradano v pustavi; vzel jo je v svoj
Sotor in se je porotil z njo. NekoC so
morivei padli nad nas, pomorili njega
pa njo, mene pa so kot dvanajstletne-
ga otroka ujeli. Pozneje, ko sem do-
rastla, in bila, kakor so dejali, lepa, so
me vzeli v Sinanov harem in dasi me
je mati skrivaj kr§tansko vzgojila, so
mi tam usilili njegovo vero. Sedaj bo$
razumel, zakaj ga tako straSno sovra-
7im, saj mi je umoril ofeta in mater in
me naredil to, kar sem, in zakaj se
imam za tako ni¢vredno.«

»Meni si prav plemenita,« refe
Godvin.

»Vesela sem tega, predno umrjeva,«
odgovori ter mu pogleda v oti, da je
pred njo kakor pred bliskom povesil
glavo . . .
A% tem sta pustila za seboj pestevito
ravan in zadlela jezditi navzgor po
gorskem obronku; in Godvinu ni bilo
Zal, da jima je topot konjskih kopit po
kamen]u onemogotil nadaljnje razgo-
varjanje. Morivce, ki so imeli daljSo in
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napornejSo pot, so pustili sicer za se-
boj; ali veliki oblak prahu se je valil
komaj sedemsto korakov za njima,
pred njim pa so vihteé svoje sulice jez-
dili vojaki, ki so imeli najurnejse ko-
nje.

»Najina konja sta Se vedno krepka;
boljsa sta, nego sem si mislila,« refe
Masuda. »Cez gore nas ne dohite, a po-
tem — —« _

Naprej nista vet govorila; varovati
sta morala konje padca, kajti pot je
postala strma. Dospela sta do grebena
in prav na vrhu sta videla Wulfa in
Rozamundo, ki sta stala poleg Dima in
Plama.

»Pocivata,« je rekel Godvin; nato
pa je zavpil: »Na konje! Na konje! So-
vraznik je blizu!«

Zlezli so zopet v sedla in vsi Stirje
so jezdili po prostranem obronku na-
vzdol. V daljavi se je ez to ravan vila
giroka, srebrna proga, za njo pa so iz
vifave videli zidovje mesta.

»Reka Orontes!« vzklikne Masuda.
»Kakor hitro jo prekoratimo, smo na
varnem.« Godvin pa pogleda na svojega
konja in potem na Masudo in zmaje z
glavo.

Zivali sta bili krepki, vendar mo-
¢no utrujeni. Hrope¢ sta hiteli dalje in
véasih jih je bilo res teZko obdrZati na
nogah,

»Do ravnine pojde Se — a ne dalje,«
je rekel Godvin in Masuda je poki-
mala.
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Bili so %e skoraj spodaj in nepre-
gledne vrste moriveev so drle za njimi.
Godvin je uporabljal svoje ostroge, Ma-
suda svojo palCico, a upanja sta imela
malo, kajti vedela sta, da je konec bli-
zu. Hiteli so po zadnjem delu strmine,
ko so pa dospeli do vznoZja, se je ma-
enkrat Masudin konj opotekel, obstal
in se zgrudil na zemljo; Godvin se je
ustavil takoj poleg njega.

»Naprejl« je zavpal Rozamundi in
Wulfu, ki sta bila spredaj; a nista ho-
tela. Obsipal ju je s profnjami, pa sta
mu odgovorila:

»Ne, skupaj hotemo umreti.«

Masuda se je ozrla na Dima in
Plama.

; »Bodi,« je rekla. »Enkrat sta Ze
nosila dvojno tezo, sedaj jo morata zo-
pet. Zajahaj pred gospico, gospod God-
vin, ti, gospod Wulf, pa daj meni roko,
in viccli boste, kaj premore to pleme.«

In zajahuli so. V dolgem, zibajotem
diru stz zdirjala Dim in Plam dalje; od
morivcev sem, ki so menili, da jih Ze
imajo v pesti, pa se je vzdignilo glasno,
srdito ler zatudeno vpitie.

»Tudi njihovi konji so Ze utrujeni
in Se vedno jih lahko pustimo za seboj «
je zaklicala neustraSena Masuda. God-
vin in Wulf st se pa Zalostna ozrla na
deset milj Siroko ravan.

Cetrtino pota so naredili. Polovico
80 ga Ze imeli za seboj, a sedaj se je
prvi izraed fedais pojavil komaj dvesto
korakov za njimi ob strani. Po malen
se je razdalja vedno bolj Kréila. Napo-



288

sl+d so bili komaj petdeset korakov
vsaksebi in eden izmed njih je zagnal
sulico. Rozarranda je v svoji grozi na
glas zaihtela.

»Vzpodbodita Kkonja, vilezal« je
kriknila Masuda in prvikrat sta jih
vzpodbodla.

Pri ubodu jekla sta planila Plam
in Dim naprej, kakor da bi Sele pravkar
stopila iz hleva, in razdalja med za-
sledovavei in zasledovanimi se je pove-
¢ala. Dve milji so predirjali in komaj
sedem osmink milje pred seboj so uzrli
Siroki vhod mostu, eme8ki stolpi na
drugi strani pa so bili tako blizu videti,
da so mogli v tem ¢istem ozratju raz-
lotevati orise straZ. Zatem so prisli v

_dolinico in izgubili most in mesto iz-
pred oéi. .

Ko se je zatela na drugi strani pot
zopet vzdigovati, so jele naposled Dima
in Plama pod dvojno teZo zapudtati
moti. Tezko sta hropla in se tresla in
sta se le redkokrat odzvala ostrogam,
a Se takrat le za kratek polet. Morivei so
to opazili in se z divjim Kkri¢anjem ve-
dno bolj blizali. Vedno bliZe in bliZe so
prihajali in peketanje njihovih konj po
pesku se je glasilo kakor glas smrti.
Zopet so se jim priblizali na petdeset
korakov, Se trideset so bili vsaksebi, in
zopet so se zalele bliskati sulice, dasi
nobena ni zadela. :

Masuda je vpila nad konji v arab-
skem jeziku in vrlo sta se drZala dir-
jajo¢ po strmini navkreber s poasnimi,
kréevitimi skoki. Godvin in Wulf sta se
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spogledovala, zmanjSala na dano zna-
menje njihovo hitrost in skoéila na
zemljo, se obrnila ter izdrla medce.

»Naprej!« sta zavpila in omahujota
konja sta olajSana vnovi¢ planila na-
prej.

Morivei so pridrli nad njiju. Wulf
je mogotno udaril in izpraznil sedlo pr-
vega, a konj ga je podrl na tla. Med
padcem je od zadaj zatul vesel krik;
pomagal si je na kolena in se ozrl. Glej!
Od drugega konca zloZno se vzdigujoce
ravnine so dirjale ¢ete konjenikov s
turbanom na glavi, ki so nastavili svoje
sulice in vpili:

»Salah-ed-din! Salah-ed-din!«

Tudi morivei so jih uzrli in se obr-
nili v beg — prepozno!

»Konja! Konjal!« je krital Godvin
v arabi&ini in takoj je bil — nih¢e ni
vedel kako — na konju in v vrstah na-
padajodih Saracenov.

Tudi Wulfu so dali konja, a ni mo-
gel v sedlo. Trikrat je poskusil, zatem
pa se je zgrudil vznak in' obleZal na
pesku, vihtel svoj med in glasno vpi-
jot; poleg njega je stala Masuda z bo-
dalom v roki, zraven nje pa Rommun»
da na kolenih.

Sedaj so bili zasledovalci zasledo-
vani in straSen je bil obratun, ki so ga
morali plagati. Konji so jim bili obne-
mogli in niso mogli z vso hitrostjo be-
Zati. Nekateri fedais so bili pobiti kar
na konjih. Drugi so razjahali in se zbi-
rali v majhnih ¢etah ter se hrabro beo-

RoZa svetd. 19
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rili, a padli so vetinoma vsi; le malo je
bilo vjetih.

Malo pozneje je videl na tleh leZedi
Wulf Godvina s krvavim meéem v roki
jezditi proti njemu. Z njim je jezdil ko-
renjask, svitlook €lovek v sijajni opra-
vi; ko ga je Rozamunda ugledala, je
skofila na mnoge, in ko je razjahal, je
pohitela k njemu in mu s tihim vzkli-
kom vrgla roke okoli vratu.

»Hasan! Princ Hasan! Ali si v res-
nici ti? O, hvala bodi Bogu!« je dehni-
la ter bi bila padla, da je Masuda ni
ujela.

Emir se je ozrl na njo, ko je stala
pred njim z razpletenimi lasmi, oblate-
nim obrazom, raztrganim pajéolanom,
a Se vedno oblefena v svilo in z bleste-
¢imi dragulji, s katerimi so jo okrasili
kot Al DZebalovo nevesto. Nato pa se je
priklonil vprifo svojih resnih Sarace-
nov globoko do tal, prijel za rob njene-
ga oblatlila ter ga poljubil.

»Res, Alah bodi hvaljen!« je rekel.
»Jaz, njegov nevredni sluZabnik, ga iz
vsega srca zahvaljujem, saj sem Ze mi-
slil, da te ne vidim veé Zive. Vojaki, po-
zdravite. Pred vami stoji gospica RoZa
sveta, princezinja balbeSka in necéaki-
nja vasSega gospoda Saladina, vladarja
vseh pravovernih.«

In v pozdrav tej razmrseni, opeSa-
ni, a Se vedno kraljevski Zenski so se
dvignile roke, sulice in scimitarji,
Wulf pa je s kraja, Kkjer je lezal, za-
vpil:
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»Glej no, to je pa nas {rgovec z
otrovanim vinom! O, gospod Saracen,
ali te spomin na zvijato tistega kra-
marja ne navdaja s sramoto?«

Emir Hasan ga je sliSal in zarudel,
zagodrnjal je v svojo brado:

»Enako tebi, gospod Wulf, sem su-
zenj osode ler moram biti pokoren. Ne
srdi se na me, dokler ne ves vsega.«

»Ne srdim se,« odgovori Wulf,
»samo jaz vedno sam platam svojo pi-
jato in to bova Ze Se obradunala, ka-
kor sem prisegel.«

»Tiho!« je posegla Rozamunda v
besedo. »Dasi me je ukradel, je pa tudi
moj reSitelj in prijatelj v marsikaki
nevarnosti, in da bi njega ne bilo, hi
zdaj — —« in zdrznila se je.

»Ne poznam Ssicer vsega, a zdi se
mi, princezinja, da ti ne kaZe dajati
hvale meni, ampak tema tvojima vrli-
ma bratrancema in tema izbornima
konjema,« in Hasan je pokazal na Di-
ma in Plama, ki sta stala zraven, se
tresla in povesgla glavo.

»Se eden je, ki ga moram tudi za-
hvaliti: tale plemenita Zenska, kakor
ji bo§ rekel, ko ¢ujes celo zgodbo,« je
rekla Rozamunda in objela Masudo.

»Moj gospod jo gotovo nagradi,« je
rekel Hasan. »Ali gospica, kaj si moras
misliti ¢ meni, ki sem te dozdevno ta-
ko podlo zapustil? A vseeno sem prav
ratunal. V gradu tistega sinu satano-
vega, Sinana,« in pljunil je na tla, »bi
ti ne mogel pomagati, kajti tam bi me
bil takoj umoril. A z begom sem mislil,

19¥
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da bi ti utegnil pomagati in tako sem
podkupil frankovskega lopova z nepre-
cenljivo zvezdo moje hife,« in dotaknil
se je velikega dragulja, ki ga je nosil
na svojem turbanu,« in z vsem denar-
jem, ki sem ga imel pri sebi, da mi je
prerezal vezi; med tem pa ko je basal
zlato v mosSnji¢ek, sem ga zabodel z
njegovim lastnim noZem ter pobegnil.
Sele davi sem dospel v onole mesto na
telu desettiso¢ moZ z nalogo, du te re-
S§im, ¢e mogoce; ¢e pa ne, da te vsaj
masfujem, kajti Saladinovi odposlan-
ci so mi pripovedovali o tvoji stiski.
Pred eno uro so ¢uvaji s stolpov sporo-
Cali, da so videli dva konja pod dvojno
teZo dirjati ez ravan, za njimi pa vo-
Jake, ki so jih po opravi spoznali, da so
morivei. Ker imam obradun z morivei,
sem prekoracil most, razpostavil petsto
moZ v klancu ter ¢akal, ne da bi mi
prislo na misel, da si bila ti, ki si beZa-
la. Ostalo ti je znano — in morivcem
tudi, kajti dobro si ma&evana.«

»Poidi Se dalje,« je rekel Wulf, »in
masfevanje bo Se popolnejSe, kajti po-
kazati ti hotem skrivno pot v Masijuf
— ali pa ti jo pokaZe Godvin, &e bi meni
ne bilo mogo¢e — in tam lahko pahne$
Sinana z njegovega lastnega stolpa.«

Hasan je zmajal z glavo in odgo-
voril:

»Prav rad bi to storil, kajti s tem
¢arovnikom ima tudi moj gospod Ze
star obrafun. A njega Cfakajo drugi
boji,« in pomenljivo je pogledal Wulfa
in Godvina, »in moje povelje se glasi:
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reSiti princezinjo in ni¢ drugega. Sedaj
je reSena in nekaj sto glav je poplatalo
vse, kar je trpela. Sploh pa bo tista
skrivna pot zdaj dovolj varna. Samo
opozorim vas vse, — in sebe tudi, — da
ste oprezni, kajti kolikor jaz Sinana po-
znam, se bodo njegovi fedais plazili
odslej za vsakim izmed nas, skuSajoé
nas konéati z umorom. Tu nesejo no-
silnice; stopite vanje prav vsi, da vas
poneso v mesto, saj ste danes dovolj
daleé jezdili. Ne bojte se za konja; lepo
ju popeljemo seboj in ohranimo Kkrep-.-
ka. Grem le Se prestet padle, potem se
vam pa takoj pridruzim v gradu.«

In prisli so nosaci, vzdignili Wulfa,
pomagali Godvinu s konja — zdaj, ko
je bilo vse konéano, skoraj stati ni mo-
gel — in Z njim Rozamundi in Masudi.
Posadili so jih v nosilnice ter jih nesli
v spremstvu konjenikov ¢ez most preko
Oronta v mesto Emeza, Kjer so jih na-
stanili v gradu.

Dimu in Plamu so dali pijafe iz
jetmenove kaSe, jim drgnili hrbet in
noge z mazili ter ju vedli podasi v me-
sto. Tu so jih poloZili na debelo slam-
nato leZi&ée in jim dali krme, K sta jo
¢ez nekaj ¢asa zacela jesti. Rozamunda,
Masuda, Godvin in Wulf so tudi zavZili
nekoliko juhe z vinom in ko je veS¢
zdravnik obvezal Wulfu rane, so poti-
vali in spali skoro dva dni.
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Sestnajsto poglavje.
Sultan Saladin.

Tretje jutro se je Godvin prebudil
in zagledal Zarke vzhajajoCega solnca
skozi omreZeno okno. Padali so na dru-
go posteljo v bliZini, kjer je lezal Wulf
in Se vedno spal; imel je obvezo na gla-
vi, okrog rok in telesa.

Presenetljivo se je dozdevalo God-
vinu opazovati ga, ko je leZal tam in
vzlic svojim poSkodbam zdravo spal,
ter razmisljati o vsem, kar sta skupno
preZivela.

Z ozirom na svarila, ki sta jih do-
bila, je bilo videti naravnost blazno ob-
iskati AldZebala v njegovi trdnjavi. Pa
ravno tam sta naSla Rozamundo, kjer
nikdo ne bi mogel misliti, da bo. Tam
sta se masfevala nad verolomnim vi-
tezom Lozelom, ki jih je izdal, najprei
Saladinu, potem pa Sinanu, ter ga po-
slala pred sodbo, in prav odtod sta re-
Sila Rozamundo.

Modro sta ravnala, da sta poslu-
Sala poslednje besede strica sira An-
dreja, ki je gotovo vse dogodke naprej
videl! Bog in njegovi svetniki so jima
pomagali, ker si sama nista mogla. Nje-
govo orodje pa je bila Masuda.

Zakaj je Masuda storila vse to? Ko
si je Godvin stavil to vpraSanje, je ¢u-
til, kako mu je kri zaplula obraz. Ker
je sovraZila Sinana, ki ji ie umoril sta-
riSe ter jo .poniZal, je dejala, in brez
dvoma je bilo nekaj resnice na tem. Ni
pa to bilo vse. Godvin si ni mogel pri-
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krivati. Ljubila ga je. Vedno je sumil
to: ob divji preizkuSnji konj na gor-
skem rebru, ko je sedela Z njim na
istem konju, in tedaj, ko mu je polju-
bila roko, ko jo je resil pred levom.

Ko pa sta jezdila za Wulfom in Ro-
zamundo proti gorskemu prelazu, ko
so jima bili morilci za petami in mu je
med pretrganim sopihanjem konj pra-
vila svojo Zalostno zgodbo, takrat se je
o tem docela prepri¢al. In takrat ji je
on dejal, da jo Cisla, ona pa mu je, mi-
sle¢, da jima je smrt blizu, odgovorila,
da ga ima zelo rada. Zakaj je Masuda
reSila Rozamundo, ki je o njej vedela,
da se ji je Godvin zaprisegel? Zakaj ni
prepustila svoje tekmovalke njeni uso-
di, prepri¢ana, da prisege ne segajo
preko groba?

Pa Zenske vidijo druga drugi v sr-
ce, prodirajo koprene, skozi katere no-
ben mos$ki ne vidi, in morda je Masuda
videla Rozamundi v srce. Stala je za
njo med stras$nim dvobojem ter motrila
njen obraz, ko je bil Wulf po vsej pri-
liki blizu smrti. SliSala je nemara be-
sede, ki so se ji v smrinem strahu iz-
vile v tistih muénih trenotkih iz prsi.

Brez dvoma je Masuda §¢itila Ro-
zamundo, ker je mislila, da ljubi Wul-
fa in ne njega. Ta misel mu je bila brid-
ka in pod njeno teZo je Godvin na glas
zajetal in silna ljubosumnost ga je
morila, ko je pogledal na vrlega in za-
lega viteza, ki je spal zraven njega ter
brez dvoma sanjal o slavi, ki si jo je
pridobil, in plaéilu, ki bo njemu nagra-
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jeno. Godvin pa se je spomnil prisege,
ki sta jo prisegla v stangatskem samo-
stanu, ljubezni, ki presega ljubezen do
zenske, spomnil se je dolZznosti kri¢an-
skega bojevnika in skril je svoj obraz
v blazino in molil za mo¢&.

Videti je bilo, da je pomirjen —
vsaj ko je zopet dvignil glavo, je ljubo-
sumnost izginila in le velika Zalost je
lezala na njegovih ofeh. Tudi bojazen
je ostala, — kajti kaj bo z Masudo? Ka-
ko naj ravna Z njo? Preprican je bil, da
to ni bila samo domisljija, ki mine. Dasi
je bila lepa in dasi je bila plemenita, si
ni Zelel njene ljubezni. Ni si mogel najti
drugega odgovora na vsa ta vpraSanja
kakor, da se morajo stvari vrsiti, ka-
kor jim je usojeno. Sam pa je sklenil
gledati na to, da stori svojo dolZnost,
si ohrani srce in roke &iste in ¢aka, ka-
ko se vozel razvozlja.

Wulf se prebudi, iztegne svoje ro-
ke in zavpije, ker ga je to zabolelo, go-
drnja nad svetlobo in refe, da je zelo
lacen. Poclasi vstane in se z Godvinovo
pomodjo oblele, seveda brez oklepa.
Tukaj, kjer so rmeno oblefeni Sala-
dinovi vojaki resnih obrazov in tujele
stopali pred njihovimi vrati, — bila sta
namreé zastraZena, da se ne bi kak
morilec priplazil do njiju — je bil oklep
nepotreben. Wulf je poslusal korake
straZz po trdem tlaku in stresel svoje
Siroke rame, kakor da bi ga zeblo.

»Ta glas mi sega do mozga,« je re-
kel. »Ko sem spregledal, sem za treno-
tek mislil, da sva zopet v sobani -pri
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AldZebalu, kjer so se ljudje plazili
okolo nas, ko smo spali, in so morilei
korakali pred zavesami, poskusajoC
ostrino svojih noZev. Naj pride kar-
koli, hvala vsem svetnikom, da je to
za nami. Povem ti, da imam dovolj go-
ra, ozkih mostov pa morilcev. Odslej
si Zelim Zziveti na ravnini, kjer niti gri-
¢a ne bom videl, sredi poStenega ljud-
stva, tam dale¢ doma, vse orijentalske
sladkosti in €asti pa tebi prepustim.«

»Teh jaz nisem nikoli iskal in zdaj
smo dale¢ od Eseksa,« odgovori God-
vin na kratko.

»Ne,« je rekel Wulf, »ali videti je,
da same silijo za teboj. Kaj pa Masu-
da? Ali si jo kaj videl?«

»Videl sem samo le¢nika, ki ti je
stregel, suZnje, ki so nama donaSali
hrano, pa sino¢i princa Hasana, ki je
priSel pogledat, kako nama gre. Pove-
dal mi je, da Rozamunda in Masuda
spita kakor ti.«

»Veseli me,« odgovori Wulf, »ta
pocitek je bil docela zasluZen. Kaksna
zenska je ta Masuda! Srce ima iz ognja
in Zivece iz jekla! Povrh tega krasna —
jako krasna, pa najboljSa jahadica, kar
jiih je kdaj jezdilo. Kedar pomislim na-
njo, se mi zdi, kakor bi jo ljubil — ali
ti ne?«

»Ne,« odgovori Godvin Se bolj na
kratko.

»0O ve§, reti smem, da zna dovolj
ljubiti za dva, ker ne naredi ni¢esar na
pol in e upoStevam vse,« je pristavil
‘in se na ves glas nasmejal, "»me prav
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veseli, da sem jaz tisti, na katerega ta-
ko malo misli — da, jaz, ki jo oboZu-
jem, kakor da bi bila moja zavetnica.
Cuj, straze kliejo!«

In pozabil je na to, kje je bil, ter
zgrabil svoj med¢.

Vrata se odpro in prikazal se je
emir Hasan, ki ju pozdravi v imenu
Alahovem.

»Malokdo bi sodil, e bi videl vaju,
gospoda viteza, da sta bila gosta pri
starcu v gorah ter v toliki naglici za-
pustila njegovo hiSo skozi zadnja vra-
ta. Se tri dni, pa bosta lahko vesela,
kakor takrat, ko smo se prvi¢ videli
onstran morja. Hrabra moZa sta, dasi
sta nevernika; od te zmote vaju po-
pelji prerok! Vrla moZa, cvet viteStva!
Da, jaz, Hasan, ki sem poznal mnogo
frankovskih vitezov, vama refem to
prav iz srca,« in poloZil je roko na tur-
ban ter se jima priklonil z obtudova-
njem, ki ni bilo hlinjeno.

»Hvala ti, prine, za tako hvalo,«
re¢e Godvin resno, Wulf pa stopi na-
prej, ga prime za roko in mu jo strese.

»Slaba zvijata je bila to, prine, ki
si jo nam zagodel tam na AngleSkem,«
je rekel, »ki je naredila konec Zivljenju -
najvrlejSega bojevnika, kar jih je kdaj
sukalo me¢ — nasSega strica sir Andre-
ja D’Arcyja -— konec, Ki je bil Zalosten
kakor je bil slaven. Pa {i si ravnal po
ukazu svojega gospoda in z ozirom na
vse, kar se je odtlej zgodilo, ti odpu-
§fam in te imenujem svojega prijate-
lja, dasi imam Se vedno upanje, da ti
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popladam otrovano vino, e se kdaj
srefava v boju.«

Pri teh besedah se je Hasan priklo-
nil in rekel:

»Priznam, da dolg Se obstoji; tudi
da nikdo bolj ne obZaluje smrti pleme-
nitega gospoda D’'Arcyja, nego jaz, vas
sluZzabnik. Gospod Wulf, kadar se sre-
¢ava v boju, — bo to huda ura zame,
kakor mislim: udari, pa udari do-
bro; ne bom se pritoZeval. A dotlej smo
prijatelji; vse je vaSe, kar imam. Ali
sedaj pridem vama sporoéit; da je prin-
cezinja RoZa sveta — Alah blagoslovi
njene stopinje! — okrevala od naporov
in Zeli, da zajtrkujeta Z njo. Tudi zdrav-
nik ¢aka, da pogleda tvoje praske, pa
suznji, da vaju popeljejo v kopelj ter
vaju preobletejo. Pustita oklepe; tukaj
je postenost in zvestoba Saladinova in
niegovih sluzabnikov najboljSi oklep.«

»Vzlic temu mislim, da si ga oble-
teva,« je rekel Godvin, »kajti poStenje
in zvestoba je borna obramba proti bo-
dalom teh morilcev, ki ne bivajo tako
zelo daleC.«

»Res je to,« odgovori Hasan, »na to
sem docela pozabil.«

Uro pozneje so ju povabili v dvo-
rano, kamor je takoj za njima bprisla
Rozamunda in Z njo Masuda pa Hasan.
Oblefena je bila v bogata oblatila ka-
kor jutrovska gospa, a draguljev, s ka-
terimi so jo okrasili kot izvoljeno ne-
vesto AldZebalovo, ni ve& nosila. Ko je
vzdignila pajtolan, sta brata opazila,
da je bil obraz e vedno nekoliko bled,
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da pa je zopet dobila prejSnjo €vrstost
in da ji je strah izginil izpred o¢i. Po-
zdravila ju je z neZnimi besedami, za-
hvalila najprej Godvina in za tem
Wulfa za vse, kar sta storila, nato pa
se je obrnila k Masudi, ki je stala po-
leg, in jo enako zahvalila. Nato so sedli °
za mizo in jedli z lahkimi sreci in vidno
slastjo.

Predno so konéali zajutrek, je stra-
Za pri vratih oznanila, da so dospeli
seli od sultana. Vstopili so v tajniskih
obladilih sivolasi moZje, ki jih je Ha-
san hitel pozdravit. Ko so sedli in se
nekaj ¢asa Z njim razgovarjali, je eden
njih pokazal pismo in ga dal Hasanu;
ta se je v znak spostovanja dotaknil z
njim ¢ela ter ga izroc¢il Rozamundi. Zlo-
mila je petat in ko je videla, da je pi-
sano arabsko, ga je podala svojemu
bratrancu, rekoé:

»Ti ga preéitaj, Godvin, ki si bolj
uten od mene.«

In Cital je pismo na glas, prevaja-
jo¢ ga stavek za stavkom. Glasilo pa
se je:

»Salah - ed - din, poveljnik pravo-
vernih, svoji ljubljeni neéakinji, RoZi
sveta, princezinji balbeski:

»Na§ sluzabnik emir Hasan nam je
poslal poro¢ilo, da si refena iz rok pro-
kletega gospoda gora, Sinana, in da si
zdaj na varnem v nafSem mestu Emezi
pod varstvom veé tiso¢ na&ih vojakov,
s teboj pa neka Zenska, po imenu Ma-
suda in tvoja sorodnika, dva frankov-
ska viteza, ki sta te re§ila s svojo spret-
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nostjo v oroZju in s svojim pogumom.
Zapovedujem ti, da pride§ na nas
dvor v Damasku, kakor hitro ti bo mo-
gole; vedi, da te vzprejmemo 2z Vso
ljubeznijo in ¢astjo. Vabim tudi tvoja
scrodnika, da te spremljata, ker sem
poznai njunega odeta; iz srca rad bi
pozdravil viteza, ki sta izvrSila tako
slavno delo, in Z njima Masudo. Ako
pa je morda vsem trem ljubSe, da se
vinejo v svojo deZelo in med svoje
ljudstvo, jim je svobodno to storiti.

Hiti, netakinja moja, gospica Ro-
Za sveta, hiti, kajti moj duh te iS€e in
moje o¢i hrepene po tebi. V imenu
Alahovem pozdrav!«

»Sedaj si sliSal,« rete Rozamunda,
ko je Godvin pretital pismo. »Bratran-
ca, kaj ukreneta?«

»S teboj pojdeva,« odgovori Wulf,
Godvin pa prikima.

»In ti, Masuda ?«

»Jaz, gospica? O, tudi jaz pojdem,
kajti ¢e bi se morala vrniti tja,« in po-
kazala je proti goram, »me Caka po-
zdrav, kakr8nega si ne Zelim.«

»Ali ¢ujes njene besede, princ Ha-
san?« je dejala Rozamunda.

»Drugih nisem pri¢akoval; samo
cno i morata obljubiti, viteza, to je
namred¢ celo sredi moje vojske potreb-
no od mo#%, ki znata poleteti kakor pti-
ce iz masijafske trdnjave in izpred no-
- %a moriveev, ki imata najbrzejSe Kko-
nje v celi Siriji, ki nosita tudi dvojno
breme,« in pomenljivo ju je pogledal.
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»In to je, da na tem potu ne posku-
sita ubeZati s princezinjo, ki sta ji sle-
dila od onstran morja, da bi jo resila
iz Saladinovih rok.«

Godvin je izvlekel izpod tunike
kriZ, ki mu ga je zapustila Rozamun-
da v dvorani na steepskem gradu in
rekel: »Pri tem svetem znamenju pri-
segam, da med potovanjem v Damask
ne poskusim odvesti Rozamunde.«

»Jaz isto priseZem pri svojem me-
¢u,« pristavi Wulf ter poloZi roko na
srebrni rocaj velikega medca, Ki so ga
7e predniki nosili. .

»To je var§éina, ki mi je 1ljubSa,«
rete Hasan ter se nasmeje, »in verujta
mi, viteza, vajina beseda v istini zado-
stuje.« Nato se je ozrl na Masudo in Se
vedno smeje nadaljeval: »He, ni potre-
bno, za Zenske, ki so tam gori bivale,
nima prisega pomena. Gospica, zado-
voljiti se moramo, da te bomo &uvali,
ko te je na¥ gospod povabil v svoje
mesto; dasi si lepa in vrla, povem
odprito, da bi jaz ne storil kaj ta-
kega.«

Nato se je obrnil k tajnikom, God-
vin pa, ki je imel svoje oli povsod, je
opazil Masudo, kako ga je sumljivo po-
gledalia.

Se tisti popoldan so odjezdili v
Damask. Bila jih je cela vojska konje-"
nikov. V sredi so pod varstvom tiso¢
sulic nosili Rozamundo v nosilnici.
Pred njo je jezdil Hasan s svojo rmeno
obledeno telesno straZo, ob njeni strani
Masuda, za njo pa — vzlic vsem po-
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Skodbam se Wulf ni dal nositi — brata
na zalih, brzonogih konji¢ih. Za njima
sta korakala Plam in Dim, ki so ju vo-
dili suznji; bila sta Ze malone dobra,
le nekam strdo sta stopala; za njimi pa
Cete Saracenov s turbani na glavi. Sko-
zi odgrnjene zavese svoje nosilnice je
Rozamunda namignila bratoma, ki sta
prihitela k nji.

»Glejta,« je rekla ter pokazala
z roko.

Ozrla sta se v oznaceno smer ter
ugledala v veliki daljavi gore, ki jim
je zahajajofe solnce zlatilo vrhove, z
nepremagljivim mestom ter utrdbo
Masijaf, pod njimi pa gorske obronke,
po kalerih so jezdili in divjali v borbi
. na Zivljenje in smrt. Mnogo bliZje se je
svetlihala reka, ob kateri je lezalo me-
sto Emeza. Po celem mestnem ozidju
so Strlele sulice, na vsaki pa ¢rna pi-
ka — glava morivea, nad stolpi pa jé
vihrala zlata Saladinova zastava v ve-
¢ernem vetru. Ko se je Rozamunda
spomnila vsega, kar je pretrpela v
onem stra¥nem bivalis€u satanovih
oboZevancev, se je zdrznila od groze.

»Gori kakor mesto v peklu,« je re-
kla, strmeé proti Masijafu, ki ga je ob-
dajala rujavkasta veferna svetloba.

Tisti veler so Satorili v pustavi,
drugo jutro pa so spremljani od bedu-
inskih rodov na kamelah odrinili dalje.
Drugo no¢ so prenocéevali v starodav-
ni trdnjavi Balbek, kjer jim je voja-
Stvo in ljudstvo, opozorjeno od brzose-
lov na dostojanstvo in naslov Roza-
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mundin, prislo iz mesta naproti, da se
ji pokionijo kot svoji vladarici.

Rezamunda je zapustila nosilnico,
zajezdila krasnega konja, ki so ga ji
poslali v dar ter jim jezdila naproti;
poleg nje sta jezdila brata, ki sta zopet
zajahala Dima in Plema, zadaj pa stra-
Zza Saladinovih vojakov. MoZje sloves-
nih obrazov in s turbanom na glavi so
ji prinesli klju¢e mestnih vrat na bla-
zini, pevci in vojaki so stopali pred njo,
na tiso¢e brojece mnozice mestnih pre-
bivalcev pa so polnile ozidje in hitele
Z njo dalje.

V slavnostnem sprevodu je jezdila
skozi odprta vrata v mesto mimo viso-
kih stebrov, templjev v razvalinah, kjer
so nekdaj castili poganske bogove,
skozi dvore in hrame v trdnjavo sredi
vrtov, ki je bila v prejsnjih dobah
Akropolis sedaj pozabljenih rimskih
cesarjev.

Tukaj je Rozamunda v portiku
obrnila konja in sprejemala pozdrave.
Ko sta jo brata motrila, kako dosto-
janstveno sedi na velikem belcu in Za-
re¢ih o¢i pregleduje vpijoco, klanjajo-
¢o se mnozico, princ Hasan ob njeni
strani, za njo pa cela vojska, se jima je
zdelo, da nihé&e tistih, ki so hodili po
tej poti pred njo, ne bi bil videti vedji
ali slavnejsi kot to angleSko dekle, ki
jo je usoda naenkrat tako visoko po-
vzdignila. Po krvi in naravi je bila v
resnici primerna za kraljico. A Roza-
mundi je ponos izginil iz obraza in oéi
80 se ji povesile.
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»Kaj pa premisljas?« jo vpra3a
Godvin.

»Da bi bila Ze rada doma na An-
gleSkem sredi poletnega polja, kajti
oni, ki visoko lete nizko obsede. Princ
Hasan, zahvali v mojem imenu ¢astni-
ke in ljudstvo. Rada bi potivala.«

Tako je Rozamunda prvikrat in
zadnjikrat videla svoj stari fevd Bal-
bek, kjer je nekdaj vladal njen praded,
veliki Ajub.

Tisto noé¢ je bilo izredno slavlje v
tem mestu. Balbek je pocastil svojo
vladarico, ljubljeno netakinjo mogoc-
nega Saladina nad vse slovesno. —
Nekaj pa¢ jih je vendar bilo, ki so go-
drnjali, ¢e§, da nova vladarica ne pri-
nese srece sultanu in njegovemu me-
stu, ker ni tiste Ajubove krvi in je Ce-
stilka kriZza; vendar celo ti so slavili
njeno lepoto in kraljevski nastop. Tu-
di brata so proslavljali, dasi sta bila
nevernika in pripovest, kako je Wulf
premagal izdajalskega viteza na ozkem
mostu in kako je odpeljal svojo sorod-
nico iz strahovite masijafske trdnjave,
je 8la od ust do ust.

Ob zoru naslednjega dne so po na-
ro¢ilu sultanovem zapustili Balbek;
spremljali so jih mo¢ni oddelki vojske
in mnogobrojni mestni odli¢njaki. Po-
poldne so se ustavili na viSavah, s ka-
terih se jim je nudil krasen razgled na
mesto Damask, nevesto zemlje, sredi
sedmero rek in obdano okrog in okrog
z vrtovi, eno najlep8ih in morda naj-
starodavnejsih mest na svetu. Odjezdi-

RoZa svetd. 20



306

li so na rodovitno ravnino in ko se je
znodilo, so jih peljali skozi mestna
vrata; vojaki so se ustavili in utaborili
zunaj mestnega zidovja.

Pocasi so jezdili po ozkih ulicah ob
rumenih hisah 2z ravnimi strehami,
gledali so pisane mnozice, ki so jih
opazovale, obfudovali so velitastna
poslopja, moSeje s kupolami in vitke
minarete, ki so se dvigale proti nebu.
Prisli so do odprtega prostora, ki je
bil obsajen kakor kak vrt, za njim pa
je stal velik, slikovit grad, o katerem
jim je Hasan povedal, da je Saladinova
palata. Na dvoris¢u so se lo€ili; dosto-
janstveniki so odpeljali Rozamundo s
seboj, brata pa v sobane, ki so bile za-
nju pripravljene, tu so ju kopali in ji-
ma postregli z vecerjo.

Komaj sta povelerjala, je prisel
Hasan in jima velel iti z njim. Po dol-
gih hodnikih in ez razna dvoriséa so
dospeli do zastraZenih vrat, kjer so vo-
jaki zahtevali, da morata oddati mela
in bodala.

»Ni treba,« je rekel Hasan in do-
volili so jima vstop v majhno sobano z
visokim obokom, ki so jo razsvitljevale
srebrne svetilke; bila je tlakana z mar-
mornatimi kockami, pokrita z bogati-
mi preprogami in opremljena z blazi-
nastimi sedeZzi.

Na dano Hasanovo znamenje sta
brata obstala sredi te sobane in se za-
tudeno ozirala okrog sebe. Kraj je bil
prazen in zelo tihoten; strah ju je pre-
vzel — sama nista vedela, zakaj. Raz-
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grnile pa so se zavese na nasprotni
strani in vstopil je ¢lovek s turbanom
na glavi, v temnem oblacilu, stal je ne-
kaj ¢asa v senci in ju motril izpod
svetilk.

Moz mni bil posebno velik, bolj
drobnega Zivota, a bil je dostojanstven.
StopivEi naprej je dvignil glavo in bra-
ta sta opazila, da mu je bil obraz nezen
in finih potez, z gosto brado, izpod Si-
rokega Cela pa so se mu svetile zamis-
ljene, a vendar presunljive rujavkaste
oti. Princ Hasan je pal na kolena in se
s Celom dotaknil marmornatih tal; iz
tega sta brata spoznala, da stojita pred
mogolfnim vladarjem Saladinom in
sta ga pozdravila po zapadnem obicta-
ju. Sultan namigne Hasanu, da vstane,
rekot:

»Kakor vidim, zaupa$ tema viteze-
ma, emir,« in pokazal je na njuna ve-
lika medéa.«

»Sir, zaupam jima kakor same-
mu sebi. Vrla, ¢estita moza sta, dasi
sta nevernika.«

»Tako je,« je rekel, »nevernika.
Skoda je, a brez dvoma Cestita Boga
po svoji veri. Tudi sta plemenita vide-
ti, prav kakor njun ole, ki se ga Se
prav dobro spominjam, in zares vrla,
¢e je vse res, kar sliSim o njiju. Go-
spoda viteza, ali razumeta moj je-
zik 7«

»Za silo,« odgovori Godvin; »dasi
sva se ga ucfila izza mladih dni, gre
vseeno bolj slabo.« \

20%



»Dobro. Potem pa mi povejta kot
vojaka vojaku, kaj holfeta od Sala-
dina?«

»Sestriéno gospico Rozamundo, ki
S0 jo na tvoj ukaz odpeljali iz naSega
doma na AngleSkem.«

»Viteza, vajina sesiri¢na je; to mi
je znano, kakor vem, da je moja neda-
kinja. Povejta mi pa sedaj, ali vama je
(;?a morda kaj vel?« in motril ju je s

ojimi bistrimi o¢mi.

Godvin je pogledal Wulfa, ki mu
rec¢e angleski:

»Povej mu resnico, brat. Temu mo-
Zu ni mogodce micesar prikriti.«

Nato Godvin odgovori:

»Sir, ljubiva jo in sva njena zaro-
Cenca.«

Sultan ju strme pogleda.

»Kaj! Obadva?« vprasa.

»Da, obadva.«

»In ona obadva ljubi?«

»Da,« odvrne Godvin, »oba, vsaj
tako pravi.«

Saladin si pogladi brado, Hasan pa
e nasmehne.

»Koga izmed vaju, viteza, pa bolj
Ijubi?«

»To, gospod, ve samo ona. Ko pride
¢as, nama pove.«

»Zdi se mi,« refe Saladin, »da je
vsa stvar zanimivo zapletena. Ako je
vama drago, sedita ter mi jo razlo-
Zita.«

In sedla sta na divan in pripovedo-
vala zgodbo od zaletka do konca, ne
da bi kaj zamol¢ala; in dasi je bila po-
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vest dolga, se je sultan ni navelidal
poslusati.

»Zanimivi dogodki,« je rekel, ko sta
konéala, »zdi se mi, da vidim v njih
Alahovo roko. Gospoda viteza, morda
menita, da sem vama Kkrivico storil —
vama in vajinemu stricu siru Andreju,
ki je bil svoje dni moj prijatelj, ki je
odvedel mojo sestro in s tem dal po-
vod bojem in gorju in morebiti nepri-
dakovani sredi.

»Poslufajta me. Zgodba, ki sta jo
vama povedala dva frankovska lopova,
duhovnik in verolomni vitez Lozel, je
bila resni¢na. Imel sem sanje, kakor
sem pisal vajinemu stricu, da se pre-
pre€i prelivanje krvi tisoev in tisotev,
ako bi bivala moja necakinja pri meni.
V tistih sanjah sem tudi videl njen
obraz. Zato sem iztegnil svojo roko ter
jo od dale¢ pripeljal k sebi. Zdaj pa sta
jo vidva iztrgala iz rok velikega mo-
rivea in je na varnem na mojem dvoru;
jaz pa sem zato odslej vajin prijatelj.«

»Gospod, ali si jo videl?« vprada
Godvin.

»Viteza, videl sem jo in njen obraz
je prav oni obraz, ki sem ga videl v
sanjah; zaradi tega sem docela prepri-
¢tan, da je v teh sanjah govoril Bog.
PosluSajta, gospod Godvin in gospod
Wulf,« je nadaljeval Saladin z izpre-
menjenim, resnobnim, zapovedujo¢im
glasom. »Prosita me, karkoli vama
drago, in dasi sta Franka, bogastvo,
zemljo, naslove, sploh vse dobita, a ne
zahtevajta od mene RoZe Sveta, prince-
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zinje balbeske, ki jo je pripeljal Alah
k meni v moje namene. Vedita tudi, da
umrjeta, ¢e bi mi jo skusala odvesti,
in da mora i ona umreti, ¢e pobegne od
mene in se mi jo posrei zopet ujeti.
Vse to sem Ze tudi njej povedal, in
vse to Se enkrat prisegam pri Alahu.
Ona je zdaj tukaj in tu v moji hisi mora
bivati, dokler se sanje ne izpolnijo.«

Brata sta se preplasSeno spogledala;
videla sta, da sta bila zdaj dalje od
svojega cilja kakor celo v Sinanovem
gradu. Godvinu pa se razjasni obraz,
on vstane ter ‘odgovori:

»Strasni vladar jutrovski, sliSala
sva te in poznava nevarnost. Obdaril si
naju s svojim prijateljstvom; midva je
vsprejemava, hvalezna sva ti in nice-
sar drugega si ne Zeliva. Bog, si rekel,
je pripeljal naSo gospico Rozamundo
k tebi v svoje namene, glede katerih
nima$ najmanjSega dvoma. Njegovi
mameni naj se izvrse, kako, to seveda je
za nas skrivnost.«

»Dobro si govoril,« odvrne Saladin.
»Posvaril sem vaju, gosta moja, radi
tega ne smeta mene krivega delati, Ce
bom drZal besedo. Ne zahtevam pa od
vaju nobene obljube, ki bi morda za-
vedla plemenite viteze v laz. Da, Alah
je zahteval to ¢udno zagonetko, in Alah
jo razresi ob svojem &asu.«
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Sedemnajsto poglavje.

Odhod bratov iz Damaska.

Na Saladinovem dvoru so izkazo-
vali Godvinu in Wulfu velike ¢&asti.
Dali so jima hiSe na razpolago in celo
Aropo sluZabnikov. Na svojih brzih ko-
njih Dimu in Plamu sta jahala v pu-
S¢avo na lov, in ¢e bi jih bila volja, bi
lahko jezdila v najbliZje krs¢ansko me-
sto. In nobena roka se ne bi dvignila,
da ju ustavi, ker sta se prosto gibala.
Pa kam naj gresta brez Rozamunde?

Saladina sta pogosto videla; rad
jima je pravil o onih dneh, ko sta oce
in stric bivala na Jutrovem, ali se raz-
govarjal z njima o AngleSki in Fran-
kih ali celo razpravljal tupatam z God-
vinom o verskih stvareh. Da jima po-
kaZe svoje zaupanje, jima je podelil
dostojanstvo ¢astnikov svoje telesne
straze.

Mir je vladal, pa Godvin in Wulf
sta vedela, da ne bo ve¢ dolgo vladal.
Damask pa planjava okrog njega sta
bila veliko taboriife in dan na dan so
vreli skupaj novi tiso¢i divjih rodov
ter mnozili armado vladarjevo. Vpra-
Sala sta Masudo, kaj to pomeni.

»To pomeni dZihad, sveto vojsko,
ki jo oznanjajo v vsaki mosSeji po celem
Jutrovem. To pomeni, da je blizo veliki
boj med kriZzem in polmesecem; tedaj
¢i bosta vidva, romarja Peter in Janez,
morala izbrati svoj prapor.«



»O tem bo pa¢ odlolitev lahka,«
rece Wulf.

»Lahka?« odvrne Masuda. »Ali se
bosta lahko vojskovala proti balbeski
princezinji in njenemu stricu, povelj-
niku pravovernih?« Nasmehnila se je
ob tem vprasanju in odsla.

Rozamunda je v resnici postala
balbe§ka princezinja. Zivela je v veli-
kem sijaju, kakor je Saladin obljubil v
svojem pismu siru Andreju d’Arcyju.
Nikdo ni Zalil njene vere, nobenega
snubca ji niso usiljevali. A ona je Zivela
v dezZeli, kjer Zenske ne zahajajo v mo-
8ko druzbo, zlasti e so visokega stanu.
Kot princezinja Saladinovega Kkralje-
stva je morala biti pokorna njegovim
postavam; celo obraz si je morala za-
krivati, kedar je $la od doma. Godvin
in Wulf sta prosila Saladina, da jima
dovoli od Casa do ¢asa govoriti Z njo,
on pa jima je odgovoril:

»Gospoda viteza, nase Sege veljajo
za vse. Cim manj vidita balbeSko prin-
cezinjo, tem bolje, mislim, bo za njo in
za vaju; jaz si ne bi rad z vajino krvjo
omadeZeval rok.«

Brata sta Zalostnega srca odSla;
vedno bolj sta bila prepri¢ana, da ni
nobenega upanja, da bi jo mogla resiti
iz Damaska. Prebivala je v svoji paladi,
Kkjer je no¢ in dan stala na strazi stot-
nija sultanovih vojakov, ki so se zave-
dali, da so s svojim Zivljenjem odgo- =
vorni zanjo. V palati so zopet Ziveli za-
nesljivi evnuhi pod vodstvom premete-
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nega ¢loveka z imenom Mesrour, ki so
jo strazili.

A ena tolazba jima je ostala. Pri
prihodu na dvor je Rozamunda prosila
sultana, da je ne lo¢i od Masude. Ker se
je ta v odli¢ni meri udeleZila njene re-
Sitve iz Sinanovih rok, ji je sultan pros-
njo uslisal, dasi nerad. Ker Masuda
ni bila plemenitega rodu in se je odli-
kovala le po svoji lepoti, se je smela
svobodno gibati in obdevati s komur-
koli. Ker je priSla na ta nacin dostikrat
v dotiko z Godvinom, brata nista po-
gresala novic od Rezamunde.

Izvedela sta, da je bila princezinja
vesela, ker je bila reSena iz AldZebalo-
vih rok, sicer pa ji je presedalo jutrov-
sko Zivljenje. Posebno hudo pa ji je
delo, ker ni mogla obdevati z bratoma.
Dan za dnevom jima je poSiljala po-
zdrave, Z njimi pa opomine, da ne sme-
ta narediti nobenega poizkusa — niti
da bi jo videla — saj ni bilo nobenega
upanja, da bi se jima posrectilo.

Bilo je dolgotasno, Zalostno Ziv-
ljenje za brata.

Neko vroée jutro sta sedela na dvo-
ri§¢u poleg vodnjaka ter opazovala ob
bronastih vratih mimogredofe pa stra-
70. Ta hiSa je stala ob glavni ulici v
Damasku, kjer se je venomer gnetla
neskonéna, pisana mnoZica ljudi.

Tu si videl belo obletene Arabce iz
puséave na velblodih, karavane s to-
vori iz Egipta, osle obloZene z darovi,
prodajalce vode z mehovi iz kozje koZe
in zvenetimi kozarci iz medi, prodajal-
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ce ktiCev in slaséic; Zenske, ki so bile
na potu v kopeli, v zaprtih, zagrnjenih
nosilnicah in spremljane od svojih ev-
nuhov, odli¢ne velikaSe, ki so jezdili
arabske konje, pred njimi pa so stopali
tekadi, ki so delali pot skozi gneéo ter
tepli reveZe s palicami;, gledal si be-
race, hrome, pohabljence, slepee, ki so
prosjacili; gobave, ki so se jih vsi ogi-
bali in ki so na ves glas tozili svoje
gorje; korenjaske vojake, nekatere jez,
druge pes, svete moze, ki so nevedne
udili in prejemali milodare.

Godvin in Wulf sta molée sedela
in srepo opazovala to Zivljenje.

V tem pa zadujeta glasno govor-
jenje pri vratih, zagledala sta neko Zen-
sko, zavito v dolgo haljo, ki je govorila
s straznikom. Bila je Masuda. Vstala
sta in se ji priklonila, ona pa je odsla
mimo v hiSo. Obrnila sta se za njo; vo-
jak pri vratih se je pri tem iznova za-
krohotal.

»Dobro za vaju,« je spregovorila,
da me imajo za nekaj, kar nisem, sicer
bi mi ne bilo dovoljeno priti v to hifo.«

»Kako pa je z Rozamundo?« se je
nerodno oglasil Wulf.

Masuda poloZi svoje roke na prsi,
kakor da bi skuSala pomiriti svoje raz-
burjenje.

»Balbeska princezinja, moja gospa,
— je dejala — se dobro potuti in je
krasna kakor vedno, dasi je navelitana
sijaja, ki jo obdaja. PoSilja pozdrave
obema.«
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Wulf jo vprasa, ¢e je kaj upanja,
da bi jo mogla videti.

»Prav nobenega! Danes prihajam
v drugi zadevi. Ali bi naredila Saladinu
neko uslugo?«

»Kaj pa je?« vpraSa Godvin mra-
¢no.

»Samo da bi mu re8ila Zivljenje —
za kar utegne biti hvaleZen ali pa tudi
mne, kakor bo pat pri volji.«

»Govori,« refe Godvin, »in povej
nama, kako moreva midva reSiti Ziv-
ljenje sultanu iz Jutrovega, ki sva
Franka.«

»Ali se Se spominjata na Sinana in
njegove fedais? — No pa vsaj teh ni
mogode tako hitro pozabiti, kajneda?
Vedita, da Sinan namerava drevi umo-
riti Salah-eddina, zatem pa Se vaju ter
odpeljati Rozamundo. Izvedela sem to
tajnost od enega izmed zaupnikov nje-
govih in s pomodjo svetega znamenja
— to znamenje nam je Ze tolikokrat
dobro sluzilo — je bil tako bedastega
mnenja, da sem tudi jaz udeleZena pri
zaroti. Vidva sta pa Castnika telesne
straZe, ki bo drevi v predsobi na straZi,
neli? Vedita torej, da opolno¢i, ko se
straza menja, tistih osem moZ ne bo
pred Saladinova vrata, ker jih z napac-
nimi povelji zvabijo drugam. Mesto njih
pa pride osem moriveev, ki bodo pre-
oblefeni in oboroZeni kot naSi strai-
niki. Njih namen je ukaniti vaju ter
vaju posekati, umoriti Saladina, potem
pa uteéi skozi nasprotna vrata. Ali mi-
slita, da se jim lahko ustavita?«
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»Poskusiva lahko,« odgovori Wulf.
»Ali po ¢em naj spoznava, da mniso
nasi?«

»Hoteli bodo skozi vrata, vidva jim
pa poreceta: »Ne, sinovi Sinanovil«
Nato planejo nad vaju, da vaju pose-
kajo. Tedaj pa bodita pripravljena!l«

»Ce pa naju premagajo,« vprasa
Godvin, potem umore tudi sultana, ali
ne 7«

»Nikakor; vidva morata namrec
vrata Saladinove sobe zakleniti, kljuc
pa skriti. Bojni vris¢ pa vzbudi zunanjo
strazo, predno se mu more kaj Zalega
pripetiti. Ali pa,« pristavi po kratkem
pomisleku, »bo morda vseeno najboljSe,
da nemudoma razkrijemo zaroto sul-
tanu.« )

»Ne, ne,« rete Wulf, »daj, porabiva
ugodno priliko. Ze do grla sem sit tega
brezdelja. Hasan straZi zunanja vrata.
Ob glasu udarcev bo pri tej pri¢i tu-
kaj.«

»Dobro,« je rekla Masuda,« pazila
bom na to, da bo na svojem mestu in
¢ujed. Sedaj pa zdravstvujta ter molita,
da se zopet vidimo. Princezinji Roza-
mundi ne povem nicesar, dokler ne bo
vse konéano.« Ogrnila si je haljo Cez
rame in od$la.

»Kaj je na tem?« vprasa Wulf God-
vina.

nDoslej se Se Masuda ni nikoli la-
gala,« odgovori Godvin. »Pojdi, oglejva
si oklepe, kajti noZi teh fedais so ostri.«

Bilo je blizu polnoé¢i in brata sta
stala v majhni, obokani predsobi, iz
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katere so drzala vrata v Saladinove
spalnice. Osem mo% brojefa straZa je
odsla, da jo na dvori§¢u zamenja druga
straZa, kot je bilo obitajno, a te straze
Se ni bilo.

»Kakor vse kaZe, bo boj,« reée God-
vin, stopi k vratom, jih zaklene in skri-
je klju€ pod neko blazino.

Nato se postavita pred zaklenjena
vrata, pred katerimi so visele zavese,
ter stala v senci, ki jo je delala lué& nad
glavami visetih svetilk. Kmalu zacuje-
ta korake moZ in osem rmeno oblede-
nih straznikov prikoraka v sobo.

»Stojte!l« zakli¢e Godvin; in obstali
so za nekaj trenotkov, nato pa so za-
Celi polasi naprej pritiskati.

»Stojte!l« sta vnovi¢ zaklicala oba-
dva brata, a oni so pritiskali dalje.

»Stojtel« sinovi Sinamovil« sta za-
vpila vtretji¢ in izdrla mece.

Razofarani fedaisi so sikali od je-
ze in se vrgli nadnje.

»D’Arcy! D’Arey! Na pomo& sulta-
nul« sta vpila brata in boj se je pricel.
Bil je ljut boj.

Godvin je bil zadet na ramo, a moé-
ni oklep je odbil udarec.

»Umakni se,« zavpije Wulf, »sicer
naju premagajo.«

Umaknila sta se do vrat, kjer sta
obstala, klicala na pomo¢ in sukala me-
Ce, da se jima noben fedais ni upal bli-
zo. Takoj se zatuje zunaj glasen hrus¢
in slisali so zvoke teZkih udarcev, ki
so padali po vratih, ki so jih morilci za
seboj zapahnili, iz spalnice pa se je za-
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¢ul skozi vrata, ki jih ni bilo mogote
odpreti, glas sultanov, ki je hotel ve-
deti, kaj se godi.

Tudi fedais so slisali te glasove in
spoznali svojo usodo. V obupu in srdu
so pozabili na opreznost ter se vrgli na
brata; mislili so, ¢e se jim posreéi ta
dva posekati, da morda vseeno vlomijo
vrata ter umore Saladina, predno bi
bili sami umorjeni. Le za kratek hip
sta brata z mefem in S¢itom ustavila
njihov napad ter dva moéno ranila. Ko
pa so vnovi¢ navalili nanja, so se od-
prla vrata in Hasan je prihitel z zuna-
njo strazo.

Nekaj hipov pozneje sta se Godvin
in Wulf zopet mirno naslanjala na me-
¢e, fedais pa so lezali mrtvi ali ranjeni
ali vjeti pred njima na mramornatih
tleh. Tudi sultan je prihitel v pred-
sobo. ;

»Kaj je?« vprasa in jih sumljivo po-
gleda.

»Samo to, gospod,« odgovori God-
vin, da so te prisli ti ljudje umorit, mi-
dva sva jih pa zadrZzavala, dokler ni
prisla pomo¢.

»Mene umorit! Moja lastna telesna
straZa mene umorit ?«

»To niso tvoji strazniki, to so fe-
dais, preoblefeni v obleko tvojih straz-
nikov, ki jih je poslal AldZebal, kakor
je bil obljubil.«

Saladin je prebledel, kajti on, ki ni
poznal strahu pred nobeno stvarjo, se
je celo svoje Zivljenje bal morilcev in
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njihovega gospoda, ki ga je Ze trikrat
poskusil umoriti.

»Odvzemite jim oklepe,« je mada-
ljeval Godvin, »in spoznali boste res-
nico mojih besedi, ali pa vpraSajte one,
ki so Zivi.«

Preiskali so enega in nasli na prsih
vigano znamenje krvavordecega boda-
la. Saladin ga je uzrl in namignil bra-
toma.

»Kako pa sta izvedela za to?« vpra-
Sa, motre¢ jih s prodirljivimi o€mi.

»Masuda, streZnica gospice Roza-
munde, naju je opozorila na nevarnost,
zato sva bila pripravljena.«

»Zakaj pa me nista o tem obve-
stila ?«

»Zbok tega,« odgovori Wulf, »ker
nisva bila docela prepri¢ana, da je vest
resni¢na, ker bi bil Masudo lahko kdo
nalagal. Pa tudi zato, ker sva bila z
bratom mnenja, da se lahko sama usta-
viva osmero Sinanovim podganam, ki
so se preoblekle kot Saladinovi vojaki.«

»Dobro sta stvar izvrsila, dasi je bil
vajin sklep blazen,« odgovori sultan.
Nato pa poda roko najprej enemu, po-
tem pa drugemu ter refe preprosto:

»Gospoda viteza, Salah-ed-din se
ima vama zahvaliti za svoje Zivljenje.
Ce bi se kdaj prigodilo, da bi bilo va-
jino Zivljenje kedaj odvisno od Salah-
ed-dinove roke, se bom spomnil na to.«

Drugo jutro so pri preiskavi mo-
rilei prostodusno priznali, da so bili
poslani umorit Saladina, ki je ukradel
nevesto mnjihovemu kralju, obadva
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Franka, ki sta jo odpeljala, pa tisto
Zensko Masudo, ki jim je pot kazala.
Bili so obsojeni na smrt in sodba je bila
takoj izvrSena. V mestu so prijeli Se vet
drugih ljudi, ki so bili koli¢kaj sum-
ljivi, ter jih usmrtili; tako je bila za
sedaj odstranjena vsaka nevarnost.

Od tedaj je Saladin visoko ¢islal
brata ter ju obsipal z darovi in ¢astmi.
Onadva pa sta vse zavrnila rekoé, da
Zelita samo eno stvar, in on ve, katero
— odgovor, spri¢o katerega je povesSal
sultan svojo glavo.

Neko jutro je poslal ponju in ju
vzprejel v navzoénosti princa Hasana,
najljubfega mu med vsemi emirji, pa
slovitega duhovnika svoje vere.

»Slisal sem,« je dejal Godvinu, »da
ljubis mojo nefakinjo, princezinjo bal-
besko. PodpiSi koran in dam ti jo za
zeno; tako bo i njo mogole dovesti k
pravi veri, ker sem prisegel, da je ne
bom silil, da jo vzprejme; jaz si prido-
bim velikega bojevnika, raj pa vrlo
duso. Ta sveclenik te pa poudi v veri.«

»Gospod, hvala ti,« odgovori God-
vin, »toda meni ni mogode izpremeniti
vere, da bi si pridobil nevesto, najsi jo
Se tako ljubim.«

»Tako sem si mislil,« je rekel Sa-
ladin, »Zalostno je, da more prazna ve-
ra tolikanj oslepiti tako hrabrega in
vrlega moza. Sedaj je na tebi vrsta,
gospod Wulf. Kaj sodi§ ti o moji po-
nudbi? Ali ti vzames$ princezinjo in
njena zemljis¢a pa mojo ljubezen kot
doto?«
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Wulf pomisli za hipec; in v duhu
se mu obnovi spomin na jesenski po-
poldan izza davnih let, ko sta stala z
Rozamundo pred oltarjem sv. Ceda na
essefkem obrezju ter se Salila prav s
tako izpremembo vere. Nato pa se je
veselo nasmejal in odgovoril:

»Da, gospod, ali pod mojimi po-
goji, ne pod tvojimi, kajti €e bi privolil
v tvoje, menim, da bi mi zakon ne bil
srefen. Pa tudi Rozamunda se ne bi
hotela poroditi s sluzabnikom vaSega
preroka, ki bi si lahko vzel Se druge
zene, ¢e bi si jih poZelel.«

Saladin si je podprl glavo in ju
gledal razolaran, a ne neprijazen.

»Vitez Lozel je molil KriZ,« je de-
jal, »a je vzprejel pravo vero, ko smo
mu jo ponudili — —«

wZaradi dobitka,« reée Godvin.

»Ne vem,« odgovori Saladin, »dasi
je bil ta &lovek res videti med Franki
kristjan, tukaj pa ¢astilec prerokov.
Pa zdaj je mriev, zadet od tvoje roke.
Pregresil se je proti meni in izdal mojo
necakinjo Sinanu, a mir bodi njegovi
dusi. Sedaj Se nekaj. Oni Frank, princ
Arnat iz Karaka, ki mu pravite Regi-
nald iz Satilona — prokleto mu bodi
ime!l« — in pljunil je na tla — »je zo-
pet prelomil mir med menoj in jeruza-
lemskim kraljem, s tem da je pobil ne-
kaj mojih trgoveev in jih okradel. Te
sramote ne morem vel prenafati in
prav v kratkem razvijem svoje pra-
pore, ki jih ne zavijem prej, dokler ne
bodo vihrali z Omarjeve moSeje in z

RoZa sveti, 21
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vsakega stolpa v Palestini. Tvoje ljud-
stvo je zapadlo pogubi. Jaz, Jusuf Sa-
lah-ed-din,« in pri teh besedah je vstal
tako srdito, da se mu je kar brada je-
zila od jeze, »napovedujem sveto voj-
sko in pomefem vse v morje. Sedaj pa
si vidva izvolita. Ali se bosta bojevala
Zz menoj ali proti meni? Ali pa mi ho-
Ceta dati svoje mece in ostati tukaj kot
ujetnika ?«

»Sluzabnika Kkriza sva,« odgovori
Godvin, »in ne moreva dvigniti meca
proti KriZzu, Ker bi si pogubila duSo.«
Nato izpregovori nekaj besed z Wul-
fom in pristavi: »Na tvoje drugo vpra-
Sanje pa, ¢e hofeva kot ujetnika ostati
tukaj, naj odgovori Rozamunda, kajti
midva sva prisegla, da sluziva njej.
Zato Zeliva videti balbeSko prince-
Zinjo.«

»Poslji ponjo, emir,« rete Saladin
princu Hasanu, ki se je priklonil ter
odSel.

Kmalu je pri§la Rozamunda, Se
vedno krasna, pa zelo bleda in izmu-
¢ena. Priklonila se je Saladinu.

»Pozdrav, stric,« je rekla sultanu,
»pa vama, bratranca, pozdrav! Kaj Ze-
lite od mene?«

Saladin pozove Godvina, da ji raz-
loZi zadevo; to je storil kratko in je-
drnato ter je kontal z vpraSanjem:

»Ali je tvoja Zelja, Rozamunda, da
ostaneva na tem dvoru kot ujetnika,
ali pa da greva v boj zoper Franke v
veliki vojski, ki v kratkem izbruhne?«
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Rozamunda je nekaj Casa zrla va-
nje, nato pa je odgovorila:

»Komu sta se najprej zaprisegla?
Sluzbi Gospodovi ali sluzbi Zenske? Go-
vorila sem.«

»To so besede, prav kakor smo se
jih od tebe nadejali,« vzdihne Godvin.

»Sultan, midva te prosiva za var-
no spremstvo do Jeruzalema ter pustiva
to gospico v tvojem varstvu, zanaSajol
se na dano besedo, da ne bo§ delal sile
< njeni veri in da bo¥ varoval njeno
0sebo.«

»Moje varno spremstvo imata,«
odvrne Saladin, »in moje prijateljstvo
tudi. Odkrito priznavam, da ne bi do-
bro sodil o vaju, ¢e bi mi bila dala dru-
gacen odgovor. Pa odslej smo si v oéeh
ljudi sovrazniki. Glede gospice bodita
brez strahu. Kar sem obljubil, izpolnim.
Poslovita se od nje, saj je ne bosta veé
videla.«

»Kdo je ucil tvoje ustnice govoriti
take besede, sultan?« ga vprasa God-
vin. »Ali ti je dano gledati prihodnjost
in boZje sklepe?«

»Re¢i bi bil moral,« odgovori Sala-
din, »saj je ne bosta veé videla, ako
mi bo mogote zadrzati vaju od nje.
Ali se moreta kaj pritoZzevati, ko je ni-
sta hotela vzeti za Zeno?«

Pri teh besedah se je Rozamunda
vsa zafudena ozrla kvisku, Wulf pa
je posegel v besedo:

»Povej, za kako ceno. Povej ji, da
bi se morala poro¢iti s tistim, ki bi
sklonil svoji koleni pred Mohamedom.«

21»
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»Nikdar ne bi veé govorila s teboj,
¢e bi drugade govoril,« vzdihne Roza-
munda in Saladinu se je vzprico teh
besedi nagubandilo ¢elo. »Stric moj,« je
nadaljevala, »bil si mi dober in si me
visoko povzdignil; pa jaz ne iS€em ¢&a-
sti in tvoja pota niso moja pota, ker pri-
padam veri, ki jo ti proklinjas. Rotim
te, pusti me pod varstvom teh brat-
rancev odtod.«

»In svojih ljubimeev,« je rekel Sa-
ladin hitro. »Necakinja, to ne more biti.
Ljubim te in zato mora8 ostati tukaj,
tudi ¢e bi vedel, da bi morala s svojim
Zivljenjem poplacati svoje tukajsnje
bivanje; kajti sanje so mi oznanile, da
je od tebe na tisofCe Zivljenj odvisno in
jaz verujem v te sanje. Kaj pa je tvoje
Zivljenje ali Zivljenje teh dveh vitezov
ali celo moje v primeri z Zivljenjem
teh tisofev? Vse, kar more dati moje
kraljestvo, ti je pred nogami, a ostani
tukaj, dokler se te sanje ne izpolnijo,
in,« je pristavil, ozrSi se na brata,
»smrt bodi deleZz vsakomur, ki bi se te
drznil ugrabiti mojim rokam.«

»Dokler se sanje ne izpolnijo?« je
rekla Rozamunda ter se oprijela nje-
govih besedi. »Torej bom svobodna, ko
se sanje izpolnijo, neli?«

»Tako je,« odgovori sultan; »svo-
bodno bo§ lahko odhajala in prihajala,
¢e pa poizkusi§ pobegniti, dobro ves§,
kak8na usoda te Caka.« ‘

»Razsodba, zapomnita si, bratran-
ca, razsodba je to. In ti, Hasan, si jo
tudi zapomni! Prosim Boga, iz dna du-

24 s L
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Se ga prosim, da bi ne bil laznjiv tisti
duh, ki ti je dal one sanje, stric, dasi
ne vem, kako naj jaz prinesem miru,
ko nisem doslej povzroéila drugega kot
vojsko in prelivanje krvi. Sedaj pa poj-
dita, bratranca; pusti mi pa Masudo,
ako te je volja, ker nimam drugih pri-
jateljev. Pojdita in vzemita seboj mojo
ljubezen in blagoslov in blagoslov Je-
zusa ter njegovih svetnikov, ki bodo
vaju varovali v boju in nas pripeljali
zopet skupaj.«

Tako je govorila Rozamunda in si
vrgla pajéolan ¢ez obraz, da bi zakrila
svoje solze. '

Nato sta Godvin in Wulf stopila
pred Saladinov prestol, poleg katerega
je stala, se ji priklonila, jo prijela za
roko ter jo poljubila v slovo; in sultan
jima ni branil tega. Ko pa je ona odsla
in bratov ni bilo veé, se je obrnil k
emirju Hasanu in velikemu duhovnu,
Ki je ves ¢as mirno sedel, ter rekel:

»Povejta mi vidva, ki sta stara in
modra, kdo teh mo% ljubi gospico? Go-
vori, Hasan, ki ju dobro pozna$.«

Hasan pa je zmajal z glavo. »Eden
ali drugi. Obadva ali nobeden — ne
vem,« je odgovoril. »Njunega sklepa mi
ni mogodte uganiti.«

Nato se je sultan obrnil k duhov-
nu, izkusenemu, moléeemu mozu.

»Kadar bosta obadva nevernika
umirala prav pred njenim obli¢jem,
kakor vedno upam, da ju bom videl,
ledaj izvemo odgovor. Prej pa nikdar,
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¢e nje ni volja,« je odvrnil; in sultan si
je njegov odgovor utisnil v spomin.

Masuda je opozorila drugo jutro
Rozamundo, da brata ta dan jezdita
mimo palafe. Zato je gledala skozi
omrezje. Bila sta oboroZena, jezdila sta
na svojih krasnih konjih Plamu in Di-
mu, spremljal pa ju je oddelek zago-
relih vojakov s turbani na glavi; po-
nosno sta jezdila drug poleg drugega
in solnce se jima je blesketalo na okle-
pih. Pred njeno palaco sta se ustavila
za hip in Ker sta vedela, da ju Roza-
munda opazuje, dasi je nista videla,
sta izdrla mece in jih zavihtela v po-
zdrav. Nato sta odjezdila molée dalje
in ji kmalu izginila izpred odci.

Rozamunda je nema in Zalostna
obstala. Kakor temen oblak zazdelo se
ji je zivljenje. Skoro ni imela upanja,
da bi se kedaj zopet videli. Dobro ji je
bilo znano, da bo boj med kriZem in
polumesecem silen boj za Zivljenje in
smrt, in prepri¢ana je bila, da bosta
Godvin in Wulf vedno tam, kjer bo naj-
hujsi bojni metez. :

0! Bila je slavna. Zlato je bilo nje-
no in ve¢ draguljev Kot jih je mogla
presteti; in vsak dan so ji donasali no-
vih bogastev. Imela je palafe, da biva
v njih — sama, vrtove, da se izprehaja
po njih — sama, evnuhov in suZnjev,
da vlada nad njimi — sama. A razen
zenske od moriveev ni imela prijate-
ljice.

Ni ju bilo ve¢! Tudi peketanje nju-
nih konj je utihnilo v daljavi in posta-
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la je Zalostna in potrta kot otrok, ki
se je izgubil sredi velikega mestnega
vrvenja. BT

Povesila je glavo in se je zjokala;
ko pa je zacula za seboj neke glasove,
se je ozrla ter opazila, da je tudi Ma-
suda plakala.

nZakaj jokas?« jo vprasa.

»SluZabnica se mora ravnati po
svoji goSpodinji,« odgovori Masuda in
se bridko nasmeje. »Ali gospica, zakaj
pa ti joka$. Ti si vsaj ljubljena in tega
ti nikdo ne vzame, naj pride karkoli
hode.«

Neka misel je Sinila Rozamundi v
_glavo — nova, strahovita misel. O¢i
obeh Zensk so se srecale in Rozamun-
dine so vpraSale: »Katerega?« kakor
jo je neko€ na glas vprasala ob vratih
nad - ozkim mostom. Med njima je
stala s slonovo Kkostjo in biseri okra-
Sena miza, na Kkateri se je nabral po-
uli¢ni prah skozi odprto okno. Masuda
se je sklonila ¢ez mizo in zapisala s
kazalcem eno samo arabsko ¢rko v
prah na mizi, nato pa je polozila roko
¢ez njo.

Dvakrat, trikrat so se vzdignile
Rozamundi prsi, pa obstale. Nato je
vpraSala:

»Zakaj pa nisi §la z njim, saj ti si
svobodna ?«

_ »Zato ker me je prosil, da ostanem
in tuvam nad gospico, ki jo ljubi. In
tako te ¢uvam — do smrti.«
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Poctasi je govorila Masuda in toz-
ne besede so ji brizgale kot kri iz sréne
rane. In zgrudila se je Rozamundi v
narodje.

Osemnajsto poglavje.

Wulf poplaéa otrovano vino.

V vroé¢i julijski noé¢i sta sedela
Godvin in Wulf na svojih konjih in
mesec jima je sijal na oklepe. Sedela
sta nepremic¢no kot dva kipa in zrla z
vrha neke gore na sivo, nerodovitno
planjavo, ki se razprostira od Nazare-
retove bliZine do vznoZja grifev, kjer
leZi Tiberija ob Galilejskem jezeru. Pod
njima so okoli studenca Sefurije tabo-
rile ete Frankov, pri katerihh sta bila
zaposlena kot prednja straza. Vojska
je Stela trinajst sto vitezov, dvajset ti-
so¢ peScev in nestevilne fete domadi-
nov, ki so bili oboroZeni kot Saraceni.

Dve milji dale¢ proti jugovzhodu
so se svetile bele hiSe od Nazareta, kjer
je trideset let Zivel in delal Izveliar
sveta. Ni dvoma, si je mislil Godvin,
da so Njegove noge marsikdaj stopale
po gori, ki sta na nji stala, da so po
namakalnih dolinah spoda; Njegove ro-
ke trgale cvetlice in Kklasje. Davno,
davno je Ze utihnil Njegov glas, pa
Godvinu se je zdelo, da mu Se vedno
govori v Sumenju ogromnega taborja,
da odmeva od obronkov Galilejskih
gora, in besede, ki jih je slisal, so bile:
»Ne prinaSam miru, ampak me¢.«
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Govorica je §la, da nameravajo Cete
drugi dan odriniti preko puséave, da
zapletejo v bitko Saladina, ki je tabo-
ril s svojo armado pri Hatinu nad Ti-
berijo. Godvinu in njegovemu bratu se
je zdel tak naért naravnost blazen, saj
sta videla saracensko moté ter prejez-
dila tisto pe8¢eno planjavo pod polet-
nim solncem. Kaj sta hotela potujoca
viteza brez spremstva, ali naj bi si upa-
la ugovarjati glasu gospodarjev v de-
zeli, ki so bili od mladih nog vajeni
bojevanja v puscavi? A vzlic temu je
zactelo Godvina skrbeti in polastila se
ga je bojazen, ne za sebe, ampak za ne-
brojno vojsko, ki je spala tam doli, in
za Kkrsc¢ansko stvar, ki je stavila zad-
nje nade v to bitko.

»Jaz grem na straZzo, ti pa ostani
tukaj,« je rekel Wulfu in zasukal je
Plama ter odjezdil po grebenu kakih
Sestdeset korakov dale¢ do drugega
roba vrha, ki je bil obrnjen proti se-
veru. Odtod ni mogel videti ne tabora
ne Wulfa ne druge Zive duSe; bil je
popolnoma sam. Razjahal je, velel ko-
nju ostati na svojem mestu, kakor je
bil vajen ter odSel nekaj korakov na-
prej do neke skale; tu je pokleknil in
molil z vso moéjo svoje &iste, vojaske
duse.

»0, Gospod, ki si bil nekdaj ¢lovek
in bival v teh krajih, ki ve§, kaj je ¢lo-
vek, usligi me. Bojim se za vse te tisole,
ki spe okoli Nazareta; ne zase, meni ni
do zivljenja, ampak za vse te Tvoje
sluzabnike in moje brate. In za KriZ,
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ki si visel na njem in za vero na Jutro-
vem. Razsvetli me! Daj, da sli$im in
vidim, da bi jih mogel posvariti.«

Tako je Sepetal proti nebu, molil,
kakor Se ni molil nikdar poprej.

Godvinu se je zdelo, da ga je ob-
Sel spanec — vsaj duh mu je postal
meglen in zmeden. Nato se mu je podéasi
zopet razbistril kot se izlisti skaljena
voda. Videl je duhove, ki so Sepetali
medpotoma, Sepetali in, kakor se mu
je zazdevalo, tudi jokali radi velikega
, gorja, ki je imelo priti njim, ki so jokali
tam nad Nazaretom. Kakor zastori so
se mu vzdignile koprene pred oémi in
gledal je dalje in Se dalje.

Videl je frankovskega kralja spodaj
v svojem Sotoru, okrog njega pa
zbor njegovih poveljnikov, med njimi
mojstra templarskih vitezov in nekega
moza, ki ga je bil videl v Jeruzalemu,
ko sta bila tam, in ga poznal kot grofa
Raymonda tripolitanskega, gospoda Ti-
berije. Posvetovali so se med seboj, a
naenkrat je mojster templarskih vite-
zov v divji jezi potegnil svoj med ter ga
vrgel na mizo.

Druga koprena se je dvignila in
videl je Saladinov tabor, mogo¢ni, ne-
skonéni tabor s tisoli in tigso®i Sotorov,
Kjer so Saraceni skozi vse noéne straze
klicali Alaha. Videl je kraljevi pavi-
ljon in v njem sultana, ki je hodil
sam — nobenega njegovih emirjev, niti
njegovega sina ni bilo pri njem. Bil je
zatopljen v globoke misli in Godvin
jih je spoznal.

o
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Bile so pa te-le: »Za menoj je Jor-
dan in galilejsko jezero, ki me hodejo
vanj pognati s celo vojsko, ako vrZejo
moja krila nazaj. Pred menoj je fran-
kovska deZela, kjer nimam prijateljev,
pri Nazaretu pa njihova velika vojska.
Edini Alah mi more pomagati. Ce ob-
sede na svojem mestu ter me prisilijo,
da prekoradim pusfavo ter jih napa-
dem, predno se mi stopi vojska, sem
izgubljen. Ce se vzdignejo proti meni
okoli gore Tabor in po namakani po-
krajini, se lahko zgodi, da sem izgub-
ljen. Ako pa — oj, ¢e bi jih Alah naredil
blazne ter bi udarili fez pustavo — po-
tem, potem so oni izgubljeni in vla-
darstva kriza nad Sirijo je za vedno
konec. Jaz pofakam tukaj.«

Zraven Saladinovega paviljona je
stal drug, skrbno zastraZen Sotor in v
njem sta na blazinasti postelji spali
dve Zenski. Ena je bila Rozamunda, ki
pa je trdno spala. Druga pa je bila
Masuda, ki je bdela, kajti njene o€i so
se v temi z njegovimi sredale!

Poslednja koprena se je dvignila
in Godvin je videl prizor, ki mu je pre-
tresel duSo. Videl je od ognja ofrnje-
no planjavo, nad njo pa goro, in na tej
gori je lezalo na tisofe in tisofe mrtvil,
med katerimi so se potikale hijene ter
kri¢ale notne ptice. Videl jim je obra-
ze. V mnogih izmed njih je spoznal
moZe, ki jih je bil videl v Jeruzalemu
in drugje ali jih opazil med vojsko.
Sligal je tudi jetanje male pe&ice ti-
stih, ki so bili Se Zivi.
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Po tej poljani in po Saladinovem
taboru, kjer je leZalo Se ve& mrtvih, se
mu je zdelo, da hodi njegovo telo in
i3C¢e nekaj, sam ni vedel kaj, dokler
se ni zmislil, da je to Wuifovo truplo,
ki ga je iskal, a ga ni naSel — ne, in
svojega tudi ne. Nato je Se enkrat sli-
Sal duhove -— jako veliko dru#bo, kajti
pridruzili so se¢ jim vei tisti mriveci -—
slial jih je, kako so se oddaljevali,
plakajo¢ za izgubijeno krs€ansko voi-
" sko, plakajo® nad Nazarclom.

*
* *

Trepetajo¢ se je zbudil Godvin iz .
svojih sanj; zajezdil je konja in odja-
hal nazaj k Wulfu. Spodaj je leZzal
spe¢i tabor kot poprej, tam na drugi
strani se je razprostirala rjava pusca-
va, tam pa je sedel Wulf in motril
oboje.

»Povej mi,« vpraSa Godvin, »koliko
tasa je tega, kar sem te zapustil?«

sNekaj minut — morda deset,«
mu odgovori brat.

»In v tem kratkem ¢asu sem toliko
videl,« odvrne Godvin. Wulf ga rado-
vedno pogleda ter vprasSa:

»Kaj pa si videl?«

»Ce bi ti povedal, Wulf, bi mi ne
verjel.«

»Povej mi, pa izve§ moje mnenje.«

Tedaj mu je Godvin povedal vse
in ga na koncu vprasSal: »Kaj pa ti mi-
slis o tem.« :

Wulf je nekaj €asa pomisljal, nato
pa je odgovoril:
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»Ves§, brat, danes se nisi dotaknil
pijace; zbok tega nisi pijan in nisi na-
redil nobene neumnosti, tedaj tudi ni-
si blazen. Z ozirom na to bi dejal, da
so se svetniki pogovarjali s teboj; vsaj
tako bi mislil o vsakem drugem Cc¢lo-
veku, ki bi 0 njem vedel, da je tako do-
ber, kot.si ti. So pa ljudje podobni tebi,
ki vidijo prikazni, in te prikazni niso
vedno resnic¢ne. Najine straZe je konec, -
kajti ¢ujem Konje vitezov, ki naju pri-
dejo zamenjat. PosluSaj me; moj svet
je ta-le: Tam v taboru je tudi na$ pri-
jatelj, ki sva potovala z njim iz Jeru-
zalema, nazaretski Skof Egbert, ki gre
v vojsko. Pojdiva k njemu ter mu raz-
odeniva zadevo. Svet mozZak je in ulen.

Godvin mu je pritrdil in ko sta
prisla druga dva viteza ter jima po-
dala svoje poroéilo, sta skupaj odjez-
dila v Egbertov Sotor, kjer sta vsto-
pila, pustivsi konje v oskrbi njegovega
sluZabnika.

Egbert je bil AngleZ, ki pa je preZi-
vel vel nego trideset let na Jutrovem;
solnce mu je jako oZgalo nagubani . ob-
raz, da je bil v primeri z modrimi o¢mi
in sneznobelo brado in lasmi videti Se
bolj teman. Pri vstopu v Sotor sta ga
nasla v molitvi pred majhno sliko De-
vice Marije in akala s poveSenimi gla-
vami, dokler ni kontal. Nato je vstal,
Jih pozdravil z blagoslovom ter vpra-
Sal, kaj Zelita.

»Tvojega sveta, sveti ole,« odgo-
vori Wulf. »Godvin, razloZi mu svojo
namero.«
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Ko se je Godvin prepricéal, da je bil
vhod v Sotor zastrt in se nikdo ni po-
tikal v blizini, mu je pripovedoval
svcje sanje.

Stari Skof je potrpezljivo poslusal;
ni bil videti zaduden vzpric¢o céudne
zgodbe, kajti tiste Case so ljudje pogo-
sto videvali ali mislili, da so videli ta-
ke prikazni.

Ko j¢ dokoncal, ga vpraSa Godvin,
kot je vpraSal Wulfa: »Kaj misli§ o
tem, sveli ofe? Ali so to sanje, ali ka-
ko poratilo? In ¢e je porodilo, odkod
prihaja?«

»Godvin D'Arcy,« mu odgovori, »v
svojih miadih letih sem poznal tvojega
oceta. Jaz sem bil tisti, ki sem ga iz-
povedal, ko je umiral in plemenitejsa
duSa Se ni odSla iz zemlje v nebesa.
Po tvojeni odhodu iz Damaska, kjer
si bil Saladinov gost, sva bivala v Je-
ruzalemu pod isto streho in skupaj sva
potovala; ves ta ¢as pa sem (e imel pri-
liko izpoznavati tudi kot vrednega si-
na tvojega oceta. In kaj lahko je ino-
gole, da je bilo dano ¢loveku kakor si
ti, da je videl v prihodnjost, da bi bili
po tebi posvarjeni tisti, ki vladajo, in
da bi bilo kri¢anstvo reseno velike tu-
ge in sramote. Pojdiva h kralju, da mu
razodencva celo zgodbo, saj je Se ved-
no pri posvetovanju.«

In edjezdili so skupaj proti kralje-
vemu 3Jotoru. Skof je kmalu dobil do-
voljenje, da vstopi, brata pa sta ostala
zunaj. Kmalu nato se je zopet vrnil
ter jima namignil iti Z njim; ko so
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stopali mimo straznikov, so jim ti za-
Sepetali:

»Cudno posvetovanje, gospodje,
in usodepcino !«

Bilo je skoraj okrog polnofi, a v
velikera paviljonu je bilo Se vedno vse
polno barcnov in glavnih poveljnikov,
Ki so sadeli v skupinah ali okoli ozke
mize iz desk, polozenih na nekako sto-
jalo. Na koncu te mize je sedel v si-
jajnera oklepu kralj Gvidon Lusinjan-
ski, ¢lovek bolehavega obraza. Na nje-
govi desnici je bil sivolasi grof Ray-
mond tripolitanski, na levici pa &rno-
bradi mojster templarskih vitezov v
belem plaséu z rdeim KkriZem na pr-
sih. Posvetovanje je bilo burno, to se
jim je poznalv na obrazih; prav tedaj
pa je vladala tiSi:zia, kakor da bi bili
posvetovalei Ze iutrujeni; Kkralj je slo-
nel na svojem siolu ter segel tupatam
z roko preko ¢elu. Ozrl se je, ko pa je
opazil Skofa, je rekel nejevoljno:

»Kaj pa je? O, se Ze spominjam,
nekaka bajka o teh dveh vitkih vite-
zih. No, pripelji jih semkaj, da spo-
rotita, kar vesta, kajti nimamo &asa,
da bi ga {ratili.«

Tedaj so vai trije stopili naprej in
Godvin je na 8kofov poziv povedal, kar
je v duhu gledal. Izpofetka so se me-
kateri baroni posmehovali, ko pa so
videli gore¢i Godvinov obraz, jih je
smeh minul, kajti ni¢ ¢udnega se jim
ni zdelo, & bi tak Clovek imel pri-
kazni. In ko je prifel do skalovite go-
re in mrtvecev, ki so jo pokrivali, so
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prebledeli od strahu, najbolj bled iz-
med vseh pa je bil kralj Gvidon Lusm-
janski.

»Ali je vse to resnica, gospod God-
vin?« vpraSa kralj.

»Gola resnica je, gospod kralj,« od-
govori Godvin.

»Njegova beseda ne zadostuje,« je
segel templarski mojster v besedo.
»Priseze naj pri svetem Kkrizu; ¢e laZe,
bo vedel, da je potem izgubljen na ve-
ke.« In zbor je zamrmral: »Tako je,
priseZe naj.«

Poleg paviljona je bil majhen So-
tor, priprosto opravljen kot kapelica
in v njegovem ozadju neka visoka, za-
krita stvar. AKkrski Skof Rufin, ki je
nosil oklep kot vitezi, je stopil tja in
odgrnil kopreno; in prikazal se je zlom-
ljen, o€rnjen KkriZ, obdan z dragulji, ki
se je vzdigoval visoko kakor €lovek iz-
nad tal.

Godvin in vsi navzoli so padli na
kolena pred njim; ta svetinja, ki jo je
nasla sv. Helena pred dobrimi sedmi-
mi stoletji, je namreé¢ veljala kot naj-
bolj dragocena svetinja celega krscan-
stva, saj je bila les, ki je na njem Izve-
li¢ar trpel in umrl. Milijoni so ga mo-
lili, tiso¢i in tiso&i umrli zanj, in zdaj,
ko je napodila ura tega velikega boja
med Kristusom in krivim prerokom, so
ga prinesli iz skrinje, kjer so ga hra-
nili, da bi bila vojska, ki ga je sprem-
ljala, nepremagljiva v boju. Vojaki, ki
se bojujejo ob Kkrizu, ne morejo biti
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premagani, so dejali, kajti bojujejo se
za sveto stvar.

Z zaludenjem, strahom in &e&de-
njem sta Godvin in Wulf strmela v
svetinjo. Tam so bili znaki Zrebljev,
tamkaj mesto, kjer so pribili Pilatov
napis nad sveto glavo — dozdevalo se
jima je skoraj, kako da vidita samo
sveto truplo Gospodovo.

»Sedaj pa,« se je oglasil mojster
templarskih vitezov, »naj sir Godvin
D’Arcy priseZe pri tem svetem lesu, da
je resnica, kar je govoril.«

Godvin je vstal, stopil h kriZzu, po-
loZil roko na les ter rekel:

»Pri tem svetem KkriZu prisegam,
da sem ne ve& nego pred dobro uro te-
ga videl prikazen, ki sem jo povedal
kraljevemu veli¢anstvu in vsem osta-
lim, da verujem, da mi je bila ta pri-
kazen poslana kot odgovor na mojo
molitev, v kateri sem prosil, da bi Bog
obvaroval naSo vojsko in sveto mesto
pred saracensko moéjo, in da je to pra-
va predpodoba vsega, kar se zgodi, &e
mi napademo sultana. Ve& ne morem
refi. Prisegam pa v zavesti, da me &a-
ka vefno pogubljenje, &e laZem.«

Skof je potegnil zaveso preko Kri-
Za in molle so zborovalci zopet zasedli
svoje prostore okoli mize. Kralj je bil
bled kot zid in preplagen in neka po-
bitost je obsla vse.

»Kakor vse kaZe,« je rekel, »nam
je nebo poslalo sela. Ali se smemo
ustavljati njegovemu poro&ilu?«

Roin svetd. 22
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Veliki templar je vzdignil svoj ne-
prijazni, srdili obraz.

»Poslanec iz neba, pravis, kralj?
Meni pa se bolj dozdeva kot poslanec
od Saladina. Povej nam, sir Godvin,
ali nista bila z bratom neko¢ sultanova
gosta v Damasku 7«

»Tako je, templar. OdSla sva, pred-
no je bila vojska napovedana.«

»In,« je nadaljeval mojster, »ali ni-
sta bila &astnika sultanove telesne
straze 7«

Vse ofi so se zdaj obrnile v God-
vina, ki se je malo obotavljal, vided&,
kako mu bodo tolmacili odgovor, med-
tem pa se je oglasil Wulf na ves glas:

»Tako je, nekaj ¢asa sva bila in
refila Saladinu Zivljenje, ko so ga mo-
rivei hoteli umoriti.«

»0Ol« je rekel templar pikro, »Sa-
ladinu sta resila Zivljenje? Ali res?

Prav rad verjamem. Vidva, kristjana,

ki bi morala pred vsem Zeleti Saladi-
novo smrt, sta mu pa resila Zivljenje.
Vesta kaj, gospoda viteza, odgovorita
mi na Se eno vpraSanje — —«

»Gospod templar, ali z jezikom, ali
mefem?« mu je segel Wulf v besedo;
kralj pa je vzdignil svojo roko in mu
velel moléati.

»Le pri miru s svojim gostilniskim
pretepanjem in jezikom,« je nadaljeval
templar. »A odgovori pravzaprav ti,
gospod Godvin, Ali je vajina sestrifina
Rozamunda, héi sir Andreja D' Arcyja,
Saladinova nefakinja, ali jo je naredil

~
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ta poslednji za balbesko princezinjo in
ali biva zdaj v Damasku?«

»Ona je v resnici njegova nedéaki-
nja,« odgovori Godvin mirno, »je v res-
nici balbe$ka princezinja, a v tem tre-
notku je ni v Damasku.«

»Kako pa ves3 to, gospod Godvin?«

»Ker sem jo v prikazni, ki si jo sli-
Sal, videl spati v Sotoru v Saladinovem
taboru.«

Pri teh besedah so se zadeli navzoei
smejati, Godvin pa je odlofnega, ble-
dega obraza nadaljeval:

»Da, moj templar, in v bliZini tega
kaj krasnega Sotora serm videl cele ku-
pe mrivih templarskih in malteskih vi-
tezov. Spomni se lega, ko napoti ta
grozovilta ura in jih bo§ tudi ti videl.«

Pri teh besedah je smeh potihnil,
Sepetanje se je zaculo okrog mize, vimes
pa je bilo sliSati besede, kakor: »Ca-
rovnija« — »0d poganov se je je na-
udil« --- »Brezbozen ¢&arovnik, ni dvo-
mac.

Le templar se je smejal, ki se ni bal
niti ljudi niti duhov ter mu s pogle-

dom povedal, da mu ne veruje.

' »Ne verujef mi,« je rekel Godvin,
»in mi tudi ne bo§ verjel, ako refem, da
sem v prikazni gori vrh onega grita vi-
del tebe prepirati se z grofom tripoli-
tanskim in kako si izdrl svoj meé ter
ga vrgel predenj na mizo.«

Zbor je zopel ostrmel, saj so i oni
videli ta dogodek, pa mojster je odgo-
voril:

R
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»To je kaj lahko izvedel od koga
drugega, ne pa od angela. Vse polno je
bilo ljudi zunaj in znotraj tega Sotora.
Moj gospod in Kkralj, ali naj Se nadalje
tratimo €as s temi prikaznimi viteza,
ki vemo o njem za gotovo le to, da je
bil skupaj s svojim bratom v Saladi-
novi sluzbi, ki sta jo zapustila, kakor
pravi, da bi se bojevala proti njemu v
tej vojski. Znabiti je tako; ne pristoja
nam, da bi to presojali, dasi bi jaz, e
bi bili €asi drugaéni, nastopil proti sir
Godvinu D’Areyju kot ¢arovniku, kot
¢loveku, ki je izdajalsko obgeval z na-
Sim skupnim sovrazZnikom.«

»Jaz bi ti pa z medem porinil to laz.
dol po grlu,« je zavpil Wulf.

Godvin pa je samo skomizgnil z
ramo in ni zinil besedice, mojster pa
je nadaljeval, ne da bi se za vse to
zmenil.

»Kralj, tukaj ¢akamo na tvojo be-
sedo, ki mora biti kmalu izgovorjena,
kajti v &tirih urah bo dan. Ali odrine-
mo proti Saladinu kot pogumni kr-
S§fanski moZje ali ostanemo tukaj kot
strahopetci?«

Tedaj je vstal grof Rajmund tripo-
litanski in je rekel:

»Predno odgovoris, kralj, ¢uj me-
ne, morda zadnjikrat, ki sem osivel v
vojski in dobro poznam Saracene. Mo-
je mesto Tiberija je razdejano, moje
vazale so pomorili na tisoée, moja Zena
je ujeta v mestni trdnjavi, ki se mora
kmalu podati, ¢e se ne osvobodi.
Vzlic temu pa refem tebi in vsem tu-
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kaj zbranim baronom, da je bolje, ¢e
se to zgodi, kot da odrinemo preko pu-
$tave, da napademo Saladina. Prepusti
Tiberijo njeni osodi in Z njo mojo zeno,
pa resi «vojo vojsko, ki je poslednji up
kristianov na Jutrovem. Kristus nima
drugih vojakov v teh krajih in Jeru-
zalem nima druge zascite. Saladinova
vojska je vedja od tvoje, njegova konji-
ca bclj izurjena. Obidi njegovo krilo —
ali e bolje, ostani tukaj in fakaj, da
on napade, in zmaga bo z vojaki kriZa.
Vzdigii se naprej in uresniéi se prika-
zen lega viteza, ki ga tu zasmechujejo,
in krsfanska stvar bo v Siriji izgub-
ljena. Govoril sem, poslednjikrat!«

s»Prav kakor njegov prijatelj, tistile
vitez prikazni,« se je rogal veliki moj-
ster, »je tudi grof Rajmund star zavez-
nik Saladinov. Ali se hoce$ ravnati po
tako strahopetnem nasvetu? Naprej —
naprej! Udari po teh poganskih psih ali
pa bodi za vedno osramodlen! Naprej v
imenu kriza! KriZ je z namil«

»nJe,« je odgovoril Rajmund, »pa
poslednjikrat.«

Nastal je velik hrup, vsi vprek so
govorili, kralj pa je sedel na koncu
mize in si z rokami zakrival obraz.
Kmalu nato se je ozrl kvisku in rekel:

»Zapovedujem, da ob zori odrine-
mo. Ce se zde grofu Rajmundu in tema
bratoma moje besede nemodre, naj nas
puste in ostanejo tukaj, dokler se ne
izve izid.«

Po teh besedah je zavladala velika
tiSina; vsi so se zavedali, da so bile
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te besede osodepolne; grof Rajmund
pa se je oglasil:

»Ne, grem z vami,« Godvin pa je
ponavljal: »Tudi midva greva z vami,
da pokaZeva, ali sva res Saladinova
ogleduha ali ne.«

Za te besede se pa nikdo ni zme-
nil, kakor je bilo videti; kajti vsak je
" bil zatopljen v svoje misli. Drug za
drugim so vstajali, se priklonili kralju
in odsli iz Sotora, da dajo povelja in se
do odhoda malo odpoctijejo. Tudi God-
vin in Wulf sta §la in Z njima nazaret-
ski Skof, ki je ves nemiren sklepal ro-
ke. Wulf pa ga je tolazil, rekoc:

»Ne zalostite se, ofe; mislimo na
veselje bitke, ne na Zzalost, ki utegne
priti za njo.«

»Jaz ne najdem veselja v preliva-
nju krvi,« je odgovoril syeti Egbert.

#* i *

Po kratkem spanju sta Godvin in
Wulf vstala in dala konjema zobat.
Preizkusila sta oklepe, odpeljala konje
k studencu, da jih napojita. Wulf, ki
je bil izveden v vojski, je tudi prinesel
seboj Stiri velike mehove za vino, ki
jih je pripravil za ta €as, jih napolnil s
svezo vodo ter privezal dva ob Godvi-
novo sedlo, dva pa ob svoje. Napolnil
je tudi steklenice za vodo pri sedlih,
rekod&:

»Tako bova vsaj med zadnjimi, ki
bodo umrli od Zeje.«

Vrnila sta se v tabor, kjer sta gle-
dala vojsko, ki se je pripravljala na
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pot. Pravega poguma ni bilo povsod,
mnogi so si bili svesti nevarnosti, v
katero hite, zlasti ker se je raznesel
glas o Godvinovi prikazni. Ker brata
nista vedela, kje bi se uvrstila, sta se z
Egbertom, Skofom iz Nazareta — ki ni
imel oroZja ter je jezdil na muli, ker
ni hotel zadaj ostati — pridruzila ve-
liki Ceti vitezov, ki so $li za kraljem.
Tedaj je prijezdilo petsto templarjev,
silovita, hrabra ¢eta, in mojster, ki jim
je jezdil na ¢&elu, je ugledal brata ter
zavpil kazo¢ na vinske mchove, ki so
jima viseli za sedli: :

»Kaj pa is€eta ta dva vodonosa tu-
kaj med vitezi, ki zaupajo edino v
Begn 7«

Wulf je hotel odgovoriti, Godvin
pa ga je pregovoril, da naj raje moléi,
rekoé:

»Pusti ga; Ze najdeva druzbo, ki bo
zadovoljna z nama.«

Stopili so na stran in se poklonili
pred krizem, ko so ga nesli mimo v
spremstvu akrskega Skofa v oklepu.
Zatem je pri%el Reginald iz Satilona,
Saladinov sovraZznik pa povzroditelj
vsega tega gorja, ki jih je videl in za-
vpil:

»Gospoda viteza, naj govore karko-
li hotejo, jaz vaju poznam kot vrla
moZa, sliSal sem zgodbo o vajinih &inih
med morivei. Med mojim spremstvom
je dovolj prostora za vaju — pojdita z
menoj.«

In Sla sta Z njim.
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Ob ¢&asu, ko je vojska dospela do
Kane, kjer je Jezus vodo izpremenil v
vino, je julijsko solnce Ze silno pripe-
kalo in studenec so tako kmalu izpili,
da jih je mnogo ostalo brez vode. Priti-
skali so naprej v spodaj leZele pusti-
nje, ki so se razprostirale med njimi in
Tiberijo in ki so jih na levi in desni
mejili gri¢i. Kmalu so ugledali oblake
prahu, ki so se premikali &ez planjavo,
v njih pa Cete saracenskih konjikov, ki
80 venomer napadali prednjo straZo
pod grofom Rajmundom in se prav ta-
ko venomer umikali, kadar jim je pre-
tila nevarnost. Ti konjiki so tudi obsli
celo vojsko in napadali zadnje straZe,
kjer so korakali templarji in lahko ob-
oroZene Cete pa oddelek Reginalda
Satilonskega, v Kkaterem sta jezdila
brata. :

Od poldneva pa skoraj tja do soln-
tnega zahoda je dolga, nadlegovalna
vrsta, razdeljena sedaj na oddelke, z
naporom prodirala preko kamenite pla-
njave in solnce je tako silno pripekalo
na oklepe, da je nad njimi zrak migljal
kakor nad ognjeni. Proti veferu so bili
ljudje in Zzivali docela izmuteni in
utrujeni in vojaki so glasno pozivali
svoje Castnike, da jih peljejo k vodi.
Ali v tistem Kkraju ni bilo vode nikjer.

Zadnja siraZa je zaostala upehana
od neprestanih napadov, ki so jih mo-
rali odbijati v pripekajo¢i vroéini, in
tako je nastal velik presledek med njo
in kraljem, ki je jezdil v sredini. Priha-
jali so seli, da se podvizajo; a niso mo-

Al
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gli dalje in naposled so se utaborili v
puséavi blizu Mareskalcija in tja se je
moral umakniti tudi Rajmund s svojo
sprednjo strazo. Ko sta prijezdila God-
vin in Wulf s svojim oddelkom, sta ga
- videla prihajati z ranjenci in ga slifala
prositi kralja, da na vsak naéin prodre
dalje do jezera, kjer si lahko pogasijo
Zejo; in slifala sta kralja odgovoriti,
da ne more, ker se vojaki branijo kora-
kati dalje. Obupno je Rajmund sklepal
roke, odjezdil nazaj k svojemu oddel-
ku in na glas vpil:

»Gorje! 0O, Gospod, Bog, gorje!
Tvoje kraljestvo je izgubljeno!«

Tisto no¢ ni nikdo spal; vse je mu-
¢ila Zeja in kdo more spati s suhim gr-
lom? Zdaj tudi Godvina in Wulfa niso
ved zdsmchovali radi vodnih mehov,
ki sta jih nosila na konjih. Prihajali pa
80 k njima odli¢ni velikasi ter ju skoraj
na kolenih prosili kupice vode. Ko sta
napgcjila svoje konje, sta dala, kar sta
mogla, ostala sta le dva mehova, in Se
od teh je enega prerezal tat, ki se je
priplazil v temi ter ga razparal z no-
Zemi v nadi, da se napije, ko bo tekla
voda po tleh. Po tem dogodku sta pa -
brata potegnila mecée in strazila pa
prisegla, da pobijeta vsakogar, ki se le
dotakne polnega meha.

Celo tc dolgo not se je vzdigovalo
iznad tabora zmedeno vpitje, iz katere-
ga ni bilo sliSati drugega nego: »Vode!
Dajte nam vode!« Od zunaj pa so pri-
hajali klici Saracenov, Kki so klicali
Alaha. Pokrajina je bila poraséena z
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grmicevjem, ki je bilo od poletne suse
suho kot trske; to grmifevje so Sarace-
ni zazgali, tako da se je dim valil proti
krs¢anski vojski in jo dusil; ves pro-
stor je bil kakor v peklu.

Narposled se je zdanilo in vojska se
je razpostiavila v bojni red, v katerem
sta bili krili naprej pomaknjeni. Na ta
nac¢in so prodirali dalje. Saraceni jih
Se niso napadli; dobro so vedeli, da je
bilo solnce moénejSe od njihovih sulic.
Vojska se je z velikim trudom pomika-
la proti severnim studencem, kar se je
vnel okoli poldneva boj s tem, da jih je
obsula tako gosta ploha puséic, da so
za nekaj ¢asa zakrile nebo.

Temu je sledil napad in protina-
pad, naskok in odpor, vedno pa se je
nad bojni hrup dvigal strahovit krik
po vodi. Godvin in Wulf nista vedela,
kaj se je zgodilo, kajti dim in prah sta
jima jemala vid. Nastal je divji bojni
metez in vitezi, pri katerih sta bila, so
rezali goste saracenske vrste, puséajoé
Siroke sledi mrtvih za seboj. Ko so
ustavili konje in si obrisali pot 8 ¢ela,
so spoznali, da se nahajajo s tisoci
drugih na vrhuncu strmega grita, po-
rastenega s suho travo in grmovjem,
ki so ga %e zaZigali.

»Kriz! Kriz! Zberite se okrog Kri-
7al« je zaklical nek glas in ozrsi se, so
ugledali ¢rni, z dragulji posuti Kkos.
pravega kriza stati na neki skali, poleg .
njega pa je stal akrski S8kof. Tedaj pa
se je vzdignil dim gorefe trave in ga
jim skril.
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Tedaj pa se je vnel eden najstras-
nejsih bojev, kar jih ve povedati sve-
. tovna zgodovina. Saraceni so jih napa-
dali in Franki so jih odbijali. Nek ¢&r-
nobrad c¢lovek se je opotekaje priplazil
k bratoma; jezik mu je molel iz ust; v
njem sta spoznala mojstra templar-
skih vitezov. '

»Za Kristusovo voljo, dajta mi po-
zirek vode,« je rekel spoznavsi v njih
viteza, ki ju je zasmehoval kot vodo-
nosca.

Dala sta mu, kar sta Se imela, osta-
nek sta izpila sama, templar pa je od-
dirjal okrepar po gri¢u navzdol z Kr- ,
vavim meéem v roki. Zatem je nastal-
nekak premor in slisala sta glas naza-
retskega Skofa, ki se je ves &as drzal
pri njih; govoril je sam s seboj:

»In prav tukaj je Izveli¢ar imel
pridigo na gori. Da, prav na tem kra-
ju je oznanjal besede miru. Tu nas
vendar ne zapusti — ne more bitil«

Med tem ko so se Saraceni umak-
nili, so zaceli vojaki postavljati kra-
ljev paviljon in Z njim druge Sotore
okoli skale, na kateri je stal kriZz.

»Kaj se nameravajo tukaj vtabo-
riti?« vprasa Wulf.

»Mir,« odgovori Godving, upajo, da
narede nekak okop okrog kriza. A to je
brezuspesno, kajti tukaj je prav kraj
mojih sanj.«

Wulf skomizgne z ramami.

»Glejva, da junas$ko umrjeva.«

Pri¢cl ge je poslednji napad. Po
gri¢evem obrouku navzgor so se valili
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gosti oblaki z dimom in v njegovi sen-
ci so prihajali Saraceni. Trikrat so na-
padli; trikrat so bili odbiti. Pri cetr-
tem naskoku je bilo le Se malo Fran-
kov v bojni vrsti, kajti Zeja je druge
premagala na tem gri¢u pri Hatinu,
Kjer ni bilo vode. LeZali so na suhi tra-
vi z odprtimi usri in iz ust moleéimi je-
ziki ter se dali brez upora pobijati ali
ujeti. Mocan oddelek Saracenov je pro-
drl krog ter drvil proti Skrlatastemu
Sotoru. Zamajal se je in se podrl ter
pokopal kralja v svojem ognju.

Ob vznoZju kriza se je akrski Skof
Rufin Se vedno hrabro boril. A zadela
ga je puslica v grlo; iztegnil je roke in
se zgrudil na zemljo. Saraceni so se
“vrgli na sveii kriz, ga odtrgali od me-
sta in ga zasmehujoé¢ in vanj pljuvajoé
nesli v svoj tabor; krStanska vojska
pa, kolikor je je ostalo Se Zive, je str-
mela v nebo, kakor da bi pricakovala
¢udeza iz nebes.. A niso se prikazali
angeli na bronastem nebu; Franki pa
so spoznali, da jih je Bog zapustil in
na ves glas so jecali od sramote in
bede.

»Pojdi,« je rekel Godvin Wulfu s
¢udnim, mirnim glasom. »Dovolj sva
videla. Cas je, da umrjeva. Glej! Tam
pred nami je sultanov polk, in med
njimi Saladin, kajti vidim njegov pra-
por. Ker sva imela vodo, sva 8 svojimi
konji Se sveza in krepka. Narediva ko-
nec¢, da bodo tam v Eseksu Se dolgo
govorili o naju dveh. Napadiva Sala-
dinovo zastavo!«
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Wulf je prikimal in drug poleg
drugega sta zdirjala po gri¢u navzdol.
Scimitarji so se zabliskali, pus¢ice so
obsule njune oklepe in &Cfite, na kate-
rih je bila podoba ¢tloveske lobanje s
telado. A prisla sta brez praske skozi
meteZ in ob strmeci saracenski vojski
sta obrnila konje naravnost proti Sa-
ladinoveinu kraljevemu praporu. Dir-
jala sta dalje prodirajo¢ in teptajol
sovraznike ob vsakem koraku. Dalje,
vedno dalje, dasi sta Plam in Dim Ze
krvavela iz Stevilnih ran.

Dospela sta med osebno straZo,
kjer so bile vrste redkejSe. Prodrla sta
skozi nje ter jezdila naravnost proti
dobro pozunani sultanovi postavi, ki je
sedel na svojem belcu, poleg njega pa
njegov sin in njegov emir, princ Ha-
san.

»Saladin za te, Hasan 2za me, je
zavpil Wulf. :

Bili so skupaj in cela izlamska
- vojska je prestrafena zavpila, ko je
videla vladarja pravovernih pasti s ko-
‘njem vred na zemljo. Sultan je bil ta-
koj zopet na nogah in kakih dvajset
scimilarjev se je zabliskalo proti God-
vinu. Njegov konj Plam se je hropeé
zgrudil, on pa je skocil raz sedla in
vihtel svoj dolgi meé¢. Saladin je zdaj
spoznal grb na njegovem &C&itu ter za-
klical:

»Udaj se, gospod Godvin! Vrle si
se obnasal, udaj sel«

Pa Godvin se ni hotel udati in je
odgovoril: »Ko bom mrtev — prej nel«
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Na ta odgovor je Saladin dal neko
povelje in nekaj vojakov napade God-
vina, spretno se umikajo¢ tistemu
dolgemu, krvavemu medéu, drugi pa so
se mu splazili za hrbet, se vrgli nadenj
ga zgrabili za roke in vrgli na tla, kjer
so ga zvezali.

Med tem se je Wulfu drugace go-
dilo; njegov konj Dim je bil zaboden
in padel ravno, ko je planil nad prin-
ca Hasana. A tudi on je vstal le malo
ranjen in zavpil.

»Tako se naposled sretava v voj-
ski, Hasan, stari sovraZnik in prijatelj.”
Pridi, placal bi ti rad dolg, ki ti ga
dolgujem za otrovano vino, moZ proti
moZu, meé¢ proti medcul«

»Res Se ni plafano, gospod Wulf,«
odgovori princ smeje. »Straze, ne do-
taknite se tega vrlega viteza, ki se je
drznil, da je priSel do mene. Sultan,
prosim te usluge, med gospodom Wul-
fom in menoj je star spor, ki ga mo-
rava le s krvjo koné&ati. Naj se odloti
tukaj in sedaj in tvoj sklep bodi: &e
padem v postenem dvoboju, ne sme
nikdo napasti mojega zmagovalca in
nikdo ne sme masfevati moje krvi.«

»Velja,« je rekel Saladin. »Potem
bo gospod Wulf moj ujetnik, ni¢ ved,
kakor je Ze njegov brat. To sem dol-
Zan moZema, ki sta mi resila Zivljenje,
ko smo bili prijatelji. Dajte Franku
piti, da bo boj posten.«

In podali so Wulfu kozaree, iz ka-
terega je pil.

Hasan skoti na tla rekot:
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»Tvoj koni je mrtev, gospod Wulf;
tako se morava pe§ boriti.«

»VelikoduSen kakor vedno,« se je
smejal Wulf. »Celo otrovano vino je
bilo darilo.«

Cuden je bil prizor, ko sta stopila
drug drugemu nasproti. Na Hatinskih
obronkih je Se vedno boj divjal. Sredi
dima in ognja gorete trave so stali
oddelki vojakov, okrog njih pa so se
sukali Saraceni in jih suvali s sulica-
mi in udarjali z meéi. Tupatam so stali
vitezi posamezni ali v skupinah in bili
vsi pobiti ali ujeti. Po planjavi so kar
pobijali peSce na stotine, Castnike so
pa polovili. Proti Saladinovemu Soto-
ru se je pomikala feta vojakov z zma-
goglasnim vpitjem, nosef ¢&rn znak
— sveti kriZz, drugi pa so gnali ali vo-
dili trope ujetnikov, med njimi kralja
in njegove izbrane viteze.

Pustinja je bila rdefa od Kkrvi,
zrak je polnilo vpitje zmage in kriki
smrtnega boja in obupa. Tam sredi
vsega tega prizorisfa, obdan okrog in
okrog od resnih, prijaznih Saracenov
pa je stal emir, oblefen nad oklepom
v belo oblaéilo in s turbanom polnim
draguljev na glavi, pred velikim kr-
S¢anskim vitezom, z razsekano in okr-
vavljeno bojno opravo, z bojnim Zarom
v silnih ofeh in nasmehom na okrvav-
ljenem obrazu.

Navzoti gledavei so pozabili na
bitko.

»Lep boj bo to,« je rekel eden njih
Godvinu, ki so mu dovolili, da je stal,
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»ali dasi je tvoj brat mlajsi in veé&ji
kaorenjak, je pa ranjen in utrujen,
emir pa je Se sveZ in brez rane.«

Hasan je udaril prvi in udarec je
zadel. TeZki, kakor britev ostri scimi-
tar je padel na Spico Wulfove jeklene
Celade ter odrezal Clene zaklopnice, ki
mu je visela po rami, tako da je Frank
omahnil. Udaril je Se enkrat, to pot po
§Citu in sicer s tako silo, da se je Wulf
zgrudil na kolena.

»Tvoj brat je upehan,« je rekel sa-
racenski stotnik Godvinu, Godvin pa je
samo odgovoril:

»Cakajte!l«

Komaj je izpregovoril te besede,
se je Wulf umaknil tretjemu udarcu in
ko je Hasan vsled sile zgreSenega
udarca omahnil naprej, se je uprl z ro-
ko ob zemljo, skolil na noge in stekel
Sest, osem korakov nazaj.

»Ze beZil« so kritali Saraceni; a
zopet je Godvin rekel: »Cakajte!l« In ni
jim bilo treba dolgo fakati.

Wulf je odvrgel svoj 8¢it, zgrabil
veliki me¢ z obema rokama in planil s
krikom: »D' Arcy! D' Arcy!« nad Ha-
sana kakor skoéi ranjen lev na plen.
Met se je zavrtel in padel in Saracenov
SC€it je bil presekan na dvoje. Zopet je
padel in njegova s turbanom okrasena
telada je bila preklana. Se tretji¢ in
desnica pa rama s scimitarjem, ki ga
je drzala, je kar skocdila od telesa, Ha-
san pa se je umirajo¢ zgrudil na zem-
ljo.

B
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Wuli je odnehal in ga pogledal,
med gledavei pa so se zafuli Zalostni
klici, kajti vsi so ljubili tega emirja.
Hasan je pomignil z levico zmagovav-
cu, Wulf pa je vrgel svoj meé na tla v
znamenje, da se ne boji izdajavstva,
stopil k njemu in pokleknil poleg
njega.

»Smrien udarec,« je rekel Hasan s
slabotnim glasom, »Kki bi mogel prere-
zati dvojne &lene iz damaskega jekla
kot da bi bili iz svile. Ze davno sem ti
rekel, da vem, da bo ura najinega sre-
¢anja v vojski slaba ura zame in sedaj
je moj dolg poplatan. Zdravstvuj,
vrli vitez. Kako rad bi, da bi mogel
upati, da se srefava v raju! Vzemi ti-
sti zvezdnati dragulj, znak moje rodo-
vine, s turbana in ga nosi v spomin na
me. Dolgo, dolgo, pa sreéno bodi tvoje
Zivljenje !«

Med tem ko ga je Wulf drzal v
svojih rokah, je priSel Saladin in govo-
ril z njim, dokler ni emir omahnil
vznak in izdahnil.

Tako je umrl Hasan in tako se je
konéala bitka pri Hatinu, ki je zlomila
krs¢ansko mo¢ na Jutrovem.

Devetnajsto poglavje.

Pred askalonskim zidovjem.

Po Hasanovi smrti je stotnik Ab-
dullah vzel na Saladinovo znamenje
dragulj z emirjevega turbana ter ga

Roza svetd. 23
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podal Wulfu. Bilo je krasno delo v po-
dobi zvezde iz velikih smaragdov, ki
so bili okroginokrog obdani od dija-
mantov, in stotnik Abdullah, ki je kot
jutrovec zelo liubil tak nakit, ga je po-
Zeljivo gledal in godrnjal:

»KaksSna Skoda, da bo nejevernik
nosil to ¢arobne zvezdo, starodavno
sreto Hasanove hiSe!« besede, ki si jih
je Wulf dobro zapomnil.

Vzel je dragulj, se obrnil k Sala-
dinu in rekel kazo® na mrtvo Hasano-
vo truplo:

»Ali imam po takem dejanju tvoje
odpustanje, sultan?«

»Ali nisem dal piti tebi in tvoje-
mu bratu?« je vpraSal Saladin pomen-
ljivo. »Naj stori smrt kdorkoli, varen
si. Samo en greh je, ki ti ga ne bom
odpustil — dobro ves, kateri je to,«
in ga je pogledal. »Hasan je bil pa¢ moj
dragi prijatelj in sluZabnik, a usmurtil
si ga v postenem dvoboju in dufa mu
je zdaj v raju. Zbok tega dejanja se ni-
kdo v moji vojski ne bo masteval nad
teboj s krvno osveto.«

Nato je zamahnil z roko v znak, da
je stvar reSena in se obrnil k veliki
grudéi kricanskih ujetnikov, ki so jih
zmagoslavni Saraceni s kletvicami,
udarci in zasmehovanjem gnali proti
taboru.

Med njimi sta brata v svoje veliko
veselje uzrla Egberta, milega in sve-
tega Skofa iz Nazareta, ki sta ga Ze pri-
Stevala mrtvim. Med njimi je bil tudi
mrkogledi mojster templarskih vitezev,

R R o
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ranjen na ve¢ krajih in s tako razbito
opravo, da je visela od njega kakor pri
beradu cunje.

»Torej sem prav imel,« se je rogal
s hripavim glasom, »tukaj sta na var-
nem pri svojih saracenskih prijateljih,
gospoda viteza prikazni in vodnih me-
hov — —«

»Ki si Sele pravkar pil iz njih,« je
rekel Godvin. In Zalostno je pristavil:
»Ali cela prikazen se Se ni izpolnila.«
In obrnil se je ter pogledal proti sijaj-
nemu Sotoru, ki so ga postavljali arab-
ski pijonirji obenem s sultanovim pavi-
ljonom in ne dale¢ od njega. Mojster je
vse to videl in se spomnil Godvinove
prikazni o mrtvih templarjih.

»Ali me tamkaj nameravas umoriti,
izdajavec in tarovnik ?« je vprasal.

! Godvina je zgrabila jeza in mu je
odgovoril:

»Ce bi ne bil ti v tako bednem sta-
nju, bi ti s temi besedami zamagil usta,
kar upam, da mi bo mogoce storiti, ¢e
bova obadva Zivela. Imenuje$ nas izda-
javce. Ali delajo tako izdajavei kot mi-
dva, ko sva napadla skozi vso to voj-
sko; dokler niso ubili konj pod nama ?«
in pokazal je na Plama in Dima, ki sta
leZala tam s steklenimi otmi, — »vrgla
Saladina raz konja in pobila v dvoboju
tega princa?« In obrnil se je proti tru-
plu emirja Hasana, ki so ga sluzabniki
nesli prod. ;

»Pravis, da sem ¢&arovnik in mori-
vec,« je nadaljeval, »ker sem vam po-
dal nadrt, ki bi bil resil tisole in deset-

9%
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tisofe krvave smrti, templar, ki bi bil
otel krs¢ansko Kkraljestvo pred razde-
janjem in ono svetinjo pred zasmeho-
vanjem,« in z grozo se je ozrl proti kri-
zu, ki so ga zmagovalci postavili ne da-
le¢ na neko skalo ter privezali mnanj
truplo nekega viteza. »Ti, gospod tem-
plar, si morivec, Kker si s svojo blaz-
nostjo in ¢astihlepnostjo uniéil kr&can-
sko stvar, kakor je prerokoval grof
Rajmund.«

Nato pa so ga saracenski straZniki
odpeljali in nista mogla ve govoriti.

Ob tem ¢asu so bili postavili kra-
ljevi paviljon in Saladin je stopil vanj
ter rekel: .

»Pripeljite mi frankovskega kralja
pa princa Arnata, ki mu pravijo Regi-
nald Satilonski.«

Pri tej pri¢i mu je Sinila neka misel
v glavo in poklical je Godvina in Wulfa
rekoc:

»Gospoda viteza, vidva poznata na§
jezik; izroita svoja mela Castniku —
pozneje jih dobita nazaj — pa bodita
moja tolmaca.«

Nato sta mu sledila brata v Sotor,
kamor so kmalu zatem pripeljali ne-
sreénega kralja in sivolasega Reginal-
da Satilonskega in % njima nekaj dru-
gih velikih vitezov, ki so celo v svoji
bedi zatudeno pogledovali Godvina in
Waulfa. Saladin je uganil njihove po-
glede in se je oglasil, da prepreti ne-
sporazumljenje:

»Kralj in plemenita8i, ne motite se.
Ta dva viteza sta moja ujetnika prav

TR
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kakor vi; nikdo se ni izkazal danes
hrabrejSega in nikdo ni prizadjal meni
in mojim veéje S8kode. Da, ¢e ne bi bilo
moje straZe, bi bil jaz sam padel pod
‘mefem gospoda Godvina. Ker pa znata
arabski govoriti, sem ju pozval, da
prevajata moje besede v va$§ jezik. Ali
ju sprejmete kot tolmaca? Ce ne, mo-
ramo druge najti.«

Ko sta prestavila te njegove besede,
je rekel kralj, da ju sprejme, Godvinu
pa je pristavil:

»0, da bi te pred dvema dnevoma
sprejel kot tolmaca volje iz nebes!«

Sultan je velel ujetnikom sesti, ko
pa je videl njihovo strahovito Zejo, je
ukazal suZnjam prinesti velik vré Ser-
beta, prirejenega iz roZne vode in ohla-
jenega s snegom, ki ga je sam podal
kralju. Ta je pil v velikih poZirkih, nato
pa je podal vré Reginaldu Satilonske-
mu, nakar je Saladin zavpil proti God-
vinu:

»Povej kralju, da je on dal piti te-
mu ¢loveku, ne jaz. Med menoj in prin-
cem Arnatom ni nikakih s soljo potrje-
nih prijateljskih vezi.« _

Godvin je Zalosten prestavil te be-
sede, Reginald pa, ki je poznal saracen-
ske obicaje, je odgovoril:

»Ni treba razlagati teh besedi, go-
spod vitez, to je moja smrtna obsodba.
Pa kaj drugega sploh nisem pric¢ako-
val.«

Nato se je zopet oglasil Saladin,

»Princ Arnat, ti si skusal osvojiti
sveto mesto Meko ter oskruniti:prero-
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kov grob, in takrat sem prisegel, da te
usmrtim. Drugi pot, ko je v mirovnem
¢asu bila neka karavana na potu iz
Egipta in je $la mimo E3 Sobeka, kjer
si se ravno mudil, si pozabil na svojo
prisego, padel nad njo in pobil vse. V
Alahovem imenu so te prosili usmi-
ljenja in se sklicevali na premirje med
Saraceni in Franki. Ti pa si jih zasme-
hoval in jim velel, da naj i$¢ejo pomoti
pri Mohamedu, ki so vanj verovali. Te-
daj sem drugi¢ prisegel, da te usmrtim.
Ali dam ti Se eno priliko. Ali hoceS pod-
pisati koran in se oprijeti izlamske ve-
re? Ali pa hote§ umreti?«

Pri teh besedah je Reginald pre-
bledel in za hip omahnil na svojem se-
deZu. Pa kmalu je zopet zadobil srénost
in odgovoril s krepkim glasom:

»Sultan, za tako ceno ne maram
tvojega usmiljenja; tudi ne pripognem
kolena pred tem psom, vaSim Krivim
prerokom, ampak umrjem v Kristusovi
veri.«

Saladin je planil pokonci in brada
se mu je kar jezila od srda; potegnil je
svojo sabljo in na ves glas zavpil:

»Tako ti zasmehuje¥ Mohameda!
Glej! Na tebi se maStujem zanj! Odpe-
ljite gal« In udaril ga je s plo$€ino svo-
jega scimitarja.

Kot bi trenil so padli vojaki nadenj.
Vlekli so ga k Sotorovemu vhodu, ga
primorali, da je pokleknil in ga obgla-
vili vpric¢o vojakov in drugih ujetnikov.

Tako je pogumne smrti umrl Regi-
nald Satilonski, ki so mu Saraceni re-
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kli prine Arnat. V splodni tisini, ki je
sledila temu strasnemu dejanju, je re-
kel kralj Gvidon Godvinu:

»VpraSaj sultana, ée pridem zdaj
jaz na vrsto.« .

»Ne,« je odgovoril Saladin, »kralji
ne moré kraljev, le oni, ki je prelomil
mir, je dobil pladilo, kakr$no je za-
sluzil.«

Temu je sledil prizor, ki je bil Se
strasnejsi. Saladin stopi do vrat svoje-
ga Sotora, se vstopi noleg Reginaldove-
ga trupla ter ukaZe, da pripeljejo ujete
templarske in malteske viteze mimo
njega. Pripeljali so jih ve¢ nego dve
sto, kajti bilo jih je lahko razloéevati
po rde¢ih in belih kriZzih na prsih.

»Tudi ti so prelomili dano besedo,«
zavpije, »zato hotem osvoboditi svet te-
ga nedistega rodu. Halo, emirji in prav-
niki,« in ozrl se je proti veliki mnoZici
svojih astnikov za seboj, »vsak naj si
vzame enega izmed njih in ga usmrtil«

Emirji pa so stopili nazaj; dasi fa-
natiki, so bili vrli moZje in to klanje
neoborozenih ljudi jim ni bilo vSeé.

Pa Saladin Se enkrat zaklide:

»ZasluZili so smrt, tisti pa, ki se ne
pokori mojemu povelju, bo sam plen
smrti.«

»Sultan,« refe Godvin, »midva ne
moreva biti pri¢a takega zlofina in te
prosiva, da bi smela z njimi umreti.«.

»Nel« odgovori, »povzila sta pri
meni sol in usmrtiti vaju, bi bil umor.
Pojdita tja v Sotor balbeske princezi-
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nje; od tam ne bosta videla smrti teh
Frankov.« -

Tedaj sta se brata obrnila in v
spremstvu vojakov bezala — prvicé v
svojem Zivljenju — mimo dolge vrste
templarskih in malteskih vitezov, ki so
klecali na pesku v zadnjem veéernem
Zaru izginjajofega solnca in molili.

Stopila sta v Sotor; nikdo jima ni
branil; in ob koncu Sotora sta uzrla
dve Zenski.

»Torej sta Ziva — Zival«

»Da, Rozamunda,« odgovori God-
vin, »da sva pri¢i te sramote — dal
Bog, da ne bi bila. Sedaj more viteze
svetih redov. Na kolena in molimo za
njihove duse.«

In pokleknili so ter molili; kmalu
je potihnil hrusé, tedaj so vedeli, da je
vse koncano.

»Mi bivamo v peklu zlobe in preli-
vanja krviy« re¢e Rozamunda. »ReSita
me, e me ljubita, rotim vaju, redita
me !«

»Storiti hofeva, kar moreva, toda
ne govorimo ve¢ o teh stvareh, sicer
moramo zblazneti. Povej nam, kako se
ti je godilo.«

A Rozamunda je imela malo pove-
dati, kveemu 1o, da so lepo ravnali z
njo in jo imeli vedno v sultanovi bliZi-
ni, ko je korakal s svojo armado; ¢a-
kal je namre&, da se mu izpolnijo sa-
nje glede nje. Nato sta onadva nji pri-
povedovala o vsem, kar sta dozivela,
kaj je Godvin videl, kako se je vse to
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izpolnilo ter da je Hasan umrl vsled
Wulfovega meca.

Ob tej novici se je Rozamunda
zjokala in se nekoliko umaknila od
njega, kajti ljubila je Hasana, dasi jo
je ravno on odpeljal od njenega do-
ma.

»Krivda ni moja,« reée Wulf, »uso-
jeno je bilo tako. Zelim, da bi bil jaz
umrl mesto tega Saracena!l«

»Ne, ne; ponosna sem, da si zma-

gal.«

4 »Jaz pa nisem ponosen. Dasi upe-
han od strasne bitke, sem bil mlajsi in
krepkejsi od njega. Vendar sva se lo-
¢ila kot prijatelja. Glej, tole mi je da-
roval,« in pokazal ji je lep nakit s
smaragdi, ki mu ga je bil dal umirajo-
¢i princ.

Masuda je ves ta ¢as mirno sedela,
zdaj pa se je priblizala in si ga ogle-
dala.

»Ali veste,« vprasa, da so ti dragu-
lji jako sloviti, ne le zbok svoje vredno-
sti, ampak tudi Zzato, ker se o njih pri-
poveduje, da so bili nekdaj last enega
prerokovih otrok in da prinesejo srefo
tistemu, ki jih hrani?«

Wulf se je nasmejal.

»Ubogemu Hasanu pa¢ ni prinesel
srece.«

»Ne,« re¢e Masuda, »ta emir je
bil celo svoje Zivljenje srefen in pri-
ljubljen pri svojem vladarju, svojih
Zenah, svojih tovarigih in svojih slu-
Zabnikih, in Ker si je vedno Zelel umre-
ti v boju s Franki, mislim, da si pa¢ ni
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Zelel drugaéne smrii. Ali vsekakor ga
ni skoraj vojaka v celi sultanovi voj-
ski, ki ne bi bil pripravljen dati vse,
Kar ima, za te dragulje, ki so po celi
dezeli znani kot Hasanova zvezda. Za-
to bodi oprezen, gospod Wulf, da te ne
oropajo ali umore, Ceprav si okusil Sa-
ladinovo sol.«

»Spominjam se, da ga je stotnik
Abdullah kaj poZeljivo gledal in toZil,
da pride »Srefa Hasanove hiSe« never-
nikem v roke,« je dejal Wulf. »Ali zdaj
pa dovolj o teh draguljih; zdi se mi, da
ima Godvin nekaj povedati.«

»Tako je. Sedaj smo v tvojem So-
toru po Saladinovi dobroti, ki ni Zelel,
da bi bila pri¢i smrti nasih tovariSev,
ali jutri nas zopet lo¢ijo. Ako pa bi ra-
da pobegnila — —«

»Da! Moram pobegniti, in ¢e tudi
me zopet ujamejo in moram radi tega
umreii,« mu Rozamunda pretrga be-
sedo.

»Tiho govori,« rete Masuda. »Vide-
la sem evnuha Mesroura iti mimo #o-
torovih vrat, in ta je vohun —— vsi so
vohuni.«

»Ako bi rada pobegnila,« je Sepeta-
je poudarjal Godvin, »se more to zgo-
diti Ze ¢ez nekaj dni, ko je vojska Se na
potu. Nevarnost je velika za vse nas
— celo za tebe, in mi smo brez vsace-
ga nafrta. Masuda, ti si razumna; za-
snuj nam nadrt, pa ga nam razodeni.«

Vzdignila je glavo, da bi izprego-
vorila, ko se je med njimi naenkrat
prikazala neka senca. Bila je senca pr-
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vega evnuana Mesroura, debelega, loka-
vega Cloveka s kodrastimi lasmi. Pri-
klonil se jim je do tal ter rekel:

»Opro8éenje, princezinja. 0Od Sa-
lah-ed-dina je priSel sel s pozivom, da
se ta dva viteza udeleZita pojedine, ki
jo je pripravil svojim plemenitini ujet-
nikom.«

»Prideva,« reée Godvin in vstala
sta, se priklonila Rozamundi in Masu-
di, pa se obrnila, da bi odSla, pustivsi
zvezdnate dragulje na sedeZu.

Mesrour jih je prav spretno pokril
z gubo svoje obleke in jih dobil v roke,
ni pa vedel, da ga je Masuda postrani
opazovala, dasi je bila videti pro¢ obr-
njena. Podakala je, da sta prisla brata
do vrat, tedaj pa je zaklicala.

»Gospod Wulf, ali si se Ze naveli-
¢al Carobne zvezde ali jo namerava$
nam podariti?«

‘Wulf je priSel nazaj ter rekel po-
dasi:

»Na to re¢ sem pa Cisto pozabil —
kdo neki ne bi ob takem &asu? Ali kje
pa je? Pustil sem jo na blazini.«

»Poizkusi pri Mesrourovi roki,« je
rekla Masuda. Evnuh se je strahovito
namrdnil, jo pokazal ter rekel:

»Hotel sem ti dokazati, gospod vi-
tez, da mora8 biti zelo previden z dra-
gulji, zlasti pa v taboru, kjer je toliko
nepostenih ljudi.«

»Hvala ti,« je dejal Wulf. Nato so
odsli iz Sotora.

Sultanov sel jih je vodil preko bo-
Ji8&a, ki je bilo pokrito s trupli umor-
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jenih templarskih in .malteskih vite-
zov, Ki so lezali prav tako, kot jih je
bil Godvin videl v svoji prikazni vri
gore pri Nazarctu. V temi se je Godvin
izpotaknil nad enim teh trupel tako
silno, da je padel na kolena. Pri zvezd-
ni svetlobi si je ogledal obraz in spo-
znal je v njem nekega malteSkega vi-
teza, s katerim se je bil seznanil v Je-
ruzalemu — bil je to jako dober in
plemenit Francoz, ki je zapustil velika
posestva in visoko mesto, da vstopi v
malteski red iz ljubezni do Kristusa
in milosrénosti. Tako je bilo njegovo
platilo na zemlji — da je bil hladno-
krviio pobit na tla. Godvin je izmolil
molitev za mir njegove duse, vstal in
navdan z grozo stopal proti kraljeve-
mu paviljonu, ugibajoé¢ v svojem sreu,
zakaj se gode take stvari.

Med vsemi ¢udnimi pojedinami,
ki sta se jih brata kdaj udelezila, jima
je bila ta najbolj ¢udna in najbolj Za-
lostna. Saladin je sedel na vogiu mize,
z&, njim pa straZe in ¢astniki; kedar so
prinesli kako jed na mizo, jo je prvi
pokusil, da pokaZe, da ni otrovana. Ne-
dale¢ od njega je sedel jeruzalemski
kralj s svojim bratom, ob celi dolgi mi-
zi pa drugi odliéni ujetniki, nemara
kakih petdeset po Stevilu.

Zalostno je bilo gledati te hrabre
viteze v  razsekanih, okrvavljenih
oklepih, bledega obraza in izbuljenih
oti vsled strahu vzpri€o grozodejstev,
ki so jim pravkar bili prida. A kljub
temu so jedli in pili, ker so bili sila



potrebni. Tridesettiso¢ Kristjanov je le-
Zalo mrtvih na griéu in planjavi pri
Hatinu; jeruzalemsko kraljestvo je hi-
lo unieno, njegov kralj pa ujet. Sveti
kriZ je bil plen zmagovalcev. Dveslo
vitezov iz svetih redov je leZalo nekaj
korakov proé¢ od njih, ki so jih okrutno
pomorili prav tisti emirji in pravniki,
ki so stali molée in resnobno za sede-
Zem svojega gospodarja na njegovo iz-
reno neusmiljeno povelje. Bili so pre-
magani, osramodceni, oplenjeni — pa
vzlic vsemu temu so jedli in se tolaZzili
z mislijo — bili so vendar ljudje — da
so bili po zavzitju jedi po arabskih po-
stavah vsaj varni svojega Zivljenja..

Saladin je pozval Godvina in Wul-
fa, da mu sluzita kot tolmaca, ter jima
dal jedil, ki sta se jih rada lotila, ker
sta bila la¢na.

»Ali sta videla svojo sestrié¢ino,
prinicezinjo? Kako sta jo nagla?«

Godvin se je spomnil prizora zu-
naj Sotora, pogledal tiste bedne udelez-
nike pojedine in jeza ga je zgrabila, da
je odgovoril drzovito:

»Gospod, bilo ji je slabo vsled pri-
‘zorov in glasov vojske in moritve;
sram jo je tudi bilo, da je dal njen
stric, zmagoslavni vladar celega Jutro-
vega, pomoriti dvesto neoboroZenih
moz.«

Waulf je pri teh besedah vzirepetal,
Saladin pa je mirno poslusal in ni po-
kazal, da bi se bil razsrdil. L

»Brez dvoma sem po njenih mislih
okruten, in tudi vidva mislita, da semn
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krvolofen trinog, ki se raduje nad so-
vraznikovo smrtjo. A ni tako, kajti jaz
zelim mir in Zivljenje ohraniti, ne ga
uniéiti. Vi kristjani ste tisti, ki %e ka-
kih sto let neprestano napajate to pe-
&feno poljano s Krvjo, ter se izgovarja-
te, da hocete imeti dezZelo, v kateri ie
pred vel nego enajst stoletji Zivel in
umrl vas$ prerok. Koliko Saracenov ste
pobili? Na stotisofe! In dalje, z vami
sklenjeni mir ni mir. Ta dva reda, ki
sem jih danes zveder unidil, sta ga pre-
lomila neStetokrat. Tega ne morem veé
prenaSati. Alah je dal meni in moji
vojski zmago in jaz hofem vzeti vasa
mesta ter zagnati Franke nazaj v mor-
je. Naj se vrnejo v svojo lastno deZelo
in tam &faste Boga po svojih Segah, Ju-
trovo pa naj puste pri miru.

Sedaj, gospod Godvin, pa povej
tem ujetnikom v mojem imenu, da od-
poiljem jutri vse, ki niso ranjeni, v
Damask, da ¢akajo tam na odkupnino,
jaz pa pojdem nad Jeruzalem in druga
kri€anska mesta. Naj bodo brez stra-
hu; kupo svojega srda sem izpil; nobe-
den veé izmed njih ne umrje; vrhu te-
ga naj ostane en duhovnik njihove
vere, to je Skof iz Nazareta, z bolniki
pri moji vojski, da jim opravlja boZjo
sfluZbo po njihovih obiéajih.«

Godvin je vstal in jim povedal, ka-
kor mu je bilo narofeno; oni pa niso
dali niti besedice odgovora; izgubili 30
upanje in pogum.

Pozneje je vpraSal Godvin, e po-
§lje tudi njega in brata v Damask.
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Saladin je odgovoril: »Ne; pal pa
vaju nameravam obdrZati nekaj casa
pri sebi, potem pa lahko gresta svojo
pot brez odkupnine.«

Drugi dan so poslali ujetnike v
Damask, in Se isti dan je tudi Saladin
osvojil tiberijsko trdnjavo ter dal pro-
stost Rajmundovi Zeni in njenim otro-
kom. Nato je odrinil proti Akri, ki jo
je vzel osvobodivsi Stiritiso¢ mosler:-
skih ujetnikov, in odtod proti drugim
mestom, ki so mu vsa padla v roke,
naposled je prisel do Askalona ter je
obkolil mesto.

Temna je bila no¢ zunaj Askalona.
Le kedar so jo razsvitljevali bliski iz
viharja, ki je drvel z gora proti morju,
je bilo videti na tisoce belih Sotorov
okoli mesta, zidovje in straZe. Na
majbhnem odprtem vrtu neke prazne
hiSe, ki je stala zunaj zidovja, sta sc
pogovarjala moski in Zenska, obadva
zavita v temne plasfe. Bila sta Godvin
in Masuda.

»No,« je rekel Godvin vneto, »ali je
vse pripravljeno?«

P Masuda je prikimala in odgovo-
rila:

»Vse. Juiri popoldne naskoctijo
Askalon; a tudi ¢e ga zavzamejo, goto-
Vo to no¢ ne odrinejo iz taborov. Vlada-
la bo velika zmeda in Abdullah, ki je
nekaj bolan, bo poveljnik straZe pri
Rozamundi. Dovolil bo vojakom izmu-
zati se pro¢, da pomagajo plenit mesto,
ne da bi ga izdali. Pri solnénem zahodu
bo samo en evnuh na straZi — Mesro-
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ur; Ze najdem sredstev, da zaspi. Ab-
dullah pripelje princezinjo na ta vrt
precblefeno v obleko svojega najmlaj-
Sega sina in tukaj se potem snidemo z
vama.«

»In kaj potem?« vprasa Godvin.

»Ali se spominjas starega Arabca,
ki ti je pripeljal Dima in Plama, ki ni
hotel vzeti pladila zanje in ki mu je bi-
lo ime sin peska? To je moj stric in on
ima Se vel Konj tistega plemena. Vide-
la sem ga; kaj zadovoljen je bil z zgod-
bo o Plamu in Dimu in o vitezih, ki sta.
ju jezdila, Se bolj pa, kako sta konéala,
ker tudi to je bilo v ¢ast njih starodav-
nemu pokolenju. Ob vznoZju tega vrila
je votlina, ki je bila nekdaj grobnica.
Tam najdemo Stiri konje in pri njih
mojega strica, sina peska, in ko se bo
danilo, bomo Ze kakih sto milj dalec
skriti pri njegovem rodu, dokler se
nam ne posreci izmuzniti se do obale
ter stopiti na kako kr&céansko ladjo. Ali
ti je nadlrt vSed?«

»Jako dobro. Ali kaksno plaéilo pa
dobi Abdullah ?«

»8amo eno — c¢arobno zvezdo, sre-
¢o Hasanove hiSe; za drugo ceno se ne
poda v tolike nevarnosti. Ali-mu jo bo
Wulf dal?«

»Gotovo,« odgovori Godvin in se
nasmeja.

»Prav. Tedaj se mora vse to Se to
no¢ zgoditi. Ko se vrnem, poSljem Ab-
dullaha v tvoj Sotor. Ne boj se; te vza-
me dragulje, bo nalogo tudi izvrsil,

e e
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sicer mu po njegovem mnenju prinese
nesreco.«

»Ali gospica Rozamunda ve za to7«
vprasa Godvin.

Ona pa je zmajala z glavo.

»Ne, ona je kar blazna radi bega;
ves bozji dan ne misli na ni¢ drugega.
Pa kaksSen pomen ima povedati ji, do-
kler ne pride odloé&ilna ura? Cim manj
jih je pri takem naklepu, tem boljSe,
in ¢e se nam kaj ponesreci, je kaj do-
bro, ¢e je ona nedolZna, kajti potem . .«

»Potem smrt pa slovo celemu sve-
tu,« rete Godvin; »sicer pa mi ne bo
ni¢ hudo, ¢e se poslovim od njega. Ali
ti, Masuda, se podajas v veliko nevar-
nost. Povej mi, prav posteno, zakaj de-
las vse to?«

Pri teh besedah se je zabliskalo in
Godvin je uzrl njen obraz, ko je stala
pred zelenim listjem in med rudecimi
lilijami. Cuden izraz je bil na njem, iz-
raz, ki je vzbudil v njem nekak sirah,
ne da bi vedel pred ¢em.

nZakaj sem te vzela v svojo krémo
tam v Bejrutu, ko sta bila Se romarja
Peter in Janez? Zakaj sem ti nasla
najboljse konje v celi Siriji in ti kazala
pot k AldZebalu? Zakaj sem se tam
podajala zate v nevarnost muéne smr-
ti? Zakaj sem re8ila vas tri? In zakaj
sem ves ta dolgi ¢as jaz — ki sem na-
posled tudi plemenitega rodu — posta-
la vojakom predmet zasmehovanja in
hiSina balbeske princezinje?

Ali naj ti dam odgovor?« je smeje
nadaljevala. »lzpoetka nedvomno ra-

RoZa svetd. 24
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ditega, ker sem bila Sinanovo orodje,
ko sem imela nalogo pripeljati viteze,
kakor sta bila vidva, v njegove roke,
pozneje pa, ker mi je srce prevzelo
usmiljenje pa ljubezen — do gospice
Rozamunde 7«

Zopet se je zabliskalo in tacas “je
tisti ¢udni izraz preSel z Masudinega
obraza na Godvinovega.

»Masuda,« je zaSepetal, »ne misli,
da sem nedimern trap, ali ker je nema-
ra najbolje, da obadva dodobra do-
znava, povej mi, ali radi tega, kakor
sem velkrat — —.«

»Se bal?« ga prekine Masuda s po-
rogljivim nasmehom. »Gospod Godvin,
tako je. Kaj ne, tvoja vera — vera, ki
sem bila v nji vzgojena, ki sem jo iz-
gubila, ki pa je zdaj zopet moja — ker
je tvoja? Da so moski in Zenske proste,
ali tako nekako so nekateri razlagali.
Ve§, ali oni nimajo prav, ali pa vse
skupaj ni prav. Mi nismo svobodni.
Sem li bila prosta, ko sem prvié videla
tvoje ofi v Bejrutu, o¢i, ki sem po njih
hrepenela celo svoje Zivljenje, in od te-
be je prislo nekaj do mene in jaz — za-
vrzena Sinanova igrata — sem ljubila
tebe, — v svojo pogubo? Da in sem se
radovala, da je bilo tako, in se Se ved-
no radujem, da je tako, in si ne bi Ze-
lela nobene druge osode, kajti v tej lju-
bezni sem spoznala, da ima to Zivljenje
nek namen in da se dobi na to odgovor
v prihodnjem Zivljenju, ¢e ne tukaj.
Ne, ne govori. Poznam tvojo prisego in
notem te zapeljati, da bi jo prelomil.
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Ali, gospod Godvin, Zenska, kakor je
gospica Rozamunda, ne more ljubiti
dveh moZ« in pri teh besedah mu je
skusala Masuda brati na obrazu, kaj
se je godilo v njem.

Ali Godvin ni pokazal niti presene-
¢enja, niti bolesti.

»Torej ve§, kar vem Ze davno,« je
rekel, »tako dolgo, da se mi izgublja
Zalost v nadi na bratovo radost. In
prav je tudi, da si je izbrala boljSega
viteza.«

»Véasih,« je rekla Masuda premi-
Sljevaje, »veasih sem opazovala gospi-
co Rozamundo in si rekla: Kaj ti manj-
ka? Lepa si, visokega rodu, mi¢na, vr-
la in dobra. — Tedaj sem odgovorila:
Tebi manjka jasnega pogleda, sicer ne
bi izbrala Wulfa, ko bi si lahko izbrala
Godvina. Ali so morda tudi tvoje odi
oslepljene ?«

»Ne govori tako o njem, ki je v
vseh receh bolj8i od mene, prosim te,«
rete Godvin z nejevoljnim glasom.

»S tem hode$ redi, degar roka je
moerebiti malo moénejSa in ki bi mogel
za silo Se nekaj Saracenov posekati.
Ves, treba je nekaj ved, ne samo modi,
da ima$ moZa — pridejati moras Se
duha.« ;

»Masuda,« je nadaljeval Godvin,
ne zmenivsi se za njene besede, »nasa
gospica Se ni ni¢ izjavila, dasi morda
lahko uganemo njene misli. Vrhtega
je mogode, da Wulf pade in potem pri-
dem jaz na njegovo mesto. Nisem
prost ¢lovek, Masuda.«

24%



»Zaljubljeni niso nikdar prosti,« je
odgovorila.

»Nimam pravice ljubiti Zensko, ki
ljubi mojega brata; gre ji moje prija-
teljstvo in spostovanje — ne vec.«

»Ona Se ni izjavila, da ljubi tvoje-
ga brata; morda ne ugibamo prav. To
8o tvoje besede, ne moje.«

»Morda pa prav ugibamo. Kaj pa
potem 7«

»Potem,« odgovori Masuda, »je
mnogo vitegkih redov ali samostanov
za tiste, ki si Zele takih krajev — kot
si v sreu ti. Ne, ne govori ve¢ o vseh
teh stvareh, ki so negotove. Nazaj v
tvoj Sotor, gospod Godvin, kamor poSs-
ljem Abdullaha za teboj po dragulje.
Torej zdravstvuj!l«

Prijel je njeno roko pa jo vzdignil
do ustnic in poljubil. Bila je mrzla kot
led in je omahnila kot da bi bila mrt-
va. Masuda se je umaknila med vrtni-
ce, kakor da bi se hotela skriti pred
njim in celim svetom. Ko se je Godvin
na potu ozrl nazaj, se je v istem trenot-
ku silno zabliskalo. Pri ognjenem svi-
tu je videl Masudo, roki ste ji bili
stegnjeni, obraz ji je bil bled, o¢i za-
prte in odprta usta. Obraz ji je bil po-
doben obrazu mrtveca in visoke lilije,
ki so se vspenjale ob njenem plastu,
8o bile videti kot curki sveZe prelite
krvi.

Godvin se je slresel po celem Zivo-
tu in odgel svojo pot. Masuda pa je iz-
ginila v temno, vse objemajoto no¢, go-
vorefa sama seboj:
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»Ce bi ga bila malo bolj prijela za
dobro in usmiljeno srce, mislim, da bi
mi bil dal srce — po Rozamundi kot
pladilo za moje usluge. Ne, ne srce, te-
ga nima na tem svetu, ampak roko in
zvestobo. In Kker je poStenjak, bi drzal
svojo obljubo, in jaz, ki sem Ze Sla mi-
mo Aldzebalovega harema, bi utegnila
Se postati gospa D’Arcy, bi tako zivela
do smrti in mu vzgajala otroke. Ne, go-
spod Godvin; Kkadar me bo$ ljubil —
prej ne; ljubil pa me ne bo§ nikdar —
dokler ne bom mrtva.«

Utrgala je lilijo z roko, ki jo je bil
poljubil, jo pritisnila na srce, tako da
je od stisnjene cvetlice ostal na njeni
obleki madez kakor od rane. Nato pa
je smuknila dalje in se izgubila v vi-
harju in temi.

Dvajseto poglavje.
Sreta Hasanove zvezde.

Uro pozneje je bilo videti stotnika
Abdullaha, ko je malomarno korakal
proti Sotoru, kjer sta brata spala. Ko-
mur bi bilo do opazovanja, bi bil Se ne-
Kaj drugega videl pri medli meseéini,
ker sta vihar in ploha Ze pojenjala. To
Je hil debeli evnuh Mesrour, ki se je
plazil za njim, zavit v érn plasé¢ iz ka-
meline dlake, kakor so jih nosili slu-
Zabniki od tabora in se spretno skri-
val. V zati§ju skrit je videl Abdullaha
stopiti v Sotor. Mesrour je Se pocakal,
da je oblak zakril mesec, potem pa je



374

stekel k Sotoru, se vrgel na severni
strani na zemljo, oblezal kakor kak pi-
janec ter prisluskoval z usSesi in usti.
Ali debelo platno je bilo skozinskoz
premoceno, in vrvi pa naokoli izkopani
jarek mu niso dovoljevali, da bi polo-
zil glavo bliZe, ne glede na to, da ni
bil ¢lovek, ki bi rad lezal v vodi. Vrh
tega so znotraj tako tiho govorili, da
je mogel vjeti le posamezne besede,
kakor: vrt, zvezda, princezinja.

- Te besede so se mu pa zdele tako
vazne, da je naposled zlezel pod vrvi
in v jarek z vodo; mraz ga je tresel, a
vzirajal je in naredil z noZem prerez v
napeto platno. Nato je poloZil nanjo
oko, a pri tem je priSel do spoznanja;
da mu ni mnogo pomagalo, kajti v So-

toru ni bilo Iudi. A v temi so bili ljudje,

ki so govorili.

»Pa dobro,« je dejal nek glas, bil
je glas enega izmed bratov, dasi ni mo-
gel razloCevati katerega, saj se je zdel
celo onim isti, ki so ju dobro poznali.
»Pa dobro, potem je stvar v redu. Jutri
ob dogovorjeni uri pripelje§ princezi-
njo na doloc¢eni kraj preoblefeno, ka-
kor si povedal. V placilo za to uslugo
ti izrotam Hasanovo sreco, ki bi jo ta-
ko rad imel. Vzemi dragulje pa prisezi,
da storis vse, kakor dogovorjeno, sicer
ti ne prinese srece; ubijem te namrec
pri prvi priliki, ko se srefava — prav
gotovo in brat tudi.«

»Prisegam pri Alahu in njegovem
preroku,« odgovori Abdullah s hripa-
vim, treso¢im glasom.

hikd r e
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»Zadostuje in pazi, da prisego dr-
ZiS. Sedaj pa odtod, ni varno, €e bi se
dalj ¢asa mudil tukaj.«

Nato se je zactul glas nekega &love-
ka, ko je zapus¢al Sotor. Oprezno je Sel
naokoli, se ustavil, odprl dlan, da se
prepri¢a, da ga niso ukanili v temi.
Mesrour je obrnil glavo, da bi tudi on
kaj videl in je opazil medel sij dragu-
- ljev, ki si jih je tudi on tolikanj poZe-
lel. Pri tem pa je zadel z nogo ob ka-
men; kakor bi trenil, je Abdullah po-
gledal na tla in videl nekega mrtvega
ali pijanega é&loveka pred svojimi no-
gami. S hitro kretnjo je skril dragulje
in jo mahnil dalje. Naenkrat pa se je
premislil, da bi bilo dobro, ¢e bi se pre-
pric¢al, ali je bil ta ¢lovek v resnici mr-
tev ali je le spal; zbok tega se je obrnil,
s silo sunil mirno leZetega Mesroura in
obrnil na hrbet. Trikrat je tako storil
in pripravil evnuha v smrtni strah.

»Dozdevalo se mi je, da sem ga
videl premikati se,« je zamrmral Ab-
dullah po tretJem sunku. »Najbolje
pa bo, ¢e se dodobra prepriam,« in
odprl je noZevo klino. :

Ce bi ne bil Mesrour od groze ka-
kor okamenel, bi bil zakri¢al, na sreto
pa ga je Abdullah trikrat zabodel v
debela meca, predno je prisel zopet do
glasu. Z naporom je Mesrour tudi, to
prenesel, dobro vedoé&, da bi naslednji
sunek veljal njegovemu srcu, &e bi
pokazal koli¢kaj zivljenja v sebi. Ab-
dullah je nato v prepri¢anju, da je ta
¢lovek ali mrtev ali pa nezavesten,
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obrisal noz v oblafilo svoje zrtve in
odsel dalje.

Nedolgo potem je Sepal tudi Mes-
rour proti sultanovemu bivali§¢u; bil
je ves divji od jeze in bolefin ter veno-
mer prisegal mascevanje.

. Se tisto no¢ so prijeli Abdullaha

ter ga dali na tezalnico. V svojih mu-
kah je priznal, da je bil v Sotoru bra-
tov in da je dobil od enega izmed bra-
tov dragulje, ki so jih na8li pri njem,
kot podkupnino, da pripelje princezi-
njo do nekega vrta zunaj tabora. Na-
vedel pa je drug vrt. Ko so ga nadalje
vprasSali, kateri obeh bratov ga je pod-
kupil, je izjavil, da ne ve, ker imata
podoben glas in je bila v Sotoru tema,
da pa je bil mnenja, da je bil samo en
¢lovek notri — koga drugega ni niti
slisal niti videl. Povedal je tudi, da ga
je v Sotor povabil nek Arabec, ki ga Se
nikoli ni videl. Tedaj se je onesvestil
in zaradi tega so ga na Saladinovo po-
velje odnesli nazaj v jefo do jutra.
. Ko je jutro napotilo, je bil Abdul-
lah mrtev; ker si ni poZelel nadaljnje-
ga muctenja, se je pozuril in se obesil.
Poprej pa je Se napisal na zid s kosom
oglja:

»Zelim, da prinese ta prokleta Ha-
sanova zvezda, ki me je zapeljala, dru-
gim boljSo srefo, Mesrourovo dufo pa
naj vzame pekel.«

Tako je mrmral Abdullah, ki je bil
tako zvest kakor je le mogel biti v ta-
kem hudem poloZaju; izdal ni namreé
niti Masude niti svojega sina, ki sta
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bila oba zapletena v naklep in je izpo-
vedal, da je bil samo eden bratov v
Sotoru, dasi je dobro vedel, da sta bila
oba, in kdo izmed njiju je govoril ter
mu dal dragulje.

Tisto jutro navsezgodaj sta brata,
ki sta lezala brez spanja, zafula gla-
sove pred Sotorom, in ko sta .8la pogle-
dat, kaj da je, sta opazila, da je Sotor
obdan od telesnih straznikov Saladino-
vih.

»Naklep je odkrit,« refe Godvin
Wulfu. »Brat, ne priznaj nicesar, ¢etu-
di naju mudijo, da Se drugi ne umrjejo
Z nama.«

»Ali se hoceva boriti?« vpraSa
Wulf, ko sta si nadevala oklepe.

»Ne, saj bi nama ni¢ ne pomagalo,
¢e bi nekaj vrlih moZz usmrtila.«

- Tedaj stopi v Sotor ¢Castnik, Kki
ukaZe, da mu izrocdita meca pa gresta
Z njim k Saladinu; zagovarjati se mo-
rata proti neki obtozbi, drugega ni ho-
tel povedati. OdSla sta kot ujetnika;
po kratkem €akanju so ju odvedli v ve-
liko sobo v Saladinovem $otoru. Kmna-
lu pride sultan in z njim razni emirji
in tajniki. Pripeljali so tudi Roza-
mundo, ki je bila zelo vznemirjena, in
Z njo Masudo, mirnega obraza kakor
vedno. _

Brata sta se jim priklonila, a raz-
jarjeni Saladin se ni zmenil za po-
zdrav. Saladin ukaZe tajniku, da pre-
tita obtoZbo, ki je bila zelo krotka.
Njena vsebina je bila naért bratov, ka-
ko bi odpeljala balbe$ko princezinjo.
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»Kje pa so dokazi proti nama?«
vprasa Godvin drzno. »Sultan je pra-
viéen in obsodi le dokazano Kkrivdo.«

Sultan zopet namigne tajniku, ki
je prebral besede Abdullahove. Zahte-
vala sta, da bi sama izpraSevala tega
stotnika, izvedela pa sta, da je Ze mr-
tev. Nato so prinesli evnuha Mesroura;
radi rane, ki mu jo je Abdullah priza-
dejal, ni mogel hoditi. Izjavil je, kako
je imel Abdullaha na sumu, Sel za
njim in ga slisal govoriti z enim izmed
bratov v Sotoru in ga pozneje videl z
dragulji v rokah.

Ko je konéal, ga Godvin vpraga,
katerega izmed bratov je slisal govori-
ti z Abdullahom, in odgovoril je, da le-
ga ne more povedati, ker sta njuna
glasova tako enaka, da pa je samo en
glas govoril.

Nato je priSla Rozamunda na vr-
sto, da poda svojo izjavo in ona je po
resnici povedala, da ni niesar vedela
o celem naklepu. Tudi Masuda je pri-
segla, da sedaj prvi¢ ¢uje o celi stvari.
Po teh izjavah je tajnik oznanil, da
drugih dokazov ni, ter je prosil sulia-
na, da razsodi. _

»Koga se obsodi,« vprasa Godyvin,
saj sta mrtva in Ziva pric¢a izpovedala,
da sta sliSala samo en glas, fegav pa
je bil ta glas, jima ni znano? Po vasi
lastni postavi ne morete obsoditi tiste-
ga, proti komur ni boljSih dokazov.«

»Dokazi govore proti enemu iz-
med vaju,« odgovori sultan resno,« in
" sicer od dveh pri¢, kakor je treba. In
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ker sem vaju Ze gesto svaril, mora do-
tiénik umreti. Pravzaprav bi morala
oba umreti, ker sem preprican, da sta
oba kriva. Ker pa se vrsi razprava
strogo po postavi, je jaz kot pravicen
sodnik nofem izrabljati proti vama.
Tisti, ki je kriv, bo ob solnénem zaho-
du obglavljen, ob uri, ko je nameraval
ta zlo€in izvrSiti. Drugi pa sme svobod-
no iti z jeruzalemskimi mes¢ani, ki
odrinejo drevi z mojim porolilom do
frankovskih poveljnikov.

»Ali kateri naju naj umrje in ka-
teri odide prost?« vpraSa Godvin. »Po-
vej nama, da se obsojeni pripravi za
simrt.«

»Na to odgovori ti, ki pozna$ res-
nico,« rete Saladin.

»Midva ne priznava nicesar,« od-
vrne Godvin; »¢e pa mora eden naju
umreti, zahtevam to pravico jaz, kot
starejsi.«

»Jaz pa kot mlajsi. Dragulje je Ha-
san podaril meni,« pristavi Wulf, ki se -
je zdaj prvi¢ oglasil; zbrani Saraceni,
ki so ljubili vsak viteski ¢in, so zamr-
mrali in celo Saladin je rekel:

»Dobro sta govorila. Torej vse ka-
Ze, da morata oba umreti.«

Tedaj se Rozamunda vrZze na kole-
na pred Saladina in vzklikne:

»Gospod, moj stric, ni taka tvoja
pravi¢nost, da bi ynorala dva umreti za
krivdo enega, te je to sploh kaka kriv-
da. Ce ne ve$, kateri je kriv, prizanesi
obema, prosim te.«
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Iztegnil je roko, jo dvignil, rekoc:-

»Ne, ne prosi, kajti krivec mora tr-
peti kakor zasluzi, ¢e ga Se tako ljubis.
Edino Alah ve resnico v tem slucaju,
zbok tega naj tudi Alah razsodi.« Pod-
prl si je glavo z rokami in motril Wul-
fa in Godvina, kakor da bi jima hotel
videti v duSo.

Za Saladinom je stal tisti stari,
sloviti sveéenik, Kki je bil Z njim in Ha-
sanom, ko je ukazal bratoma oditi iz
Damaska, ki je s pikrim nasmehom
ves ¢as pozorno poslusal vse, kar se je
godilo. ZaSepetal je svojemu gospodu -
nekaj na uho; ta je za hip razmisljal,
nato pa mu odgovori:

»Dobro. Stori tako.«

Svelenik je odSel iz sodne dvora-
ne in se kmalu zopet vrnil z dvema
majhnima skrinjicama iz sandalovega
lesa, ki sta bili zvezani s svilo in zape-
¢ateni, pa tako podobni druga drugi,
da jih nikdo ni mogel razlofevali;
venomer jih je predeval iz ene roke v
drugo, kone¢éno pa jih je podal Sala-
dinu.

»V eni teh Skatelj,« je rekel sulian,
»80 dragulji, znani pod imenom &arob-
‘na zvezda in srefa Hasanove hise, ki
jih je prine podaril svojemu zmagoval-
cu. V drugem je navadni kamen ena-
ke teZe. Pridi, nefakinja, pa vzemi le
dve Skatlji in jih podaj svojima sorod-
nikoma in sicer vsakemu tisto Skatljo,
ki jo hotes. Dragulji, ki se jim pravi
Hasanova zvezda, imajo magiéno mo¢,
kakor pravijo. Oni naj razsodijo, kate-
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ri vitez je zrel za smrt; tisti naj umrje,
pri katerem bo v Skatlji zvezda.«

»Sedaj,« je zaSepetal svefenik svo-
jemu gospodarju na uho, »bomo ven-
dar enkrat izvedeli, kateri teh dveh vi-
tezov je tisti, ki ga gospica ljubi.«

»To ravno nameravam dognatl « je
odgovoril Saladin nato tiho.

Ko je Rozamunda sliSala razsodbo,
se je divje ozrla okoli sebe in prosila:

»0, ne bodi tako okruten. Rotim te,
prihrani mi to nalogo. Izberi drugo ro-
ko, ki bo odlo¢ila smrt enemu teh dveh
vitezov, ki sta mi v rodu in ki sem Z
njima vzrastla. Ne daj, da bi bila jaz
slepi sluc¢aj usode. Prizanesi mi, rotim
te.«

Saladin pa jo zelo resnobno pogle-
da in odgovori:

»Princezinja, dobro ve§, zakaj sem
te vzel na Jutrovo ter te visoko po-
vzdignil v ¢asteh; znano ti je tudi, za-
kaj me spremljas$ v mojih vojskah. Ra-
di mojih sanj, tistih sanj, ki mi je bilo
v njih razodeto, da boS$ ti z nekim ple-
menitim ¢inom tisofem in tisofem re-
Sila Zivljenje. A prepritan sem, da te
mika pobegniti in kujejo se naklepi,
da te vzamejo meni, dasi trdi§, da o
vsem tem niti ti niti tvoja tovariSica
ni¢esar ne vesta.« In mrko je pogledal
na Masudo. »Ali tema dvema je znano
in docela pravilno je, da mu prav ti iz-
beres kazen in da pride kri tistega, ki
ga ti izbere§, nad tvojo glavo in nobeno
drugo, saj bo prelita za tebe. Sedaj pa
stori, kakor sem velel.«
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Rozamunda, je za hip strme zrla na
gkatlji, nato pa ‘je naenkrat zamiZala,
jih vzela v roke, se sklonila ¢&ez rob
vzviSenega prostora in jih pomolila
bratoma. Mirno sta vzela vsak svojo
gkatljo, ki mu je bila najbliZja; tisto, ki
jo je drzala v levici, je dobil Godvin,
ono v desnici pa Wulf. Nato je zopet
odprla o€i, mirno obstala in opazovala.

»Sestri¢ina,« reée Godvin, »predno
pretrgam to vrvico, ki nama razodene
usodo, vedi dobro, da te niti najmanj
ne delamo Kkrive, mnaj se zgodi kar-
koli hocte. Bog je, ki deluje po tebi, in
ti si prav lahko nedolZna nad smrtjo
enega izmed naju kakor glede nakle-
pa, ki sva ga obdolZena.«

Nato je zacCel razvozljavati svilnato
vrvico, ki je bila ovita okoli Skatlje.
Ker je Wulf vedel, da bo stvar s tem
razresena, je pocakal; oziral pa se je
okrog po sobi in si mislil, da nikdar veé
ne vidi bolj ¢udnega prizora. Vse ofi
so bile obrnjene na Skatljo v Godvino-
vih rokah; celo Saladin je strmel va-
njo, kakor da bi bila njegova lastna
usoda v njej. Samo stari svelenik je
upiral svoj pogled na Rozamundo; vsa
lepota ji je izginila z obraza in celo od-
prte ustnice so bile blede kot vosek.
Samo Masuda je stala pokonci in ne-
premi¢no kakor da bi gledala kako
igro; on pa je opazil, da so celo njena
rudeda lica prebledevala in da je priti-
skala pod haljo roko na srce.

»Dovolj truda za Zivljenje ¢loveka
v deZeli, kjer je Zivljenje tako poceni!«
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vzKklikne Wulf, misle¢ glasno. Vsi nav-
zoli so se zdrznili pri zvoku njegovega
glasu, kakor da bi bilo iznenada zagr-
melo na jasnem poletnem nebu. On pa
Se je nasmejal, pretrgal vrvico svoje
skatlje, zlomil pecat in iztresel vsebi-
no po tleh. In glej, tam na tleh pred
njim so se lesketali zeleni in beli sma-
ragdi in diamanti ¢arobne Hasanove
zvezde!

Ko je Masuda to videla, se ji je
barva zopet vrnila na bleda lica. Tudi
Rozamunda je videla dogodek; a nara-
va je bila premoéna za njo, kajti z brid-
kim krikom se ji je izvila resnica iz
prsi:

»Ne Wulf! Ne Wulfl« je zajectala in
se¢ nezavestna zgrudila Masudi v na-
rodje.

g »Sedaj ve§, gospod,« je rekel stari

svefenik hehetaje, »koga izmed njiju
gospica ljubi. Ker je Zenska, kot po na-
vadi ni dobro izbrala, kajti oni drugi
je lepSega duha.«

»Da, sedaj vem,« je rekel Saladin,
»in veseli me, da vem, Kajti stvar mi je
bovzrocala velike preglavice.«

Wulf je za trenotek prebledel, ko
Pa je sliSal resnico, je zarudel od ve-
selja; razumel je konec vseh njunih
dvomov.

»Ta zvezda po pravici nosi ime
»Srefa«,« je rekel, ko se je sklonil, jo
pobral in jo pripel na plas¢ nad sr-
cem. Nato pa se je obrnil k bratu, ki je

;e? bled mol&e stal poleg njega, in re-
el;
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»Odpusti mi, Godvin, pa taka je
sreca v ljubezni in vojski. Ne zavidaj
mi je, kajti ko umrjem, bo ta sreca —
in vse, kar je Z njo — tvoja.«

Tak je bil konec tega tudnega pri-
zora.

*
* *

Dan se je nagibal proti vecCeru in
Godvin je stal pred Saladinom v njego-
vi zasebni sobi.

»Kaj i8CeS tukaj?« je rekel sultan
resno.

sMajhno milost,« odgovori Godvin.
Moj brat je obsojen, da umre. Prosim,
da bi jaz umrl mesto njega.«

nZakaj, gospod Godvin?«

»1z dveh vzrokov, gospod. Kakor si
danes doznal, je zagonetka reSena.
Wulf je tisti, ki ga ljubi gospica Roza-
munda in zbok tega bi bil zlo€in, da
bi njega usmrtili. Nadalje sem jaz tisti
in ne on, ki ga je evnuh slisal pogajati
se z Abdulahom v Sotoru — prisegam
ti. Radi tega naj tvoje mastevanje za-
dene mene, njemu pa daj, da sluzi svo-
ji osodi.«

Sultan si je gladil nekaj ¢asa bra-
do, nato pa je odgovoril:

»V tem sluéaju je Cas kratek, go-
spod Godvin. Od koga bi se rad poslo-
vil? Pravig, da bi rad govoril z mojo
necakinjo Rozamundo, neli? Ne, prin-
cezinje ne bo§ videl in je tudi ne mo-
re§, ker leZi v svojem Sotoru v nezave-
sti. Ali bi rad poslednjikrat videl svo-
jega brata?«
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»Ne, gospod, kajti tako bi‘izvedel
resnico in — —.«

»Bi zavrnil Zrtev, gospod Godvin,
ki mu bo nemara komaj po volji.«

»Rad bi se poslovil od Masude, nje,
ki je hiSina od princezinje.«

»To se ne more zgoditi; vedi nam-
re¢, da ne zaupam tej Masudi in me-
nim, da je bila ona dusa vaSega nakle-
pa. Odpustil sem jo od princezinje in
iz tabora, ki ga zapusti — e ga Ze ni —-
z nekimi Arabei, ki so njenega rodu.
Da bi ne imela zaslug, ki si jih je pri-
dobila v deZeli morivcev in kasneje, bi
jo kaznoval s smrtjo.«

»Potem,« je rekel Godvin in vzdrk-
nil, »zelim samo videti Skofa Egberta,
da se mu izpovem po obitajih nasSe ve-
re, in mu zapiSem svoje poslednje Ze-
lje.«

»Dobro; takoj ti ga posljejo. Sprej-
mem pa tvoje priznanje, da si ti krivec
in ne gospod Wulf. Sedaj me pa zapu-
sti, kajti ¢akajo me velike naloge. Stra-
7a %e pride ob dolofenem ¢&asu pote.«

Godvin se prikloni in trdnih kora-
kov odide, sultan pa gleda za njim in
zamrmra.;

»Svet bo tezko pogreSal tako vrle-
ga in dobrega moZa.«

Dve uri pozneje so straZze poklicale
Godvina v zaporu in v spremstvu Sko-
fa, ki ga je bil izpovedal, je odSel iz So-
tora tako sreénega obraza, kakor da bi
bil Zenin. V enem oziru je bil v resnici
srefen: konec je bil njegovega truda,
malo grehov je imel obZalovali, vera

RoZa svetd. 25
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mu je bila vera otroka in dal je svoje
Zivljenje za svojega prijatelja in brata.
Peljali so ga v velik Sotor, kjer je bival
Saladin, prostran prostor, razsvitljen
od bakelj, kjer je ¢akal rabelj s svojimi
pomocniki. Takoj nato je vstopil Sala-
din, se radovedno ozrl nanj in rekel:

»Ali si 8e vedno istih misli, gospod
Godvin ?«

»Sem.«

»Pa dobro. Ali jaz sem izpremenil
svoje. Sme$§ se posloviti od sestriine,
kakor si Zelel. Pripeljite semkaj bal-
besko princezinjo, naj bo bolna ali
zdrava, da bo pri¢a svojega dela. Pride
pa naj sama.«

»Gospod,« je prosil Godvin, »pri-
hrani ji ta prizor.«

A prosil je zaman, kajti Saladin je
dejal: »Govoril sem.«

Cez nekoliko ¢asa je slifal Godvin
Sumenje obleke, se ozrl in videl vitko
postavo neke Zenske stati v kotu, kjer
je bila tolika tema, da ji je lué od ba-
kelj le malo razsvitljevala kraljevski
nakit.

»Povedali so mi, da ti je slabo,
princezinja, slabo od tega, kar je umev-
no, ker bi moral radi tebe umreti moz,
ki ga ljubiS,« je rekel Saladin podasi.
»Jaz pa imam usmiljenje s tvojo Zalost-
jo in njegovo Zivljenje se je odkupilo
z drugim Zivljenjem.«

Zastrta postava se je divje zganila
in zgrudila.

»Rozamunda,« se oglasi Godvin v
francoskem jeziku; rotim te, bodi mir-

T T
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na in ne jemlji mi poguma z besedami
ali solzami. NajboljSe je tako. Ti ljubi$
Wulfa kot on tebe in prepri¢an sem, da
vaju srec¢a ob svojem c¢asu zdruzi. Me-
ne ljubis$ kot prijatelja. Da olajSam tebi
muke in sebi vest, ti tudi povem, da te
ne prosim veé roke; moja nevesta je
smrt. Prosim te, izro¢i moj blagoslov
in slovo Wulfu in Masudi, tej najzve-
stej¥i in najljubkej8i Zenski sporoci ali
pisi, da ji darujem srce, da sem v po-
slednjih trenutkih mislil nanjo in da
prosim Boga, da bi se zopet sretala
tam, Kjer se vsa neravna pota zravna-
jo. Rozamunda, z Bogom! Mir in vese-
lje bodi s teboj mnogo mnogo let in s
tvojih otrok otroki. Godvina se, prosim
te, spominjaj le toliko, da je Zivel slu-
Ze€ tebi in tako umrl.«

Nemo ga je posluSala in iztegnila
roke, Godvin pa je stopil k njej, ne da
bi mu kdo branil. Nagnila se je k nje-
mu, ne da bi si odgrnila pajfolan, in
ga poljubila, najprej na ¢elo, potem pa
na ustnice; potem pa se je z zamolk-
lim, jetetim vzklikom obrnila in zbeZa-
la iz tistega temnega prostora, in Sala-
din je ni ustavil.

Ko je Godvin stopal nazaj, se je
tudil, da Rozamunda ni izpregovorila
niti ene besedice. Zakaj ali ¢emu, ni
vedel, tedaj pa mu je vstal v duhu spo-
min na tisto divjo jeZo dol po gorskih
sirminah pri Bejrutu, na ustnice, ki so
se ga takrat dotaknile na lica in na
vonj las, ki so mu vihrali okoli prsi.
Vzdihnil je, pahnil tako misel od sebe

25*
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in zarudel vzpri¢o misli, da mu priha-
jajo taki spomini, ko je bil ob robu
groba; pokleknil je pred rablja, se obr-
nil k Skofu in rekel:

»Blagoslovi me, ofe, ter mu daj
znamenje, da udari.«

Tedaj je zac¢ul dobro znane stopinje
in ko se je ozrl, je videl] Wulfa, ki je
strmel vanj.

»Kaj pa ti tukaj delag, Godvin?«
vprasa Wulf. »Ali je tisti lisjak tam
obadva vjel v svojo past?« in prikimal
je proti Saladinu.

»Lisjak naj ti odgovori,« je rekel
sultan in se nasmejal. »Vedi, gospod
Wulf, da je bil tvoj brat ravno na tem,
da umrje mesto tebe in sicer po svoji
lastni Zelji. Jaz pa ne sprejmem take
zrtve; posluzil sem se je pa, da pod-
ufim svojo necfakinjo princezinjo, da
vaju v resnici pahne v pogubo in, Ce
treba, tudi samo sebe, ¢e bo Se nadalje
kovala naklepe za beg ali pa dovoljeva-
la vama, da jih kujeta. Viteza, vrla mo-
za sta, ki vaju raj8i v boju usmrtim.
Dobri konji stoje zunaj; vzemita jih od
mene v dar, pa odjezdita s temi nespa-
metnimi meSéani v Jeruzalem. Nema-
ra se Se kdaj sre¢amo tam na njegovih
ulicah. Ne, nobene zahvale. Jaz vaju
zahvaljujem, saj sta podudila Salah-
ed-dina, kako popolna mora biti bra-
tovska ljubezen.«

Osupla sta stala brata nekaj tasa,
kajti res ¢udno je vrniti se na ta nacin
iz grozeCe smrti zopet nazaj v Zivljenje.
Obadva sta Ze bila prepric¢ana, da od-
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ideta v malo minutah na drugi nezna-
ni svet. Zdaj pa se je prav v zadnjem
trenotku vse zasukalo. Bila sta vajena
vsak dan zreti smrti v obli¢je; tudi sta
se Ze izpovedala in se nadejala v krat-
kem videti raj.

Ker pa noben ¢lovek nima rad te
poti, jima je bilo prav prijetno, da ni-
sta Se tako dale¢ in da imata Se vedno
upanje Ziveti na tem svetu Se dolgo
vrsto let,

»Plemenito dejanje, Godvin,« rece
Wulf, »a vseeno tako, da te ne bi zahva-
lil, e bi se bilo izvrsilo, ker bi moral
potem Ziveti po milosti tvoje Zrtve.
Sultan, hvaleZna sva ti, ker si nama
podaril zZivljenje; ali omadeZeval bi si
bil dus$o, ¢e bi bil prelil to nedolZno
kri. Ali se smeva posloviti od sestriéi-
ne Rozamunde, predno odjezdiva?«

»Ne,« odgovori Saladin, »to je Ze
Godvin storil — naj velja za obadva.
Jutri pa izve jedro zgodbe. Sedaj pa
pojdita in se mi ne vrnita veé.«

»Zg6di se, kakor hofe usoda,« od-
govori Godvin, in priklonila sta se ter
odsla.

Zunaj sta dobila svoje mece in dva
dobra konja, ki sta jih zajahala. Odtod
S0 jih peljali vodniki do jeruzalemske-
ga poslanstva, ki je bilo Ze v sedlu in
Ki je bilo zelo veselo, da je moglo po-
zdraviti taka viteza v svoji druzbi. Po-
slovila sta se od $kofa Egberta, ki je
Jokal od veselja nad njuno resitvijo,
dasi je sam Se nadalje ostal v ujetni-
Stvu, in spremljana nekaj ¢asa od Sa-
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ladinovih vojakov sta odjezdila v mra-
ku izpred Askalona.

_ Kmalu sta si povedala vse, kar je
bilo treba povedati. Ko pa je Wulf sli-
Sal o Rozamundini tugi, se je skoraj
zjokal.

»Ostala sva Ziva,« je rekel, ali ka-
ko resiva njo? Dokler je bila Masuda
pri njej, je bilo Se nekaj upanja, sedaj
pa ne vidim prav nobenega.«

»In druzega ni razen v Bogu,« od-
govori Godvin, »ki more vse storiti —
celo osvoboditi Rozamundo in ti jo dati
za %eno. Ce je Masuda svobodna, bomo
kmalu slisali o njej; zato le pogum.«

Dasi je Godvin tako pogumno go-
voril, mu je dufo navdajal strah, ki
ga ni mogel razumeti. Zdelo se mu je,
kakor da mu preti nekaj groznega, ali
pa osebi, ki mu je blizu in draga.

»Kaj pa ti je, Godvin? Ali ima8 ka-
ko skrivno rano?«

»Imam, brat, rano v svojem duhu.
Nesreta nam preti — velika nesreéa.«

»To ni ni€ novega,« je rekel Wulf,
»v tej dezeli krvi in tuge. Prenesiva jo
kot sva prenesla ostale.«

»Bojim se, da je Rozamunda v ve-
liki nevarnosti — Rozamunda ali kdo
drugi.«

»Potem,« je odgovoril Wulf in pre-
bledel, »pa moliva, da jo kak angelj re-
§i, ko ji midva ne moreva pomagati.«

»Tako je,« je rekel Godvin, in ko
gta jezdila pod tihimi zvezdami skozi
pustinje, sta molila k blaZeni Materi in
njenim svetnikom sv. Petru in Cedu —
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molila iz dna duse. Pa molitev ni imela
vspeha. Godvinov smrtni strah je po-
stajal vedno huj8i, da mu je stasoma
kar dufa omahovala pod teZo teh du-
Sevnih boledin in si je Zelel smrti, ki
ji je bil ravnokar usel.

Danilo se je in pri prvem svitanju
se je oddelek Saladinovih vojakov, ki
8o jih spremljali, obrnil in ge vrnil, re-
ko da so zdaj v svoji lastni dezeli in
na varnem. Celo no¢ so hitro jezdili.
Ravnina je bila za njimi in pot je zdaj
drZala med hribi. Naenkrat se je zavila
in jim v Zarefi svetlobi novorojenega
dneva razkrila tako krasen prizor, da
je cela majhna druzba ustavila konje
in gledala. Pred njlml, dasi Se v precej-
$nji daljavi, se je razprostiralo sveto
mesto Jeruzalem. Tam so stali njegovi
stolpi in zidovje in tam se je vzdigoval
veliki kriZz na ‘Omarjevi mosSeji, ves
rde¢ kakor od krvi njegovih Castilcev
— tisti kriZ, ki je kmalu imel pasti.

Da,tam je leZzalo mesto, za katero
so dolgoe vrsto stoletij umirali ljudje na
deset in stotiso¢ in so morali umirati,
dokler ni prisla njegova usoda. Sala-
din je stavil ponudbo, ¢e se podajo; pa
oni niso hoteli. To poslanstvo mu je
sporotilo, da so prisegli poginiti s sve-
timi kraji; ko so zdaj zrli na njegovo
krasoto, so vedeli, da je ura blizu, in
80 na ves glas vzdihovali.

Tudi Godvin je vzdihoval, ali ne
radi Jeruzalema. Zadnjikrat ga je ob-
Sla groza. Crna tema ga je objela, sli-
Sal je mele in nekak Zenski glas, ki je
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mrmral njegovo ime. Oprijemal se je
sedla, omahoval sem in tja, dokler ni
groza kar naenkrat minula. Nek ¢uden
veter, se mu je zdelo, da piha okrog
njega in mu vzdiguje lase; globok, ne
pozemski mir mu prevzame duSo; svet
se mu je zdel dale€ pro¢ in nebesa prav
blizu.

»Kontano je,« je rekel Wulfu. »Bo-
jim se, da je Rozamunda umrla.«

»Ce je v resnici, potem se morava
pozuriti, da prideva kmalu za njo,« je
odgovoril Wulf in zaihtel.

Enaindvajseto poglavje.

Kaj se je Godvinu zgodilo.

Pri selu Bitir, kakih sedemnajst
milj od Jeruzalema, je poslanstvo raz-
jahalo, da se odpodije; nato pa so odri-
nili zopet dalje po dolini v nadi, da
pridejo do sijonskih vrat, predno zatne
vrolina pripekati. Koncem te doline se
je vzdigoval hrbet nekega grica, odkjer
je bilo mogode videti celo njegovo dol-
Zino, in vrh tega hrbta sta se naenkrat
prikazala en moZki in ena Zenska na
krasnih konjih. DruZba se je ustavila
iz strahu pred mogotim sovraznim na-
padom misleé, da je bila Zenska pre-
oble¢eni mo8ki, da jih prevarijo. Ko so
tako neodlo¢ni ¢&akali, je dvojica na
gricu zasukala konje in zaela wvzlic
veliki strmini jezditi z veliko hitrostjo
proti njim. Wulf jih je radovedno ogle-
doval in rekel Godvinu:

.'.I‘u
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»Tole tam me spominja neke jeze,
ki smo jo nekdaj imeli pred bejrutski-
mi zidovi. Skoraj bi mislil, da je Ara-
bec tamle prav tisti, ki je sedel za mo-
Jjim sedlom, Zenska pa ona, ki je jezdila
pri tebi, in da sta onadva konja Plam
in Dim, ki sta Se enkrat prisla na svet.
Poglej njihov korak in ¢ilost.«

Komaj je konc¢al, sta neznanca
ustavila svoja konja ravno pred druz-
bo, ki se ji je mo§ki v pozdrav priklo-
nil. Tedaj mu je Godvin videl v obraz
in na mah spoznal v njem starega
Arabca, ki mu je bilo ime sin peska, ki
Jima je dal Plama in Dima.

»Gospod,« je rekel Arabec k vodi-
telju poslanstva, »prihajam prosit ma-
le usluge onaledva viteza, ki potujeta
z vami; nekdaj sta jezdila moje konje,
zbok tega mislim, da mi je ne odredeta.
»Tale Zzenska,« in pokazal je na zagr-
njeno postavo svoje spremljevalke, »je
nieja sorodnica, ki bi jo rad izro¢il pri-
Jateljem v Jeruzalemu v varstvo, a se
je ne upam sam peljati tja radi gor-
skih prebivalcev, ki so sovraZniki mo-
jega rodu. Ona je kritanske vere, ni
ogleduhinja, vendar ne zna vaSega je-
zika. Pri juznih vratih jo sprejmejo so-
rodniki. Govoril sem.«

»To stvar naj viteza uravnata,« je
dejal poveljnik, nepotrpeZljivo sko-
mizgnil z ramami in vzpodbodel svoje-
ga konja.

»Rada jo vzameva seboj.« je rekel
Godvin, »dasi ne vem, kaj bi storila #
njo, &e njenih prijateljev ne bo. Pojdi-
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te, gospica, in jezdile v sredi med
nama.«

Obrnila je glavo proti Arabcu, ka-
kor da bi ga hotela nekaj vprasati;
Godvin pa je ponovil svoje besede, na-
kar je zajezdila v sredo med brata, le
malo bolj zadaj.

»Nemara,« je mnadaljeval Arabec
proti Godvinu, »zna8 sedaj bolje govo-
riti na§ jezik kakor takrat, ko sva se
svoje dni srecala v Bejrutu in jezdila
po gorskem obronku na Plamu in Di-
mu. Vzlic temu pa se obratam do tvo-
je velike vljudnosti, da ne nadlegujete
te Zenske z besedami in da je ne pozi-
vate, da bi si razkrila obraz, ker je to
proti Segam njenega ljudstva. Samo
uro hoda je do mestnih vrat, in potem
ne bosta ved imela sitnosti Z njo. To pa
bo placilo za tista dva dobra konja, ki
vaju nista slabo nosila, kakor so mi
pravili na ozkem mostu in ¢ez gore in
doline, ko sta beZala od Sinana, kjer
sta samega Saladina vrgla raz sedlo
in ubila Hasana.«

»Zgodi se po tvoji volji,« rece God-
vin, »pa lepa hvala za tista konja, sin
peska.«

»Dobro. Ce Zelita 8e drugih, ozna-
nita na trgu, da iS¢eta mene,« in zacel
je obracati svojega konja.

»Potakaj,« je rekel Godvin. »Kaj
pa ti je znano o tvoji vnukinji Masudi?
Ali je pri tebi?« 4

»Ni je,« je odgovoril Arabec z za-
molklim glasom, »pozvala pa me je za
dolodeno uro v nek vrt blizu Askalona,
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ki si Ze slifal o njem, da pridem ponjo,
ker zapusti Saladinov tabor. In tja
grem sedaj. Zdravstvujtal« Pozdravil
je zastrto Zensko, stresel vajeti in od-
dirjal kakor blisek po poti, po kateri je
bil prisel.

Godvin je olajSano vzdihnil. Ce je
Masuda pozvala svojega strica, da pri-
de ponjo, je gotovo na varnem. Torej
ni bil njen glas, ki se mu je zdel, da
mu Sepeta v no¢ni temini njegovo ime,
ko ga je obhajala groza — groza, ki jo
je nemara rodilo vse, kar je pretrpel in
senca smrti, skozi katero je Sele prav-
kar Sel. Nato se je ozrl in videl Wulfa
strmeti v Zensko za seboj; pokaral ga
je rekoé¢, da se mora ravnati pogodbe
po duhu in €rki in da je tudi gledati
ni dovoljeno, ¢e ne sme govoriti Z njo.

»To je Skoda,« je odgovoril Wulf,
»kajti dasi je tako zvezana, mora biti
vitka in plemenita, ko sedi tako na
svojem konju. In tudi konj je plemeni-
tega rodu, menim, da je celo Dimov
bratranec ali brat. Morda ga proda, ko
dospemc v Jeruzalem.«

Nato sta odjezdila dalje in ker sta
bila mnenja, da gre za njuno ¢&ast, ni-
sti niti pogledala niti govorila Z njo,
dasi bi jo bila pozorno gledala, €e bi
vedela, kdo je.

Naposled so dospeli do jeruzalem-
skih vrat, kjer je bilo vse polno ljud-
stva, ki je Cakalo povratka svojih po-
slancev. Jezdili so skozi vrata v mesto,
odkjer so jih spremljali velika$i, ve-
¢ina mnoZice pa je 8la za njimi, da
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izvedo, ali so jim prinesli mir ali
vojsko.

Tedaj sta se Godvin in Wulf spo-
gledala in ugibala, kam bi se obrnila
in kje bi nasla sorodnike svoje zastrte
spremljevavke, ki jih ni bilo nikjer vi-
deti. Iz ulice je drzala nekaka veZa, za
njo pa se je razprostiral vrt, ki je bil
videti zapusten. Tja sta jezdila, da se
posvetujeta; spremljevalka pa je §la
za njima.

»V Jeruzalemu smo in sedaj jo
morava nagovoriti,« je rekel Wulf,
»najsi bo le toliko, da jo vpraSamo,
kam Zeli, da jo popeljeva.«

Godvin je prikimal in obrnila sta
Kkonje.

»Gospica,« je rekel v arabskem je-
ziku, »izvrsila sva svojo nalogo. Bo-
dite tako prijazni, pa nama povejte, kje
so tisti sorodniki, kamor vas morava
peljati.« 2

»Tukaj,« je odgovoril mil glas.

Debelo sta gledala naokoli, a na
zapusfenem vrtu ni bilo drugega nego
kamenje in vrefe prsti, ki so jih pri-
pravili za obleganje. Tedaj je rekel:

»Nikjer jih ni videti.«

Tedaj je Zenska odgrnila plasé,
dasi je e obdrZzala pajcolan, in razkrila
pod njim svoje oblaéilo.

»Pri sv. Petrul« je vzkliknil God-
vin. »Dobro poznam vedenje na tej ob-
leki. Masuda! Reci, ali si ti Masuda?«

Pri teh besedah je odpadla tudi
koprena in pred njima je stala Zenska,
ki je bila podobna Masudi, a vseeno ne
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Masuda. Lase je imela podobno poce-
sane kakor ona, nakit in ovratnica iz
krempljev leva, ki ga je Godvin ubil,
so bili njeni, koZa je bila iste barve,
celo majhno vrojeno znamenje na licih
je bilo tam; ker pa je imela glavo po-
veSeno, ji nista mogla videti v obraz.
Naenkrat jo je s tihim vzdihom vzdig-
nila in se ozrla po njih.

»Rozamundal!« je dahnil Wulf.
»Rozamunda, preobleé¢ena kot Masuda !«
Ni skotil, kar padel je raz sedla in po-
hitel k njej mrmrajoé: »Bog! Hvala Til«

Ona pa se je onesvestila in zdrknila
s konja v njegovo naroéje, kjer je ob-
stala za trenotek; Godvin pa je obrnil
glavo v stran.

»Da,« je rekla Rozamunda in se mu
oprostila iz rok, »jaz sem in nikdo dru-
gi. Ves tas sem jezdila z vama, a no-
beden vaju me ni spoznal.«

»Mar imava odi, ki morejo prodreti
kopreno in volneno oblatilo?« vpra3a
Wulf. Godvin pa je rekel s ¢udnim, pri-
siljenim glasom:

»Rozamunda si, preobletena kot
Masuda. Kdo pa je bila potem tista %en-
ska, ki sem se pred Saladinovim So-
torom poslovil od nje, ko je rabelj ¢a-
kal name, zagrnjena Zenska, ki je nosi-
la Rozamundina oblaéila in dragulje?«

»Ne vem, Godvin,« je odgovorila,
»znabiti je bila Masuda v moji obleki,
Ko sem jo zapustila. Prav tako ne vem
ni¢esar o kakem rablju, ki je ¢akal na
tebe. Mislila sem — mislila sem, da je
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takal na Wulfa. Bog, tako sem si mi-
slila !«

»Povej nama svojo zgodbo,« je re-
kel Godvin hripavo.

»Le kratka je,« je odgovorila. »Po
vadljanju, ki ga bom pomnila do smrt-
ne ure, sem omedlela. Ko sem se zopet
zavedla, sem mislila, da moram biti
blazna, kajti pred menoj je stala Zen-
ska v mojih oblaéilih, ki je imela meni
podoben obraz, a ne prav istega.«

»,Ne boj se’, je rekla, »Masuda sem,
ki sem se poleg mnogo drugih reéi na-
ucila igrati tudi vel vlog. Poslus$aj, niti
minute ¢asa ni izgubljati. Dobila sem
ukaz, da moram oditi iz tabora; zunaj
me prav zdaj faka moj stric Arabec z
dvema brzima konjema. Mesto mene pa
odides ti, princezinja. Glej, mojo obleko
ima$ in moj obraz — skoraj; dalje si
moje velikosti in moZ, ki ti bo kazal pot,
ne bo spoznal razlike. Sem Ze vse po-
skrbela, kajti dasi je Saladinov vojak,
je mojega rodu. Jaz pojdem s teboj do
vrat, kjer se plakaje poslovim od tebe
vpri¢o evnuhov in straZ, in kdo ugane,
da je Masuda balbe8ka princezinja, bal-
be8ka princezinja pa Masuda?«

»,Kam pa se naj obrnem?’ sem vpra-
Sala.

»,Moj stric, sin peska, te izroéi po-
slanstvu, ki jezdi v Jeruzalem, ali te pa,
e se mu to ne posredi, on popelje tja,
ali te pa, ¢e se mu 8Se to izjalovi, skrije
v gorah pri mojih ljudeh. Glej, tukaj je
pismo, ki ga mora prebrati; dam ti ga
v nedrije.«
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»Kaj pa bo s teboj, Masuda?’ sem
jo vprasala dalje.

»,Z menoj? O, vse se vrsi po nafértu,
po nalrtu, ki se ne more prepreciti,’ je
odgovorila. ,Ne boj se, ponoli pobeg-
nem — nimam ti ¢asa praviti kako —
v dveh, treh dneh sem pa zopet pri tebi.
Vrh tega mislim, da najdeS gospoda
Godvina, ki te popelje domov na An-
glesko. «

»,Ali Wulf? Kaj pa z Wulfom ?’ sem
vnovi¢ vpraSala. ,Umreti mora in jaz ga
ne zapustim.’ _

»,Zivi pa mrtvi ne morejo biti v isti
druzbi,’ je odgovorila. ,Jaz sem ga tudi
videla in vse to se izvrii po njegovem
izrecnem ukazu. Ce ga ljubi§, ti veli, da
ga poslusa¥’.«

»Jaz Masude Se videl nisem! Nikdar
nisem govoril takih besedi! O vsem tem
naklepu ne vem nifesarl« vzklikne
Wulf in bledega obraza sta se brata
Spogledala.

»Govori dalje,« je rekel Godvin,
»razgovarjamo se lahko pozneje.«

»Poleg tega,« je nadaljevala Roza-
Inunda in povesila glavo, »je Masuda
Pristavila Se te-le besede: ,Mislim, da
utete gospod Wulf svoji usodi. Ce ga
hote zopet videti, poslusaj njegove be-
Scde, e pa jih ne poslusas, ne mores
nikoli ve& upati, da bi ga Se kdaj Zive-
ga videla. Sedaj pa pojdi, da naju ne
najdejo; to bi pomenilo tvojo in mojo
Smrt, ¢e pa gre§, sem na varnem.'«
~ »Kako pa je vedela, da utefem 7«
Je vpragal Wulf.
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»Tega ni vedela. Rekla je samo, da
ve, kako so spravili Rozamundo proé,«
je odgovoril Godvin z igtim hripavim
glasom. »In potem 7«

»In potem — o! Ko sem imela iz-
recno Wulfovo povelje, sem sla, kakor
v sanjah. Le malo se spominjam na
vse. Pri vratih sva se poljubili in jo-
kaje poslovili in med tem ko se ji je
straza poklonila, me je blagoslovila s
pridrzano sapo. Tedaj je pristopil vo-
jak in rekel: »Pojdi z menoj, héi Sina-
nova,« in $la sem z njim; nikdo se ni
zmenil zame, kajti tisto uro je Cudna
senca zakrila solnce — vidva tega v je-
¢i brzkone nista videla — da se je ce-
lega ljudstva polastila velika groza, mi-
sle¢, da pomeni gorje bodisi za Saladi-
na, bodisi za Askalon.”

»V temi smo prisli do nekega kra-
ja, kjer smo nasli med drevjem Arab-
ca, ki je vodil dva konja za uzdo. Vo-
jak je ogovoril Arabca ter mu izrodil
Masudino pismo, ki ga je prebral. Na-
to me je posadil na konja, in potem ko
je vojak zajahal drugega, smo c-dir-
jali dalje. Naporno smo jezdili ves tisti
velfer in celo noé¢, v temi nas je vojak
zapustil; ne vem, kam je odSel. Napo-
sled sva dospela do tistega gorskega
hrbta in se ustavila; z Arabcem sva
pustila konje, da se odpodijejo, zavzila
stvari, Ki jih je imel seboj, tedaj pa sva.

* Solnéni mrak, ki je dne 4, septembra 1187

— na dan predaje Askalona — zatemnil Pale-

stino in provzrodil v Jeruzalemu velik gtirah.
&
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uzrla poslanika in pri njem dva velika
viteza.

,Glej,” je rekel stari Arabec, tam
prihajata brata, ki ju iS¢es. Glej, pa
zahvali Alaha in Masudo, ki te ni na-
lagala, jaz pa moram nazaj.'«

»0, srce mi je plakalo in zjokala
sem se v veselju — zjokala in blago-
slavljala Masudo in Boga. Arabec, sin
peska, pa mi je dejal, da moram moliti,
Ce mi je zivljenje drago, da moram
ostati tesno zagrnjena in preoblefena
tudi pred vama, dokler ne pridemo v
Jeruzalem. Kajti &e bi me odnoslanci
spoznali, bi kaj lahko odrekli sprem-
Stvo balbeski princezinji in Saladinovi
necakinji, ali me pa celo izro¢ili nje-
mu.

Obljubila sem mu to in vprasala:
,Kaj pa z Masudo?' Dejal je, da bo ur-
no jezdil nazaj, da resi Se njo, kakor je
bilo dogovorjeno in da me prav iz tega
vzroka sam ne popelje v Jeruzalem.
Kako mu bo pa mogote doseti SVojo
namero, Se ni vedel. Le toliko mu je bi-
19 znano, da je bila skrita na varnem
in da se rei, e jo bo volja. Ostalo pa
vesta in zdaj smo po milosti bozji vsi
trije zopet skupaj.«

»Smo,« je rekel Godvin, »ali kje je
Masuda in kaj jo &aka, ko se je drznila
izvrgiti tak naklep? O, ali ves, kaj je ta
Zenska storila? Bil sem obsojen, da
umrem mesto Wulfa — kako to, je po-
Stranska stvar, a izve§ pozneje — in
pripeljali so balbesko princezinjo, da
Se poslovi od mene. In prav pred Sala-

RoZa sveta. 26
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dinovimi ofmi je Masuda igrala nieno
vlogo in tako izborno te je posnemala,
da je bil sam sultan prevarjen, in celo
jaz sem bil prevarjen. Prevarjen sem
bil, ko sem jo objel prvikrat in zadnji-
krat, dasi sem se v resnici sam ¢udil.
Od takrat me pla&i hud strah, dasi sem
bil tukaj zopet prevarjen, kajti mislil
sem, da sem se bal — za tebe.

PosluSaj me, Wulf; vzemi Roza-
mundo in ji pois¢i stanovanje pri ka-
ki gospej v mestu, ali Se bolje, pelji jo
v samostan redovnic svetega KkriZa, od-
kjer se je nikdo ne bo upal odpeljati
in tam naj oblefe njihovo oblatilo.
Opatinje se gotovo spominjas, bila sva
Zze z njo skupaj, in ona gotovo ne od-
rete Rozamundi zavetja.«

»Da, da, spominjam se, ko nas je
vprafala po novicah iz AngleSke. Pa ti?
Kam pa pojdes ti, Godvin?«

»Jaz?. Jaz odjezdim nazaj v Aska-
lon, da najdem Masudo.«

nZakaj?« vpraSa Wulf. »Ali se Ma-
suda ne more sama resiti, kakor je po-
vedala svojemu stricu Arabeu, da se
bo? In ali se ta ni povrnil tja, da jo
vzame seboj?«

»Ne vem,« odgovori Godvin, »vem
pa toliko, da se je Masuda podala v
strehovito nevarnost radi Rozamunde
in znabiti tudi radi mene. Pomisli,
kak&ne volje bo Saladin, ko naposled
spozna, da je izginila ona, v katero je
stavil toliko nade ter pustila na me-
stu sebe streznico, preoblefeno v njeno
obleko.«

S L

i
:
L
4
3
i
'
s
_é



403

»0l« se je oglasila Rozamunda.
»Bala sem se tega, ali ko sem se zaved-
la iz nezavesti, sem bila Ze preobletena,
in ona me je pregovorila, da je vse v
redu in da se vse to izvrsi po Wulfovi
Zelji, o katerem je bila prepri¢ana, da
se gotovo resi.«

»To je ravno najhujSe,« je rekel
Godvin. »Da izvrSi svoj naklep, se ji je
zdelo potrebno lagati; mislim tudi, da
je govorila neresnico, ko je dejala, da je
prepri¢ana, da se obadva reSiva, dasi
je zopet resnica, da se je v istini tako
zgodilo. Razodeti ti hotem, zakaj je go-
vorila neresnico. Zgodilo se je zbok te-
ga, da bi mogla dati svoje Zivljenje, da
osvobodi tebe, da se snideS z menoj v
Jeruzalemu.«

Pri teh besedah ga je Rozamunda,
ki je poznala skrivnost Masudinega
srca, ¢tudno pogledala, sama pri sebi pa
se je Cudila, kako je mogoce, da bi se
mogla v zavesti, da je Wulf mrtev ali
vsaj v kratkem umrje, Zrtvovati zanjo,
za Rozamundo, da bi jo mogli potem iz-
rofiti Godvinovemu varstvu. Vsekakor
se to ni moglo zgoditi iz ljubezni do nje,
dasi sta se prisrno ljubili. Ali znabiti
iz ljubezni do Godvina? Kako ¢uden
nadin, da to dokaZe!

A sedaj so se ji odprle o¢i. Ta Ma-
Sudina ljubezen je bila tako resni¢na
In vzviSena, da je bila radi Godvina pri-
pravljena iti v smrt, njega pa — sedaj,
ko po njenih mislih tekmeca ni bilo vet
med Zivimi, — pustiti Ziveti Z njo, ki jo
Je on ljubil in izrotiti ga njenemu ob-

26%
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jemu za ceno svojega zivljenja. O, kako
plemenita je morala biti, ko je mogla
narediti in izvrsiti tak nacrt, in kako ¢i-
sta in vzviSena njena dusa, najsi je bila
njena preteklost taka ali taka! Zares,
da bi bila Zivela, bi zemlja ne nosila ple-
menitejSe Zenske, in ¢e bi bila mrtva,
bi nebo dobilo v njej svetnico.

Rozamunda je pogledala Godvina,
Godvin je pogledal njo in razumela sta
se, kajti spoznala sta resnico veliko in
grozno.

»Mislim, da bi morala tudi jaz na-
zaj,« je rekla Rozamunda.

»To ne gre,« odgovori Wulf. »Sala-
din te bi dal usmrtiti radi tega pobega,
kakor je bil prisegel.«

»To ne more biti,« pristavi God-
vin. »Ali naj bo Zrtev krvi zaman? Vrh
tega je najina dolznost, da to prepre-
¢iva.«

Rozamunda ga je vnovi¢ pogledala
in zajecljala:

»Ako — ako — se je ta strasna
stvar zgodila, Godvin — ako Zrtev —
0j; kaj bo koristila?«

»Rozamunda, ne vem, kaj se je
zgodilo; grem pa pogledat. Ne brigam
se za to, kaj se utegne zgoditi. Jaz
grem. Jezdil pa bom skozi zivljenje in
smrt in ¢e treba, skozi ves peklenski
ogenj, dokler ne najdem Masude in
pokleknem pred njo v znak sposto-
vanja — — « :

»In ljubezni,« je vzkliknila Roza-
munda, kakor da bi ji proti volji bese-
de usle Cez ustnice.
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»Morebiti,« odgovori Godvin bolj
sam pri sebi nego pa nji.

Ko pa sta onadva videla izraz nje-
govega obraza, odlo¢ne besede in blis-
kajofe se oCi, ga nista hotela zadrze-
~vati.

»Z Bogom, Rozamunda,« refe God-
vin, »moja vloga je doigrana. Zapu-
Stam te v boZjem varstvu v nebesih in
v Wulfovem na zemlji. Ce se ne vidiva
ved, je moja Zelja, da se poroéita tukaj
v Jeruzalemu, se vrneta domu na stee-
plski grad in zivita tam v miru, ¢e va-
ma je usojeno. Brat Wulf, z Bogom tu-
di ti! Izza rojstva sva Zivela skupaj in
se ljubila, izvrSila skupaj marsikatero
delo, ki moreva zreti nanje brez sramo-
te; danes pa se loliva prvikrat. Rado-
sten hodi svojo pot z ljubeznijo in ve-
seljem, ki ti ga je dalo nebo, Zivi kot
_dober in krs¢anski vitez, vedno pa mi-
sli na konee, ki se hitro pribliZuje, in
na veénost, ki pride za njim.«

»0, Godvin, ne govori,« rete Wullf,
»lake usodepolne besede mi trgajo sr-
ce. Tako izlahka se ne bova lofila. Na-
jina gospica tukaj bo v samostanu po-
polnoma na varnem — bolj varna nego
pri meni. Daj mi uro asa, da jo spre-
mim tja, potem pa se ti pridruzim.
Oba sva mnogo dolzna Masudi in ni
prav, da bi samo ti poplacal ta dolg.«

»Ne,« odgovori Godvin, »poglej Ro-
zamundo pa pomisli, kaj pride nad to
mesto. Ali jo more§ zapustiti v takih
tasih ?«



406

Wulf povesi glavo, Godvin pa, ki si
tudi ni upal govoriti dalje, je zajahal
svojega konja in je odjezdil, ne da bi
se sploh ozrl, v ozko ulico in skozi ve-
Zo in kmalu potem izginil v daljavi in
puscéavi.

Wulf in Rozamunda sta molée gle-
dala odhajajofega; duSile so ju solze.

»Nisem pric¢akoval, da se bom na
tak nacin lo¢il od brata,« izpregovori
Wulf z debelim, srditim glasom. »Pri
Kristusovih ranah! Raje bi umrl ob
njegovi strani v bitki nego ga pustil
oditi, da doleti usoda samega.«

»Pa prepusti mene moji usodi sa-
mo!« je zaSepetala Rozamunda in pri-
stavila: »O! Rada bi, da bi bila mrtva,
ko sem zivela le zato, da sem prinesla
vse to gorje nad vaju in to veliko Ma-
sudino srce. Po pravici ti retem, Wulf,
da bi rada, da bi bila mrtva.«

»Kaj verjetno je, da se ti izpolni Ze-
lja, predno bo vse koné¢ano,« odgovori
Wulf; »v tem slué¢aju samo prosim, da
smem umreti s teboj, Rozamunda, kajti
Godvin je od&el, bojim se za vedno in
samo ti si mi Se ostala. Ne toZiva, vse
razmisljevanje nase tuge nama ne mo-
re pomagati in hvaliva Boga, da sva
vsaj za nekaj ¢asa svobodna. Pojdi z
menoj, Rozamunda, v samostan, da
najdeva zavetja tam, ¢e mogoce.«

Odjezdila sta po ozkih ulicah, kjer
se je gnetlo preplaseno ljudstvo; raz-
nesle so se namre¢ Ze novice, da je po-
slanstvo zavrglo Saladinove pogoje.
Ponudil se je dati mestu ZiveZa in do-

Ml o b o

e



407

voliti mescanom, da utrdijo zidovje, in
jih vzdrzati do Binkosti, &e prisezejo.
da se udajo, ako ne dobe pomo¢éi. Po-
slanci pa so odgovorili, da ne prepuste
kraja, Kjer jim je Bog umrl, dokler bo
iskrica Zivljenja v njih.

Sedaj so imeli vojsko pred seboj,
vojsko na zivljenje in smrt. In kaksni
ljudje so prisli v tem slucéaju prvi v po-
Stev? Njihovi voditelji so bili pobiti ali
ujeti, kralj ujet, vojaki so pokrivali bo-
ji§€e pri Hatinu. Samo Zenske in otroci,
starci, bolniki in ranjenci — vsega sku-
paj znabiti svojih osemdeset tiso¢ dus
— 80 pa ostali in' le majhna peséica
njih je mogla nositi orozje. In vendar
je hotela ta pes€ica braniti Jeruzalem
pred silo zmagoslavnih Saracenov.
Zbok tega se ni Cuditi, e so tarnali po
ulicah, da se je vpitje njihovega obupa
vzdigovalo do neba; saj so se vsi zave-
dali, da je sveto mesto izgubljeno in
njihovo zivljenje zapadlo.

In zajahala sta skozi to mnoZico,
ki se ni dosti zmenila za nju, in prigla
do samostana v sveti kraj Via Doloro-
sa, ki sta ga obiskala z Godvinom, ko
ju je bil odpustil Saladin iz Damaska.
Vrata tega samostana so stala v senci
tistega svoda, kjer je Rimljan Pilat iz-
rekel do vseh rodov besede: »Glejte,
¢lovek l«

Vratar jima je povedal, da so re-
dovnice v kapelici pri molitvi. Wulf
odgovori, da mora govoriti s prednico
v zadevi, ki je ni mogole odlaSati; na-
to ju je peljal v hladno, prostorno so-
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bo. Kmalu nato so se odprla vrata in v
sobo je stopila opatinja v svoji beli
obleki, wvitka, postavna AngleZinja
srednjih let, ki je tujca radovedno po-
gledala.

»Gospa opatinja,« re¢e Wulf in se
globoko prikloni, »moje ime je Wulf
D’Arcy. Alirse me spominjas?«

»Da. Bili smo Ze skupaj v Jeruza-
lemu — pred bitko pri Hatinu,« je od-
govorila. »Tudi meni je znano nekoliko
tvoje zgodbe v teh krajih — jako ¢ud-
na je.«

»Ta gospica,« je nadaljeval Wulf,
»je- héi in dedinja gospoda Andreja D’
Arcyja, mojega strica in v Siriji balbe-
Ska princezinja in Saladinova nedaki-
nja.«

Opatinja se je zganila in vprasala:

»Ali je potem tudi njegove vere,
kakor bi se dalo soditi po njenem
obla¢ilu?«

»Ne, ¢astna mati,« je rekla Roza-
munda, »kristjana sem, dasi gresnica,
in prihajam semkaj iskat zavetja, da
bi me ne izrodili mojemu stricu Sala-
~~dinu, ko bi spoznali, kdo sem.«

»HEI moja, kako naj reSimo tebe,
ko je naSe Zivljenje samo v nevarnosti?
To je samo v bozjih rokah. Vseeno pa
storimo z veseljem vse, kar je v nasi
mod¢i; tukaj se vsaj lahko odpocije§ za
nekaj Casa. Dali ti bomo zavetje pred
najsvetejSim oltarjem nase kapelice; .
potem ne sme noben Kkristjan poloziti
roke nate, kajti to bi bilo bogoskrun-
stvo, ki bi ga stalo duSo. Nadalje ti (u-
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di svetujem, da se das vpisati Kot no-
vinka in oblefeS nasa oblacila. »Ne,« je
pristavila in se nasmejala, ko je opa-
zila preplasen izraz na Wulfovem
obrazu, »ni treba, da bi ga gospica Ro-
zamunda vedno nosila, razen &e bi jo
bila volja. Vse novinke ne dospo do
kon¢nih slovesnih obljub.«

»Dolgo ¢asa sem nosila 2z zlatom
vezano svilo in neprecenljive drasu-
lje,« je odgovorila Rozamunda, »in zdaj
‘se mi zdi, da si bolj Zelim tistega vaSe-
ga oblacdila nego vsega na vsetu.«

Prednica je odpeljala Rozamundo
v kapelico in vpri¢o vseh redovnic in
pozvanih duhovnikov poloZila pred ol-
tarjem, na tistem svetem kraju, Kkjer
pravijo, da je nekdaj Kristus odgovar-
jal Pilatu, roko nanjo, ji dala zavetje
in ji zagrnila glavo z belim pajc¢olanom
novinke. Wulf jo je pustil tamkaj, od-
jezdil in se je javil pri Balianu iz Ibe-
lina, izvoljenem mestnem poveljniku,
ki je bil vesel, da je mogel pozdraviti
takega korenjaskega viteza.

L L] *

Naporna je bila Godvinova jeza
pod solncem, pod zvezdami. Za njim
brat, ki mu je bil tovari§ in najboljsi
prijatelj, pa dekle, ki jo je bil zaman
ljubil, pred njim, ni vedel kaj. Kaj je
Sel iskat? Drugo Zensko, ki je tvegala
svoje Zivljenje za njih vse, Kker ga je
ljubila. In ¢e jo najde, kaj potem? Jo
mora porociti, ali pa je to njegova Ze-
lja? Ne, on si ni Zelel Zenske na svetu;
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ali to, kar je bilo prav, je bil priprav-
ljen storiti. Ce je pa ne najde, kaj pa
potem? No, potem se hote vsaj pre-
dati Saladinu, ki mora imeti slabo
mnenje o njih, ki je z njimi dobro rav-
nal, ter mu povedati, da jim je bil ta
naklep docela neznan. Da, k njemu ho-
¢e iti najprej, cetudi samo radi tega,
da ga prosi odpuscéanja za Masudo, Ce
bi bila Se v njegovih rokah. Potem —
upati vendar ni mogel, da bi mu verjel
in v drugi¢ prizanesel — mnaj pride
smrt; z veseljem jo pozdravi, kKer si je
zelel miru.

Zvecer je bilo in Godvinov utruje-
ni konj je pocasi stopal skozi veliki
Saladinov tabor pred zidovjem zajete-
ga Askalona. Nikdo mu ni delal za-
prek; ker je bil toliko €asa ujetnik med
njimi, so ga izvedine vsi poznali, dru-
gi pa so bili zopet mnenja, da ie eden
kri&tanskih vitezov, ki so se podali. Ta-
ko je dospel do velikega Sotora, ki je v
njem bival Saladin; velel je straZi
oznaniti ga pri sultanu, ¢e§, da ga »ro-
si avdijence. Takoj je dobil dovoljenje,
da vstopi, in je naSel Saladina med
svojimi ministri pri zborovanju.

»Gospod Godvin,« je rekel, kaj le

prinasa zopet nazaj v moj tabor, ko
vendar vidis, kako si ravnal z menoj?
Vama bratoma sem daroval Zivljenje,
vidva pa sta me oropala nje, ki bi je za
nobeno ceno ne hotel izgubiti.«

»Midva te nisva oropala, gospod,«
je odgovoril Godvin, »saj nama je bil
ta naklep popolnoma neznan. Ker sem

S g s o
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bil prepri¢an, da bo§ imel tako mnenje
0 naju dveh, sem prisel iz Jeruzalema,
pustivii tam brata in princezinjo, da
ti povem resnico in se ti predam, da
prejmem mesto nje vsako kazen, ki se
ti zdi primerna za Masudo.«

»Pa zakaj bi jo ti prejel?« je vpra-
Sal Saladin.

»Ker je vse,« je odgovoril Godvin
Zalostno in s poveSeno glavo, »kar je
storila, naredila iz ljubezni do mene,
dasi brez moje vednosti. Povej mi, ali
je Se tukaj, ali je pobegnila?«

»Ona je Se tukaj,« je odgovoril Sa-
ladin na kratko. ® »Ali jo Zeli§ videti?«

Godvin je olajsano vzdihnil. Mas'i-
da je vsaj Se Zivela in groza, ki ga je ti-
sto not¢ obsla, je bila le tezka sanja, ki
Jo je rodila njegova bojazen.

»Zelim jo videti. Imam ji marsikaj
povedati.«

»Brezdvomno jo bo veselilo sliSati,
kako ji je naklep vspel,« je rekel Sala-
din s srditim nasmehom. »Bil je res
zvijaéno osnovan in drzovito izvrien.c«

In poklical je vojaka, rekoc:

»Pelji tega viteza k Masudi. Jutri
pa sodimo njega.«

Vojak je vzel s stene srebrno sve-
tilko in namignil Godvinu, ki se je pri-
klonil sultanu in odsel za njim. Ko je
ves utrujen stopal skozi mnoZico v so-
bani, se je Godvinu zdelo, da so ga
zbrani emirji in poveljniki sofutno
gledali. To ¢ustvo v njem je bilo tako
silno, da se je ustavil in vpraSal:



»Povej mi, gospod, ali grem Vv
smrt 7«

»Vsi smo na tej poti,« odgovori
Saladin, »ali Alah ni zapisal, da bi to
no¢ prisla tvoja smrt.«

Po drugih hodnikih sta prisla do
nekih vrat, ki jih je vojak, ki je krev-
sal pred njim, odprl.

»Torej je zastrazena?« je rekel
Godvin.

»Tako je,« se je glasil odgovor, »za-
strazena. Vstopi,« je rekel in mu podal
svetilko. »Jaz ostanem zunaj.«

»Nemara spi in jo bom motil,« re-
de Godvin, ki se je obotavljal na
pragu.

»Ali nisi dejal, da te ljubi? Naj-i
tudi spi, ona, ki je bivala v Masijafu,
ti ne bo Stela obiska v zlo, ko si od ta-
ko dale¢ prijezdil radi nje,« je rekel
vojak s porogljivim nasmehom. »Vsto-
pi, pravim !«

Godvin je vzel svetilko in vstopil:
vrata so se za njim zaprla. Ta kraj mu
je bil prav dobro znan, ali ne? Semkaj
so ga vendar pripeljali, da bi umrl, in
skozi ista vrata je prisla neprava Ro-
zamunda, da se poslovi od njega, ki se
je zdaj povrnil, da jo pozdravi v prav
isti strasni luknji. Bila je prazna --
brez dvoma pride kmalu. In ¢akal je,
ozirajo¢ se proti vratam.

A niso se odprla; nobenih stopiu)
ni bilo sliSati, ni¢ ni motilo smrtne tiSi-
ne. Obrnil se je in se strmeé oziral na-
okrog. Nekaj se je svetilo tam zadaj v
kotu, prav tam, kjer je bil kletal pred
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rabljem. Neka postava je leZala tam;
ni dvoma, da je bila Masuda, speta v
jedi.«

»Masuda,« je rekel, in od obokanih
sten je odmevalo nazaj: »Masuda.«

Res, ona je bila, speca in Se vedno
je imela kraljevska Rozamundina obia -
¢ila na sebi in na prsih se ji je Se ved-
no lesketala Rozamundina zapona.

Kako dobro je Masuda spala! Ali
se nikoli ne zbudi? Pokleknil je poleg
nje in iztegnil roko, da privzdigne dol-
ge lase, ki so ji zakrivali obraz.

Dotaknil se je je in — glava se ji
je odvalila.

Z grozo v sreu je Godvin posvelil
s svetilko in pogledal. O! Tista oblaci-
la so bila rdeca, tiste ustnice so bile
blede. Masuda je bila, koje duh je Sel
mimo njega v puScavi! Masuda, umor-
jena od rabljevega meca! Tako slabo
Salo so mu zagodli in tako — tako sta
se zopet srecala!

Godvin je vstal in stal nad njeano
nepremiéno postavo kot stoji moz v
sanjah, iz srca, iz ust pa so mu privre-
le besede:

»Masuda, sedaj vem, da Iljubim
odslej tebe in edino tebe na veke, o Zen-
ska s kraljevskim srcem. Cakaj name,
Masuda, kjerkoli sedaj bivas§!«

Ko so mu te Sepetane besede pri-
hajale ¢ez ustnice, se je Godvinu vno-
vi¢ zazdelo, da mu je isti ¢udni ve’~r
pihal okoli ¢ela, kot takrat, ko je jez-
dil z Wulfom izpred Askalona ter pri-
nasal seboj Masudino navzoc¢nost in da
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mu je isti nepozemski mir navdal
duso.

Naenkrat je vse minulo; ozrl se je
in videl vojaka stati poleg sebe.

»Ali ti nisem povedal, da jo najdes§
speco?« je rekel s pikrim nasmehoni.
»Pokli¢i jo, gospod vitez, pokli¢i! Lju-
bezen, pravijo, premosti velike prep:-
de — celo take med odsekanim vratom
in prsi.«

Godvin je udaril s srebrno svetil-
ko, ki jo je imel v roki, in vojak se je
zvrnil kot pobit vol.

Godvin je obstal za hip, onemogel
se je zgrudil preko Masudinega trupla
in obleZal kot mrtev.

Dvaindvajseto poglavje.

V Jeruzalemu.

Godvin je vedel, da je leZzal bolan,
ni pa se zavedal drugega, kakor da se
mu je dozdevalo, da mu streZze Masu-
da. Vsa preteklost mu je prisla iz
spomina. Vedno je bila pri njem, ob-
letena v belo obladilo, ga gledala z
ofmi polnimi neizrekljivega pokoja in
ljubezni in opazil je tudi, da je imela
okolo vrata tenko, rdedo &rto, in se je
¢udil, odkod to.

Vedel je tudi, da je med boleznijo
potoval; ob zori je sliSal, kako so z ve-
likim trusS¢em podrli tabor, in ¢util, ka-
kKo 80 suznji dvignili njegovo nosilnico,
ki so ga nosili ure dalet po Zgofem pe-
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sku; proti veferu se je velika vojska
zopet utaborila.

Ko se je zdanilo, je Godvin odprl
oli, da bi zrl na Masudo, a ni je bilo
ved; na njenern mestu pa je sedel Eg-
bert, biv§i nazaretski Skof, ki mu je po-
dal s snegom ohlajenega Serbeta. Da,
Zenska je bila odsla, pri njem pa je bil
duhovmik.

»Kje pa sem?« je vpraSal.

»Pred jeruzalemskim zidovjem, sin
moj, kot ujetnik v Saladinovem tabor-
ju,« se je glasil odgovor.

»Kje pa je Masuda, ki je vse te dne-
ve sedela pri meni?«

»V nebesih, kakor upam,« je dejal
Skof, »kajti bila je vrla Zenska. Jaz sem
sedel pri tebi.«

»Ne,« je trdil Godvin trdovratno,
»Masuda je bila.«

»Potem je bil pa njen duh, kajti jaz
sem jo izpovedal in molil ob njenem
odprtem grobu — njen duh, ki te je pri-
Sel iz nebes obiskat in se je zdaj vrnil
nazaj, ko si ti zopet na zemlji.«

Tedaj se je Godvin spomnil na vse,
kar se je zgodilo, in vzdihnil je ter za-
spal. Pozneje, ko je bolj okreval, mu je
Egbert povedal celo zgodbo. Izvedel je,
da so emirji, ki so ga nasli nezavestnega
lezati ob Masudinem truplu, od Saladi-
na zahtevali, da naj ga usmrti. Sultan
pa se je branil in poudarjal, da je ta
Frank eden najvrlejsih vitezov, ki se je
povrnil, da bi prejel kazen za greh, ki
ga ni storil, in da ga ljubi kot prija-
telja, dasi je kristjan.
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Na ta nacin se je zgodilo, da je do-
bil §kof Egbert naroéilo, da mu streZe,
in mu resi zivljenje, ¢e je mogoce. In ko
so naposled odkorakali proti Jeruzale-
mu, so mu morali vojaki nositi nosilni-
co ter mu pripraviti Sotor. Kmalu nato
se je zacelo obleganje svetega mesta in
na obeh straneh jih je veliko padlo.

»Ali pade?« je vpraSal Godvin.

»Bojim se, da, razen ¢e mu pridejo
svetniki na pomodé,« odgovori Egbert.
»Bojim se, da pade.«

»Ali ne bo Saladin usmiljeno rav-
nal?« vprasa Godvin.

»nZakaj bi usmiljeno ravnal, ko so
odklonili njegove pogoje in mu kljubo-
vali? Ne, prisegel je, da bo prav tako
ravnal s kristjani, kakor Godfrid z mo-
hamedani, ki jih je poklal na tisoce, ko
je pred kakimi sto leti zavzel mesto.
Zakaj bi jim prizanasal? Umreti mora-
jol« In vijo¢ roke je Egbert zapustil
Sotor.

Godvin pa je mirno lezal ter ugibal,
kako se razresi ta uganka. V Jeruzale-
_mu je bivala sultanova netakinja Roza-
" munda, ki jo je gotovo hotel pred vse-
mi drugimi dobiti zopet v roke, ne le
radi tega, ker je bila njegove krvi, am-
pak ker se je bal, da se potem ne ures-
ni¢i njegova prikazen glede nje, da se
bo namre¢ po Rozamundi preprecilo ve-
liko klanje. Pa ¢e bi bil Jeruzalem
reSen, ali bi ne bilo tudi na tisofe in
tisote moslemskih in krS¢anskih Ziv-
ljienj reSenih? O gotovo je bil tukaj od-
govor in kak angelj ga je navdahnil s
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to mislijo; in Godvin je molil in prosil
Boga, da bi mu dal mo¢ in priloZnost,
da vdahne to misel v Saladinovo srce.

Se tisti dan se mu je ponudila
ugodna prilika. Ko je tisti veler leZal
dremajot v svojem Sotoru, je opazil sa-
mega sultana stati poleg njegove poste-
lje. Poskusil je vstati, da bi ga pozdra-
vil, Saladin pa mu je s prijaznim gla-
som velel, naj mirno podiva.

»Gospod Godvin,« je rekel, »priha-
jam, da se pri tebi oprostim. Ko sem te
poslal obiskat tisto mrtvo Zensko, ki je
prejela praviéno kazen za svoj zlofin,
sem zagreSil dejanje, ki je nevredno
kralja. Ali srce mi je bilo razjarjeno
proti njej in tebi.«

»Hvala ti, gospod, bil si vedno ple-
menit,« je odgovoril Godvin.

»Tako pravi§ ti. A jaz sem storil de-
janje nasproti tebi in tvojim, ki o njih
pat ne mores reéi, da bi bila plemenita,«
- je rekel Saladin. »Odpeljal sem tvojo
sestri¢ino od doma, kakor je bila njena
mati odpeljana, vrnil slabo za slabo, kar
je proti postavi; in v njenem lastnem
gradu so ji moji sluZabniki umorili oce-
ta in vama strica, ki je bil nekdaj moj
prijatelj. Pa vse te stvari sem izvréil, ker
me je naganjala usoda — usoda nekih
sanj. Sligis, gospod Godvin, ali je res-
ni¢na tista zgodba, ki jo pripovedujejo
po taboru, da si imel pred bitko pri Ha-
timu prikazen in da si posvaril povelj-
nike Frankov, da naj se nikar ne vzdig-
nejo proti meni?«

RoZa sveti. 27
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»Da, resni¢na je,« odgovori Godvin,
in popisal mu je celo prikazen.

»In kaj so ti odgovorili?«

»Smejali so se in namigavali, da
sem Carovnik ali izdajavec v tvoji sluZ-
bi ali pa oboje skupaj.«

»Slepi bedaki, ki niso hoteli po-
slusati resnice, ko jim je bila poslana
po ¢istih ustih preroka,« je zamrmral
Saladin. »No, pa so bridko poplacali
svojo slepoto, jaz pa sem zmagal. Ali
se more8 ¢uditi, gospod Godvin, da tu-
di jaz verujem v prikazen, ki se mi je
v nofi trikrat prikazala ter mi poka-
zala pravi obraz moje nelakinje, bal-
beSke princezinje?«

»Ne Cudim se,« refe Godvin.

»Ali se tudi ne ¢udis, da sem bil
naravnost blazen od jeze, ko sem iz-
vedel, da me je ta vrla Zenska ukanila,
pa mojo straZo in vohune, in to potem,
ko sem prizanesel vafemu Zivljenju?
Ali se ¢udi§, da sem 8Se sedaj silno raz-
jarjen, ko sem mnenja, da sem s tem
oropan velike srede?«

»Ne C¢udim se. Ali sultan, jaz, ki
sem videl prikazen, govorim k tebi, ki
si tudi'gledal prikazen — kot prerok
k preroku. In jaz ti pravim, da ti sreda
ni bila vzeta in da se je vse to zgodilo
zato, da ti ona sreta v resnici posije.«

»Govori,« je rekel Saladin in res-
nobno zrl nanj.

»Glej, o Salah-ed-din, princezinja
Rozamunda prebiva sedaj v Jeruzale-
mu zato, da bi mestu prizanesel radi
nje in tako naredil konec prelivanju
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krvi in resil neStevilnim ljudem Zziv-
ljenje.«

»Nikdar!« je rekel sultan in pla-
nil pokoncu. »Zavrgli so mojo naklo-
njenost in prisegel sem, da jih uni¢im
vse, moske, Zenske, otroke ter se tako
maséujem nad celim njihovim neci-
stim in verolomnim rodom!«

»Ali je Rozamunda necista, da bi se
mascéeval nad njo? Ali ti njeno mrtvo
truplo prinese miru? Ce pogine Jeru-
zalem pod medem, mora tudi ona
umreti.«

»Dal bom povelje, da jo reSijo —
da jo jaz sodim radi njene Kkrivde,«
je pristavil srdito.

»Kako jo je mogote re8iti, ko bodo
naskakovalci kar pijani od klanja, ona
pa je navadna preoblefena Zenska med
tiso¢i drugih?«

»Potem jo odkupim ali odpeljem
iz Jeruzalema, predno se Kklanje pri-
¢ne.«

»To je nemogoce, mislim, dokler je
Wulf tam, ki jo ¢uva,« je rekel Godvin
mirno.

»A jaz refem, da mora biti tako —
in bo tako.«

Po teh besedah je Saladin vznemir-
jen odgel.

V Jeruzalemu je vladal vseskozi
sam obup. V mestu je bilo na tisole in
deset tisote beguncev, Zensk in otrok,
med njimi mnogo takih, kojih moZje in
otetje so padli v bitki pri Hatinu.
Ostala pe8€ica za oroZje sposobnih moZ

27+



420
je imela le malo voditeljev in tako se
je zgodilo, da je bil Wulf kmalu na
vrhu.

Saladin je najprvo naskoc¢il mesto
od zapada med vrati sv. Stefana in Da-
vida; a tukaj so stale mone utrdbe,
pizanski grad in Tankredov stolp, od-
Lk ler so branilei vrgli napadalce na-
za]. Radi tega je sultan izpremenil na-
¢ért, peljal svojo vojsko na vzhodno
stran in se utaboril blizu cedronske
doline. Ko so kristjani videli, da. podi-
ra Sotore, so mislili, da je opustil oble-
go in po vseh cerkvah hvalili Boga. Ali
drugo jutro se je bela vrsta Sotorov po-
javila na vzhodni strani in tedaj so ve-
deli, da je njihova usoda zapelatena.

V mestu jih je bilo mnogo, ki so se
hoteli podati sultanu in ljuti so bili
razpori med njimi in pa onimi, ki so
prisegli, da raje umrjo. Naposled so se
dogovorili, da posljejo odposlanstvo k
sultanu. Saladin jih je sprejel v na-
vzolnosti svojih emirjev in svetoval-
cev. VpraSal jih je, kaj Zele, in odgo-
vorili so mu, da so se prisli pogajat gle-
de pogojev predaje. Na to jim je odgo-
voril:

»V Jeruzalemu biva gospica, moja
netakinja, znana med nami pod ime-
nom balbeSka princezinja, med Krist-
jani pa Rozamunda D’Arcy, ki je pred
kratkim pribeZala v mesto v sprem-
stvu viteza gospoda Wulfa D’Arcyja,
ki sem ga videl hrabro se boriti v vr-
stah va8ih bojevnikov. Izrodite jo meni,
da nastopim proti njej kot zasluZi, po-
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tem pa govorimo dalje. Dotlej vam ni-
mam nifesar drugega povedati.«

Vetina odposlancev ni nifesar ve-
dela o tej gospici, le eden, dva sta r¢
kla, da se jima zdi, da sta sliSala o
njej, da pa jima je neznano, kje je
je skrita.

»Tedaj se vrnite, pa jo pc. = «
je rekel Saladin in jih odpustll

Odposlanci so se vrnili in pove-
dali, kaj so opravili pri Saladinu.

»V tej zadevi,« je vzkliknil patri-
jarh Heraklij, »lahko zadostimo Sala-
dinovi zahtevi. Pois¢ite mu neéakinjo
ter mu jo izrocite. Kje pa biva?«

Nato je eden naznanil, da je to
znano vitezu gospodu Wulfu D’Arcyju,
s katerim je prisla v mesto. Poslali so
nemudoma ponj. PriSel je z razbitim
oklepom in Kkrvavim meéem v roki;
pravkar je bil odbil napad na zunanje
utrdbe in jih vpraSal, kaj Zelijo od
njega.

»Radi bi vedeli, gospod Wulf,« je
rekel patrijarh, »kje ima$ skrito go-
spico balbeSko princezinjo, ki si jo
ukradel sultanu.«

»Kaj je tebi na tem, gospod?« je
vprasal Wulf nakratko.

»Veliko, meni in vsem; Saladin se
sploh node pogajati z nami, dokler mu
je ne izrocimo.«

»Ali hoe torej zbor izroéiti kr-
Stansko Zensko Saracenom proti njeni
volji?« je vprasSal Wulf resnobno.

»Moramo,« odgovori Heraklij. »Vrh
tega je ona njihova.«
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»Ni,« je odvrnil Wulf. »Saladin jo
je odpeljal z AngleS8kega in ona mu je
odnekdaj skuSala uiti.«

»Ne trati nam d¢asa,« vzklikne pa-
trijarh nepotrpezljivo. »Izvedeli smo,
da si ljubimec te Zenske. Najsi je to
kakor hoce, Saladin jo hoce imeti in k
Saladinu mora. Zatorej nam brez na-
daljnega odlasanja povej, kje je, go-
pod Wulf!l«

»Poisfite si jo sami, gospod patri-
jarh,« je odvrnil Wulf razkaden.

»Ni me strah, ¢e govorim resnico,«
je nadaljeval Wulf, »saj je znano vsem.
Povem pa Se temu &loveku, da je do-
bro zanj, da je duhovnik, dasi nevre-
den; kajti ¢e ne bi bil, bi mu razklal
glavo, ko se je drznil imenovati go-
spico Rozamundo mojo ljubimko.« Tre-
so¢ se od jeze se je veliki vitez obrnil
in odsel iz zborovalne dvorane.

»Nevaren Clovek,« je rekel Herak-
lij, bled kakor zid, »jako nevaren C¢lo-
vek. Nasvetujem, da ga zgrabite in vr-
Zete v jefo.«

»Res,« odgovori gospod Balian, ki
je bil vrhovni poveljnik v mestu, »ja-
ko nevaren ¢lovek — za svoje sovraz-
nike, to vam lahko izpri¢ujem. V bit-
ki pri Hatinu sem videl njega in njego-
vega brata, kako sta prodrla skozi celo
saracensko vojsko in videl sem ga v

vrzeli na zidovju. Dal Bog, da bi imeli

Se vel tako nevarnih ljudil«
»All on me je Zalill« je zavpil pa-
trijarh, »mene in mojo sveto sluzbo.«

hd Lamia e Dldo b g
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»Resnica ne more biti zalitev,« je
odgovoril Balian pomenljivo. »Vseka-
kor je zasebna zadeva med vama, radi
katere pat ne moremo zavrefi enega
nagih itak maloStevilnih poveljnikov.
Kar se nadalje ti¢e te gospice, mi cela
stvar kar ni¢ ne ugaja — —.«

Pri teh besedah je vstopil sel, ki je
oznanil, da je Rozamundino skrivali-
S¢e najdeno. Vzprejeta je bila kot no-
vica v samostan devic svetega KriZa v
Via Dolorosa.

»Sedaj pa mi Se manj ugaja,« je
nadaljeval Balian, »kajti dotakniti se
je, bi bilo bogomrzno.«

Tedaj je vstal drug voveljnik —
eden tiste stranke, ki je bila za mir —
ter dokazoval, da zdaj pa¢ ni ¢as biti
tankovestnim, ker jih sultan v njihovi
stiski sploh posluSati ne bi hotel, dok-
Jer mu ne izrote gospice, da jo sodi ra-
di njene krivde. Ker je njegova nedéaki-
nja, bi se ji brzkone ni¢ hudega ne zgo-
dilo; pa najsi bo tako ali tako, mnogo
boljSe je, da se enemu zgodi Kkrivica,
ali celo umrje, kakor mnogim.

S takimi in enakimi besedami jih
je izveline pregovoril, tako da so se
kone&no vzdignili in podali proti samo-
stanu svetega KriZza, kjer je patrijarh
zahteval, da jih puste vstopiti, kar mu
seve ni bilo mogofe zavrniti. Prednica
jih je sprejela in vpradala, Cesa Zele.

»HeEi,« je rekel patrijarh, »v tvo-
jem varstvu je neka gospica po imenu
Rozamunda D' Arcy, s katero Zelim
govoriti. Kje je?«
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"»Novica Rozamunda,« je odgovori-
la opatinja, »moli pred svetim oltar-
jem v kapeli.«

Pri tej pri¢i je eden zamrmral:
»Pod svetim varstvom je,« a palrijarh
je nadaljeval:

»Povej nam, héi, ali moli sama 7«

»Neki vitez jo ¢uva pri molitvi,« se
je glasil odgovor.

»O! Sem si mislil, da nas prehiti.
Tudi je disciplina pri vas bolj ohlap-
na, ¢e dovoljujete, da udirajo vitezi v
vaSo kapelo. Ali pelji nas tja.«

»Z ozirom na nevarne case in go-
spico bodi,« je odgovorila opatinja.

Kmalu potem so bili v veliki, mra-
¢ni kapeli, kjer so dan in no¢ gorele
svetilke. Tam pri oltarju je klecala
zenska v obleki novie, ki se je z roka-
mi oklepala oltarja. Pred ograjo pa je
klec¢al vitez Wulf nepremicéno kakor
kip ob nagrobnem spomeniku. Zacuvsi
jih, je vstal, se ozrl in izdrl svoj veliki
med&.

»Vtakni me¢ nazaj v noznico,« je
ukazal Heraklij.

»Ko sem postal vitez,« je odgovoril
Wulf, »sem prisegel, da bom varoval
nedolzne pred Skodo in boZje oltarje
pred oskrunjenjem. Radi tega ne vtak-
nem medéa v noznico.«

»Nanj se ni treba ozirati,« je rekel
eden iz druzZbe in Heraklij je nagovo-
ril Rozamundo:

»HeEi,« je zavpil, »polni tuge te pri-
demo prosit, da se Zrtvujes za ljudstvo,
kot se je naS§ Gospod zanj Zrtvoval. Sa-
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ladin zahteva tebe kot begunko in so-
rodnico in dokler te mu ne izro¢imo, se
note pogajati z nami glede resitve sve-
tega mesta. Radi tega te prosimo, pojdi
tja.«

Na te besede je Rozamunda vstala
in rekla opirajo¢ se z roko na oltar:

»Sama sem se podala v nevarnost
in nekdo je dal svoje Zivljenje, da se
resim iz moslemskih rok. Radi tega se
ne morem vrniti kK njim nazaj.«

»Tedaj te moramo zgrabiti, kajti
nafa stiska je velika,« odgovori patri-
jarh mrko.

»Kajl« je rekla. »Ti, patrijarh tega
svetega mesta, me hoces s silo odpelja-
ti od NajsvetejSega. Od tukaj so na
povelje nepraviénega sodnika vlekli
naSega Izvelicarja v smrt in kmalu
nato je bil Jeruzalem vzet z medem.
Ali hotete tudi mene vledi od kraja, ki
so ga Njegove noge posvetile in me ce-
lo v tem oblaéilu Zrtvovati sovraZni-
kom, ki mi znabiti ukaZejo voliti med
smrtjo in koranom? Ce se to zgodi, vas
zagotavljam, da bo vaSa Zrtev zaman,
da bodo vaSe ulice vse rdefe od Kkrvi
tistih, ki so me vlekli iz tega svetisca.«

Nato so se zacleli posvetovati; ve-
¢ina pa jih je izjavila, da jo morajo iz-
roc¢iti Saladinu.

»Pojdi prostovoljno, prosim te,« je
rekel patrijarh, sker te ne bi radi s silo
primorali.«

»Le s silo me boste mogli odpelja-
ti.« je odgovorila Rozamunda.

Tedaj se je oglasila opatinja.
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»Gospodje, ali hofete v resnici to
izvr8iti? Potem vam povem, da se brez
kazni ne bo zgodilo. S to gospico recem
i jaz, da boste poplacali to dejanje s
svojo krvjo, znabiti tudi s krvjo nas
vseh. Spomnite se na moje besede, ko
zajamejo Saraceni mesto in bodo klali
vase otroke.«

»Odvezujem vas tega greha,« je
zavpil patrijarh, »fe je sploh greh.«

»Daj odvezo samemu Sebi,« mu je
Wulf prestrigel besedo, »pa vedi, samo
eden sem, a imam nekaj modéi. in izur-
jenosti. Ako poskusi kdo le dotakniti
se novice Rozamunde z namenom, da
bi jo odpeljal kot Saladinovo Zrtev,
predno jaz umrjem, jih je mnogo med
vami, ki so danes zadnjikrat videli
solnce.«

»In pridejali tako umor bogoskrun-.

stvul« se je Rozamunda oglasila. »Go-
spodje! Pomislite, kaj storite — pa
pomnite, da storite vse to zaman. Sala-
din vam ni obljubil drugega, nego da
se hofe pogajati z vami, ako mu mene
izrodite; saj s tem Se niste ni¢ dosegli.
Imejte wusmiljenje 2z menoj, pojdite
svojo pot, izid vsega pa prepustite boz-
ji roki.«

»Res je,« je vzkliknil nekdo; »Sa-
ladin ni dal nobene obljube.«

Tedaj je stopil prednje mestni po-
veljnik, ki je priSel za njimi v kapelo
in je stoje¢ v ozadju sliSal vse, kar se
je zgodilo, ter rekel:

»Gospod patrijarh, pustite vso
stvar; to nam ne more prinesti ni¢ do-
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brega. Ta oltar je najsvetejSe in najslo-
vitejSe sveti&le v celem Jeruzalemu.
Ali se hocete drzniti siloma odpeljati
od njega devo, koje edini greh je ta, da
je kot kristjana pobegnila Saracenom,
ki so jo ukradli z njene domacije? Ali
se¢ morete drzniti izrociti jo njim in go-
tovi smrti, ki jo tam €aka? To bi bil
pat ¢&in strahopetcev in bi nam prine-
sel osodo bojazljivecev. Gospod Wulf,
vtakni me¢ v noZnico, pa bodi brez
strahu. Ce je v Jeruzalemu kaj varno-
sti, je tvoja gospica na varnem. Opati-
nja, prosim, odpeljite jo v njeno ce-
lico.«

In odsli so vsi, le Wulf je ostal pa
opatinja, ki je stopila k Rozamundi, jo
objela reko¢, da je nevarnost za nekaj
¢asa odstranjena in da naj se poda k
pocditku.

»Pojdem, mati,« je odgovorila Ro-
zamunda in ihtela, »ali pa sem prav
storila? Ali ne bi bilo prav, e bi se iz-
rotila Saladinovi jezi, ¢e je toliko Ziv-
ljenj s tem morda reSenih? Znabiti po-
zabi na svojo prisego in prizanese mo-
jemu Zivljenju, dasi bi potem nikdar
ve¢ ne mogla pobegniti, dokler je kak
grad v Balbeku in kak zastraZen ha-
rem v Damasku. In kaj tezko je poslo-
viti se od vseh, ki jih ¢lovek tako lju-
bi,« in ozrla se je proti Wulfu, ki je
stal oddalet.

»Res je,« je odgovorila opatinja,
»teZko je, saj me redovnice to najbolj
vemo. Ali, héi, te bridke izbere ti niso
Se usilili. Kedar pa Saladin izjavi, da
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prizanese vsem ljudem v mestu, ¢e mu
izroce tebe, potem mora$ sama razso-
diti.«

»Da,« je ponavljala Rozamunda,
»potem pa sama razsodim.«

* * *

Obleganje se je mnadaljevalo, in
grozota ga je spremljala. Metalni stroji
g0 neprestano sipali kamenje, puscice
so padale tako nagosto, da nikdo ni
mogel stati na zidovju. Na tisofe konje-
nikov je kroZilo okrog vrat sv. Stefana,
stroji pa so obsipali mesto z ognjem in
strelo, saracenski vojaki pa so rili pod
zunanjimi utrdbami in ozidjem. Bra-
nivei niso mogli napasti oblegovalcev,
ker so ti imeli prevet konjice, se niso
mogli pokazati, sicer jih je ruSila plo-
ha pu&éic, in niso mogli zamasiti vrzeli
v ozidju. Dan za dnevom je postajal
obup vedji. V vsaki ulici si srecal pro-
cesije, ki so prosile reSitve.

Mestni poveljnik je sklical viteze
na posvetovanje ter jim naznanil, da
je Jeruzalem izgubljen.

»Potem,« je rekel eden izmed po-
veljnikov, »udarimo na sovraznika in
umrimo v boju!«

»Da,« je pristavil Heraklij, »pa pre-
pustimo otroke in zZenske smrti in sra-
moti, kKer ni nobenega upanja na resi-
tev, je taka predaja boljSa.«

»Ne,« je odgovoril Balian, »mi se
ne podamo. Dokler je Bog z nami, toli-
ko ¢asa imamo upanje.«
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»Bil je z nami tudi na dan hatin-
ske bitke, pa je pripustil, da se je zgo-
dila tolika nesreca,« je rekel Heraklij,
in posvetovanja je bilo konec, ne da bi
se kaj sklenilo.

Tisti popoldan je poslal Balian e
enkrat poslanca k Saladinu in ga pro-
sil, da prizanese mestu.

Saladin ga je peljal k Sotorovim
vratam ter mu pokazal na rmene pra-
porje, ki so vihrali ponekod na ozidju
in na enega, ki se je pravkar pojavil
na vrzeli sami.

»Cemu bi prizanasal, ko je zmaga
Ze moja,« je vpraSal; »kaj pa sem prise-
gel, da razdenem? Ko sem vam ponu-
dil milost, Se sliSati niste hoteli o tem.
Zakaj jo hotCete zdaj imeti?«

Na to mu je odgovoril Balian in
njegove besede bodo na veke zvenele
v zgodovini:

»Zbok tega, sultan. AKko moramo
umreti, umro z nami Zenske in otroci,
da jih obvarujemo suZnosti. ZazZgali
bomo mesto, zmeli sveto skalo v prah
in razdejali moSejo el Aksa in druge
svete kraje, da ne bo ostalo drugega od
njih nego kup razvalin. Porezali bo-
mo vratove pettisotem prerokovih ver-
nikov, ki so v nasi oblasti, potem pa se
zberemo vsi izmed nas, ki 8¢ moremo
nositi oroZje, naredimo izpad in se bo-
rimo.toliko ¢asa, da sleherni ne pade.
Tako mislim, te ho Jeruzalem kaj dla-

gn veljal.«

Sultan ga je strme poslusal in si
pulil brado.
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»Osemdesettiso¢ Zivljenj,« je zamr-
mral; »osemdesettiso¢ Zivljenj, ne
vStev8i moje vojake, ki jih pomore in
ki padejo. Velikansko klanje — in me-
sto razdejano na veke. O, ali je to kla-
nje, ki sem sanjal nekdaj o njem?«

Tedaj je Saladin sedel, nagnil gla-
vo na prsi in nekaj ¢asa razmisljal.

Triindvajseto poglavje.
BlaZena Rozamunda.

Godvin je izza tistega dne, ko je
govoril s Saladinom, polagoma okreval
in z zdravjem se mu je vrnila tudi
zmoZnost premisljevati svoje Zivljenje.
Rozamunda je bila zanj izgubljena,
Masuda je bila mrtva in vasih si je
zaZelel, da bi bil tudi on mrtev. Zakaj
bi si Zelel Zivljenja, ki je bilo tako pol-
no tuge, borbe in prelivanja krvi? Ali
naj se vrne nazaj na Anglesko, da Zivi
tam na svojih posestvih pa ¢aka staro-
sti in smrti? Taka bodofnost bi mno-
gim ugajala, ni pa bila v8e¢ Godvinu,
ki je €util, da mu Zivljenje ni bilo v ta
namen dano in da so veliki cilji na-
men njegovega Zivljenja.

Tako je razmisljal, ko stopi v Sotor
sivolasi S8kof Egbert, ki ga je pozdravil,
ter ga vpraSa: '

»Kaj pa ti je, sin moj?«

»Ali bi rad slisal?« je dejal God-
vin.

[T v
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»Mar nisem tvoj izpovednik, ki
imam nekaj pravice poznati tvoje
skrivnosti?« odgovori prijazni starcek.

Godvin mu je pojasnoval, kako si
je Se kot decek skrivaj Zelel, da bi bil
duhovnik, pa mu je stari stangatski
prijor svetoval, da je premlad o tem Ze
v teh letfh sklepati. Kako ga je v mla-
deniski dobi navdala ljubezen do Ro-
zamunde in da ne misli ve¢ na mladost-
ne sanje. Povedal mu je tudi o sloves-
nih obljubah, ki sta jih prisegla z Wul-
fom ob poviteZzenju in kako je polago-
ma doznal, da Rozamunda ne ljubi nje-
ga. Naposled mu je zael praviti tudi
0 Masudi; ker pa je Egbert njo izpove-
dal, mu je bila njena zgodba Ze znana.

Skof je molte poslusal.

»In zdaj?« ga SKkof vpraSa pozorno.

»Zdaj? Ne vem. A dozdeva Se mi,
da slifim, kako stopam po samostan-
skih hodnikih in da ¢ujem svoj glas, ki
se vzdiguje pred oltarjem v molitvi.«

»Premlad si Se, da bi tako govoril,
in dasi je Rozamunda izgubljena za te
in Masuda mrtva, vendar za te Se ni
Zivljenje mrtvo med svetom.«

Godvin je zmajal z glavo.

»Se vedno cveto viteski redovi, ki
se lahko v njih visoko povzdigne§,« na-
daljuje gkof.

»Templarski in malteski sta zruSe-
na,« odvrne Godvin. Opazoval sem jih
tudi v Jeruzalemu in na bojnem polju,
a niso mi vse¢. Ce izpremene svoje na-
vade ali ¢e me bodo potrebovali za boj
proti nevernikom, se jim lahko pridru-
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zim, kadar pride sila. Ali nasvetuj mi
— kaj naj storim sedaj?«

»Sin  moj,« je rekel stari Skof in
obraz se mu je razjasnil, »Ce te Bog kli-
¢e, pojdi za Njim. PokaZem ti pot.«

»Res? pojdem,« odgovori Godvin
mirno. »Pojdem in ¢e me Kriz iznova
ne pokli¢e na vojsko, bom skusal po-
rabiti zZivljenje, kolikor mi je Se dane-
ga, da sluzim Njemu in svojim Dbliz-
njim. Dozdeva se mi namreé, oce, da
sem bil za to rojen.«

Teden dni pozneje je po pouku in
svetih vajah Skof Egbert posvetil God-
vina za svecenika v tihem samostanu;
nedale¢ t{am pa so neverniki, pijani
zmage nad krizem vpili, da je Allah
velik in Mohamed njegov edini prerok.

Saladin je v Sotoru vzdignil glavo
in pogledal Baliana.

»Povej mi,« je rekel, »kaj pa je z
balbesko princezinjo, ki ji pravite go-
spica Rozamunda D' Arcy? Povedal
sem vam Z%e, da ne govorim prej o pre-
daji Jeruzalema, dokler je ne izrocdite
meni, da jo sodim. Pa nikjer je ne vi-
dim.«

»Sultan,« odgovori Balian, »na$li
smo gospico v samostanu svetega Kri-
za v oblatilih novice ondotnega reda.
Dobila je zavetje pred oltarjem, ki nam
je najsvetej8i in neoskrunljiv, sama pa
ni hotela z nami.«

Saladin se je zasmejal.

»Ali ne morejo vsi vasi vojscaki

zvle€i ene device od oltarskega kame-.

na? Razen seveda, ¢e ni stal veliki vi-

L
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tez Wulf z mefem v roki pred njim,«
je pristavil.

»Stal je,« a on nas ni oviral, dasi
bi bil prav gotovo nekaj izmed nas po-
bil. Ali ¢e bi se kaj takega zgodilo, bi
hoZje mastevanje gotovo zadelo nas in
nase mesto.«

»Kaj pa Saladinovo maséevanje ?«

»Dasi smo v smrtni stiski, se ven-
dar bolj bojimo Boga nego Saladina.«

»Dobro, gospod Balian, a Saladin
utegne biti me¢ v boZji roki.«

»PosluSaj me. Naj pride princezi-
nja, moja necakinja, k meni in me pro-
si za to, ,pa mislim, da vam bom stavil
pogoje, za Kkatere ste mi lahko hva-
leZni.« S

»Potem se moramo drzniti storiti
veliki greh in jo s silo odvesti,« odgovo-
ri Balian Zzalostno, »a prej bo treba
usmrtiti viteza Wulfa, ki je ne bo pu-
stil odtod, dokler bo iskrica zivljenja v
njem.«

»Ne, gospod Balian, za to bi mi pa
bilo kaj zal: tega pa tudi ne dovolim,
Kajti on je moZ po mojem srcu, dasi
kristjan. Topot sem dejal: »Naj pri-
de semkaj«, in ne »Pripeljite
jo«. Da, pride naj iz proste volje, da
mi da odgovor za svoj greh; ali ve naj
pa, da ji ni¢esar ne obljubljam, dasi
sem ji neko¢ veliko obetal in vselej dr-
zal svojo besedo. Prisegel sem ji, da ji
ne usilim nobenega moza, da je ne pri-
silimo, da bi izpremenila vero. Sedaj
pa prekli¢em prisego in ¢e pride sem-
kaj, pride kot ubegla krifanska su%-

Roza sveta, 28
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nja, ki ji dam na izbero le dvoje: ali
izlamska vera ali sramotna smrt.«

»Katera blagorodna gospica pa
sprejme take pogoje?« vpraSa Balian
presiraSen. »Mislim, da raje umre po
nasi roki nego ob vasem rablju, ker
ona se nikdar ne odpove svoji veri.«

»S tem pa vrZe v pogubo osemde-
settiso¢ drugih kristjanov, ki jo mora-
jo spremljati v smrt,« reée Saladin res-
nobno. »Vedi, gospod Balian, prisegam
pred Alahom in poslednji¢, ¢e moja ne-
takinja Rozamunda ne pride iz proste
volje, ne prisiljena po nikomur, bom
Jeruzalem naskodil in razrusil.«

»Usoda svetega mesta in vseh nje-
govih prebivalcev je tedaj odvisna od
plemenitost ene same Zenske?« je jec-
ljal Balian.

»Tako je, od plemenitosti ene sa-
me Zenske, kakor mi je bilo povedano
v sanjah. Ce je dovolj plemenita, je Se
mogoce Jeruzalem re$iti. Ce pa je niz-
kotnejSa nego sem si jo mislil in kar je
prav lahko mogoce, potem je mesto iz-
gubljeno Z njo vred. Druzega nimam
povedati, le z vami naj jezdijo moji od-
poslanei s pismom, ki naj ga lastno-
ro¢no izrot¢e moji necakinji princezinji
balbe8ki. Lahko se vrne Z njimi k me-
ni ali pa ostane, kjer je; a tedaj bom
vedel, da sem videl le laZnjivo prika-
zen miru in usmiljenja ter bom nada-+
ljeval to vojsko ter jo kontal 8 krvjo.«

Tekom ene ure je odjezdil Balian
nazaj v mesto, Z njim pa Saladinovi
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odposlanci s pismom, ki so ga imeli iz-
roditi Rozamundi.

Bila je no¢ in redovnice svetega
Kriza so klecale v razsvitljeni kapeli in
prepevale Miserere. Smrt in necast sta
jih ¢akali; iz dna sreca jim je prihajalo
petje in prosile so Boga in usmiljeno
Mater bozZjo, da prizanese njim in sta-
novnikom svetega mesta, kjer je i On
Zivel in trpel. Vedele so, da je konec
blizu, da se je zidovje treslo, da so bili
branilci utrujeni in da ne bo dolgo, ko
se vsujejo divji Saladinovi vojaki po
ozkih ulicah. .

Zalostinke so bile konéane; opati-
nja je vstala in nagovorila svoje sestre.
Pogumno se je kazala, a glas se ji je
tresel.

»Héere moje v Gospodu,« je rekla,
»usodna ura nam trka na vrata in osr-
¢iti se moramo, da jo junasko pretrpi-
mo. Ce bodo mestni poveljniki drzali
svojo besedo, nam posljejo nekaj lju-
di, ki nas obglavijo; tako sre¢no dose-
Zemo nebesko slavo in se na veke zdru-
Zimo z Gospodom. Lahko pa se nameri,
da nas pozabijo, ko nas je majhna pe-
S¢ica med osemdesettiso¢ duSami, Zna-
biti jim tudi opeSajo roke ali padejo
sami, predno dospo do te hise — kaj
pa nam je tedaj storiti, héere moje?«

Nekatere sestre so ihtele, druge pa
S0 moléale. Samo Rozamunda se je
vzravnala visoko pokonci in pogumno
izpregovorila.

»Mati moja,« je rekla, »Sele pred
Kratkim sem pri¥la med vas, novinka

28+
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sem med vami, a videla sem klanje pri
Hatinu in dobro vem, kaj ¢aka krsc¢an-
ske Zenske in otroke pri nevernikih.
Radi tega prosim dovoljenja, da po-
vem, kar mi je na srcu.«

»Govori,« je rekla opatinja.

»Sledeé je moj nasvet,« je nadalje-
vala Rozamunda, »kratek je in jasen.
Kakor hitro udero Saraceni v mesto,
zazgimo ta samostan, pa pokleknimo
in unmirimo v molitvi.«

Opatinja pa se je zalostno nasme-
~jala in odvrnila:

»lzboren svet, kakor sega iz viso-
korojenih ust, drugafnega g8i nisem na-
dejala. Toda ne moremo ga sprejeti,
kajti samomor je smrtni greh.«

»Jaz vidim malo razloéka,« je re-
kla Rozamunda, »Ce zgorimo v plame-
nih ali pa damo vratove pod mece
svojih prijateljev.«

Nato se je opatinja iznova oglasila:

»Kadar bo konec blizu, vzemite je-
klo v roke in vstopite se v branilno vr-
sto svetega mesta, upam, da tako ne-
omadeZevane odidemo kot nebeSke ne-
veste.«

Redovnice so po vrsti pred svojo
prednico obljubile, da ji bodo pokorne,
opatinja pa jih je zagotovila, da jih sa-
ma popelje na to strahovito pot boletin
in ran. Polozile so svoje roke na oltar
in prisegle Bogu zvestobo do smrti. Na-
to so pokleknile in zapele Te Deum!

Zactulo pa se je med tem glasno
trkanje na vrata kapelice. Planile so
pokoncei, vpijot:
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»Saraceni so tukaj! Dajte nam no-
zZe! Dajte nam noze!«

Rozamunda je izdrla bodalce iz
noznice.

»Pocakajte,«  zaklice opatinja.
»Znabiti pa so prijatelji, ne sovraZniki.
Sestra Romana, pojdi k vratom in po-
glej, kdo je!«

Postarna sestra je omahujoc¢ih ko-
rakov pri8la do tezkih vrat, je odprla
lino in vprasala s tresofim glasom:

»Kdo pa trka?« Redovnice pa so
zadrzevale sapo in napenjale uSesa, 'da
bi vjele odgovor.

Zdajei so jim zazveneli na usSesa
zvonki glasovi, ki so ¢udno tiho odme-
vali po grobnici podobni cerkvi.

»Jaz sem kraljica Sibila, pa mo;o
dvornice.«

»In kaj Zeli§ pri nas, kraljica? Za-
vetja?«

»Ne; seboj imam Saladinove odpo-
slance, ki bi radi govorili z gospico Ro-
zamundo D’ Arcy, ki je med vami.«

Pri teh besedah je pohitela Roza-
munda h oltarju in obstala tam, Se ved-
no drze¢ golo bodalo v roki. ;

»Ni¢ se naj ne boji« je naddljew,l
zvonki glas, »kajti proti njeni volji se
Ji ni¢ Zalega ne zgodi. Odpri nam, pre-
svetla opatinja. prosimo te v imenu
Kristusovem.«

Tedaj je rekla opatinja: »Sprejmi-
mo kraljico z dostojanstvom.« Namig-
nila je redovnicam zasesti svoje dolo-
¢ene prostore, sama pa je sedla na stol
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sredi njih, pri oltarju za njo je stala
Rozamunda.

Vrata so sge odprla in skozi nje se
je vsul €uden izprevod. Prva je prisla
lepa kraljica z znaki kraljevske cCasti,
a ¢rn pajéolan na glavi. Za njo njene
dvornice, dvanajst jih je bilo, treso¢ se
od strahu, pa sijajno oblefene; za temi
pa trije resnobni Saraceni s turbani na
glavi, v oklepih in s scimitarji ob stra-
ni. Njim je sledil izprevod Zensk, izve-
¢ina obleCenih v Zalno obleko, ki so vo-
dile prestraSene otroke za roko, Zene,
sestre in vdove plemenitaseyv, vitezov in
me&fanov jeruzalemskega mesta. Na
koncu izprevoda je stopalo Kkakih sto
¢astnikov in vojakov, med njimi Wulf,
z Balianom na ¢elu in patrijarhom He-
raklijemn v sijajni opravi in v spremst-
vu duhovnikov.

Pri vstopu kraljice so opatinja in
sestre vstale ter se ji poklonile, ena pa
ji je ponudila prestol, ki je bil priprav-
ljen za 8kofa, kedar je priSel na vizita-
cijo. A ona ga je odklonila.

»Ne,« je rekla, »ne Zalite me 8 ta-
kim Castnim sedeZem, ko prihajam kot
ponizna prosilka in hoéem moliti na
kolenih.«

In pokleknila je z vsemi svojimi
dvornicami in ostalimi Zenskami na
mramornata tla; zatudeni so zrli Sara-
ceni nanjo, vitezi in plemenitasi pa so
se gnetli zadaj.

»Kaj ti moremo dati, kraljica,« je
vprasala opatinja, »drugega nimamo

e il dans & s
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kot svoja srca, svojo cast pa svoje ziv-
ljenje 7« :

»Ol«¢, je odgovorila kraljica. »Zal
mi je, da moram povedati! Prihajam
vas prosit za Zivljenje ene izmed vas.«

»In katere, kraljica 7«

Sibila je wvzdignila glavo in z iz-
tegnjeno roko pokazala na Rozamundo,
ki je stala nad vsemi pri oltarju.

Rozamunda je za trenotek preble-
dela, nato pa se je oglasila s krepkim
glasom: »Povej, kraljica, kak8no korist
ti more dati moje Zivljenje in kdo bi ga
rad imel 2«

Trikrat je skuSala Sibila izpregovo-
riti, a zaman; naposled je zamrmrala:

»Ne morem. Dajte, da ji odposlanci
izro¢e pismo, ¢e je zmoZna njih jezika,
da ga prebere.«

»Sem,« je odgovorila Rozamunda
in eden saracenskih emirjev je izvle-
kel zvitek, ga pritisnil na ¢elo, nato pa
ga je dal opatinji, ki ga je izro¢ila Roza-
mundi. Z bodalcem je prerezala svilna-
to vrvico, ga odprla in ga brala z ved-
no istim mirnim glasom, prevajajo¢ ga
med ¢itanjem:

»V imenu Alahovem, vseusmilje-
nem, svoji nedcakinji, biv& balbe8ki
princezinji Rozamundi D’Arcy, zdaj be-
gunki, skrivajo¢i se v nekem frankov-
skem samostanu v mestu el Kuds ES-
Serif, v svetem jeruzalemskem mestu!

Necakinja! Vse obljube, ki sem ti
jih dal, sem izpolnil in Se ve&, ko sem
radi tebe prazanesel Zivljenju tvojih
bratrancev, vitezov dvojékov. A ti si me
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poplacala z nehvaleznostjo in zvijac-
nostjo, prav po navadi pripadnikov
tvoje krive vere, ter si zbeZala od mene.
Obljubil sem ti tudi ponovno, da je
smrt tvoj deleZ, ¢e poizkusi§ kaj tace-
ga. Vsled tega nisi vel balbeSka prin-
cezinja, ampak samo ubegla kr§tanska
suZnja in kot taka zapadla smrti, kadar
te doseZze moj mec.

Moja prikazen, Kki me je nagnila,
da sem te pripeljal iz AngleSke na Ju-
trovo, ti je dobro znana. Ponovi si jo v
srcu, predno odgovoris. In v tej prikaz-
ni mi je bilo povedano, da bo8 s svojo
plemenitostjo resila veliko Zivljenj.
Zahteval sem, da te pripeljejo nazaj k
meni, a poziv so mi zavrnili — zakaj,
je brez pomena. Sedaj pa doznavam
vzrok — da je bilo tako usojeno. Nié
ved ne zahtevam, da bi pri tem uporab-
ljali silo. Zahtevam, da pride§ iz svoje
proste volje, da prejmes bridko in sra-
motno plaéilo za svoj greh. Ako pa Ze-
1i§, pa ostani iz svoje proste volje, kjer
si, in potem bodo ravnali s teboj, kakor
Allah razsodi.

Ti odlo¢is to-le: ako prides in me
prosi§, da prizanesem Jeruzalemu in
njegovim prebivalcem, sem pripravljen
vpostevati prosnjo. Ako ne bos hotela
priti, dam vsakogar umoriti, izvzemsi
take Zenske in otroke, ki se jih lahko
obdrzi kot suZnje. Zatorej se hitro od-
lo¢i, netakinja, ali si pripravljena vrni-
ti se z mojimi odposlanci ali pa osta-
nes tam, kjer te najdejo.

Jusuf Salah-ed-din.«
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Rozamunda je prebrala do konca
in pismo ji je padlo iz rok na mramor-
nata tla. Tedaj se je oglasila kraljica in
rekla:

»(Gospica, prosimo te take Zrtve v
imenu vseh teh in ostalih v mestu,« in
pokazala je na Zenske in otroke.

»In moje Zivljenje?« je rekla Roza-
munda zamiSljeno. »To je vse, Kkar
imam.« In o¢i so ji plavale proti strani
v cerkvi, kjer je stala vitka Wulfova
postava.

»Znabiti bo Saladin usmiljen,« je
rekla kraljica,

»Kako naj bi bil usmiljen,« odgo-
vori Rozamunda, »ko me je vedno sva-
ril, da moram umreti, ¢¢ mu pobegnem
fer me zopet vjame? Ne, on mi da na
izbero Izlam ali smrt.«

»Ako pa ostaneS tukaj, moras
umreti od vojakov ali pa v najboljSem
sludaju pasti v njihove roke. Gospica!
Tvoje Zivljenje je samo eno Zivljenje, a
Z njim lahko odkupi$ Zivljenje osemde-
set tiso¢ dus.«

»Ali je to tako gotovo?« vprasa Ro-
zamunda. »Sultan ni niesar obljubil,
pravi le, ¢e ga jaz promm da prizanese
Jeruzalemu in njegovim prebivalcem,
da hote mojo proSnjo upoStevati.«

»Ali — ali,« je nadaljevala kraljica,
»sultan tudi izjavlja, da gotovo raz-
dene Jeruzalem in pomori vse, ako ne
prides; gospodu Balianu pa je rekel,
Ce se mu izrodis, dovoli on pogoje, ki
Jih bomo lahko sprejeli. Z ozirom na
vse to te prosimo, da das§ svoje Zivlje-
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nje, da resi§ Zivljenje tisofev drugih.
Ako pa za nas umrjes, ti bo v veliko
¢ast in tvoje ime se bu po celem Kkr-
Stanstvu castilo kot ime svetnice in
mudenice. Ne zavrzi nase prosnje, po-
kaZi, da si zares velika, da greS juna-
S§ko smrti nasproti in si s tem pridobi$
blagoslov milijonov ter si zagotovi§ pro-
stor v nebesih, blizu Njega, ki je tudi
umrl za ljudi. Se ve jo prosite, sestre,
Se ve jo prositel«

Pri teh besedah so se vrgle Zenske
in otroci na kolena pred njo in jo v
solzah in ihte€ prosile, da bi dala zanje
svoje Zivljenje. Rozamunda se je ozrla
po njih, se nasmejala ter rekla z zvon-
kim glasom:

»Kaj pa pravis ti, moj bratranec in
zarotenec, gospod Wulf D'Arcy? Stopi
sem in daj mi svet v tej zadregi.«

Nato se pribliza sivooki, od boja
utrujeni Wulf, obstoji pri oltarjevi
ograji in jo pozdravi.

»Slisal si vse,« je rekla Rozamun-
da. »In tvoj svet? Ali bi hotel, da umr-
jem?«

»0l« odgovori s hripavim glasom.
»Tezko je govoriti. Ali njih je ve-
liko — ti pa si samo enalc

MnoZice so Sumno pozdravile te
besede. Znano je bilo mnogim, da Wulf
iz vsega srca ljubi svojo izvoljenko in
da se je Sele pred malo dnevi postavil
tja, da jo brani do zadnjega dihljeja
proti vsakomur, ki bi se jo drznil izro-
¢iti Saladinu.
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Tedaj se je Rozamunda glasno na-
smejala in ¢udno je odmeval nezZni
glas njenega smeha po onem svecanem
prostoru in ob tej slovesni uri.

»0, Wulf!« je rekla. »Wulf mora
vedno govoriti resnico, ¢etudi je Se ta-
ko kruta. Kraljica in vsi vi nespametni
ljudje, jaz sem le izkuSala va%o nara-
vo. Ali ste sploh mogli misliti, da sem
tako podla, da se bom branila dati to
borno svoje Zivljenje, ¢e je toliko tiso-
¢ev Zivljenj odvisno od tega? Ne, nel«
Pri teh besedah je Rozamunda vtak-
nila bodalo, ki ga je drzala ves ¢as v
roki, v nozZnico, pobrala pismo, se do-
taknila Z njim ¢ela v znamenje pokor-
S¢ine in rekla odposlancem v arab-
skem jeziku:

»SuZnja sem Saladinova. Majhen
prah sem pod njegovimi nogami. Ve-
dite, emirji, da izjavljam vprito vseh
tukaj zbranih, iz svoje lastne volje, jaz,
Rozamunda D’Arcy, biv8a balbeska
princezinja, da grem z vami v sultanov
tabor ter ga prosim tam, da prizanese
prebivalcem jeruzalemskega mesta; jaz
pa sprejmem kazen za svoj beg, kakor
bo razsodil moj kraljevi stric. Le eno
pros$njo imam, e ga je volja, da mi jo
izpolni — da prineso moje truplo
nazaj v Jeruzalem, da ga pokopljejo
pred tem oltarjem, kjer se prostovoljno
odpovedujem Zivljenju. Emirji, priprav-
ljena sem.«

Odposlanci so se ji priklonili in
zahvalne molitve so donele po kapeli.
Ko je stopila Rozamunda k oltarju, jo
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je kraljica objela in poljubila, plemeni-
tasi in vitezi, Zenske in otroci pa so pri-
tiskali svoje ustnice na njene roke, na
rob njenega belega oblatila, venomer jo
nazivljajo¢ svetnico in resiteljico.

»Doslej Se nisem ne svetnica, ne
refiteljica, upam pa, da se vam vase
Zelje izpolnijo. Pojdimo.«

»Tako je,« je dostavil Wulf in sto-
pil poleg nje, »pojdimo.«

Rozamunda se je zganila ob teh
besedah in tudi vsi ostali so ostrmeli.

»Poslufajte, kraljica, emirji, ljud-
je,« je nmadaljeval. »Sorodnik sem te
gospice in njen zarotenec; kot vitez
sem ji prisegel sluziti do zadnjega dih-
ljeja. Ako je ona kriva kake krivde
proti Saladinu, sem jaz Se bolj kriv in
tudi mene naj zadene njegovo masce-
vanje. Pojdimo.«

»Wulf, Wulf,« je rekla. »Tako ne
sme biti. Eno Zivljenje zahtevajo — ne
obeh.«

»Gospica, e sva dva, bo zadoslenje
vedje in Saladin bo Se bolj usmiljen.
Ne, ne prepoveduj mi. Zivel sem zate
in zate umrjem.«

»0 Wulfl« je vzkriknila Rozamun-
da. »Ti mi greni§ moje zasluZenje.«

Nato pa ji je zaSepetal na uho:
»Draga Rozamunda, ne brani mi tega,
sicer me tira$ v blaznost, ko brez tebe
ne morem Ziveti.« :

Rozamunda mu je vsa v solzah od-
govorila: »Premoden si zame. Zgodi se
hoZja voljal«
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Pa tudi drugi ga niso skuSali
ustavljati.

Rozamunda je priSedSi do opatinje
hotela poklekniti pred njo, a opatinja
poklekne pred njo in jo poljubi. Tudi
ostale sestre so jo poljubile v slovo. Na-
to so pripeljali duhovnika, poboZnega
moza.

Temu sta se pred oltarjem izpove-
dala svojih grehov, najprvo Rozamun-
da, za njo pa Wulf, ter prejela odvezo
in sveti zakrament v tisti obliki, kakor
so ga dajali umirajofim. Izvzemsi
emirjev so vsi drugi navzodli klecali in
molili za nju.

Slovesni obred je bil pri koncu.
Ostali so in v spremstvu dveh emirjev
-— tretji je namre¢ Ze poprej hitel v
spremstvu k Saladinu, da ga obvesti
-— so od$8li kraljica, njene redovnice in
vsi ostali iz cerkve in skozi samostan-
ske prostore v ozko Ulico Gorja. Tu-
kaj je prijel Wulf Rozamundo za roko
in jo vodil, kot vodi brat sestro k po-
roki. Prijazno je sijal mesec, svitlo ka-
kor dan. Glas o tej ¢udni zgodbi se je
bil bliskoma raznesel po mestu in ozke
ulice so bile natlateno polne gledalcev,
Ki so stali tudi pri vseh oknih, po vseh
strehah.

»Gospica Rozamundal!« so Kklicali.
»BlaZena Rozamunda, ki gre v muce-
nisko smrt, da nas redi. Cista Roza-
munda-in njen vrli vitez Wulf!« In tr-
gali so cvetlice in zelenje iz vrtov in
jima posipali Z njimi pot.

Z nagnjeno glavo in vedrim obli¢-
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jem sta stopala po dolgih, vijolih se
ulicah, spremljana od mnoZice, vojaki
so jima delali pot, in Zenske so vzdigo-
vale svoje otroke, da so se mogli do-
takniti Rozamundinega oblaédila in da
S0 ji videli v obraz. Dospeli so do mest-
nih vrat in sprevod se je ustavil. Tedaj
je gospod Balian iz Ibelina sprego-
voril:

»Gospica, v imenu jeruzalemskega
ljudstva in vsega krSc¢anstva ti dajem
¢ast in hvalo, in tudi tebi, Wulf d’Arcy,
najvrlejSemu in najzvestejSemu vseh
vitezov.«

Priblizal se jima je tudi Skof v
spremstvu duhovnikov, ki so prepevali,
ter ju slovesno blagoslovil.

»Ne slavite, ne zahvaljujte naju,
marve¢ molite za naju,« odgovori Ro-
zamunda, »da doseZeva namen, ki mu
z veseljem darujeva Zivljenje; po naji-
ni smrii pa molite za mir in pokoj naji-
nih gresnih dus. Ako pa ne bi imela
uspeha, kar se prav lahko zgodi, tedaj
se le spominjajte naju, da sva storila,
kar je bila nama sveta dolZnost. Stras-
na tuga je prisla nad to deZelo in Kri-
stusov kriZz je obdan od sramote. Ali
iznova se zasveti in potem bodo ljudje
na veke pripogibali pred njim kolena.
O da bi ziveli! Da bi se resili! To je po-
slednja proSnja, zdruZena z Zeljo, da
bi se videli zopet v nebesih, ko napo-
sled umrjete i vi! Sedaj pa: z Bogom !«

OdSla sta skozi vrata sama, mnozi-
ca pa je jokala ob Saladinovem ta-
boru.
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Rozamundi so ponudili nosilnico,
a jo je odklonila. Stopali so peS po gri-
¢u vkreber in dospeli do velikega Sti-
rioglatega odprtega prostora sredi ta-
bora na Oljski gori, onstran sivega
drevja getzemanskega vrta. Tamkaj
Jjih je pri¢akoval Saladin v velikem
blesku, okrog njega pa so stali tisoCi
in tiso¢i njegovih vojakov, ki so jih
molde gledali.

Dospevs$i pred sultana sta poklek-
nila pred njim; Rozamunda v sneZno-
beli obleki redovnice-novice, Wulf pa
z razbitim oklepom.

Stiriindvajseto poglavije.

Dokonéano.

Saladin se je ozrl vanje brez po-
zdrava rekot:

»Zenska, moje porotilo si prejela.
Dobro ve§, da ti je dostojanstvo vzeto
in da so Z njim ugasnile vse obljube.
Ves pa tudi, da prihaja$ sem, da umr-
JeS smrt verolomnih Zensk. Je-li tako?«

»Znano mi je vse to, veliki Salah-
ed-din,« odgovori Rozamunda.

»Povej mi tedaj, ali prihajas iz
Svoje proste volje, neprisiljena, in za-
kaj kle&i poleg tebe vitez gospod Wulf,
ki sem mu prizanesel Zivljenje?«
~ »Prihajam prav iz svoje lastne vo-
lje, kakor ti potrdijo tvoji emirji. Moj
sorodnik pa naj odgovori sam.«
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»Sultan,« je rekel Wulf, »prisel
sem z gospico Rozamundo kot sorod-
nik in obdolZenec, kajti njen greh proti
tebi je tudi moj greh. Njena usoda je
moja usoda.«

»Proti tebi nimam nicesar, saj sem
ti Ze odpustil. Zato si moras Ze izbrati
svojo lastno pot.«

»Brez dvoma,« odgovori Wulf; »ker
sem edini kristjan med mnogoStevilni-
mi prerokovimi sinovi, pa¢ ne bo tezko
najti prijateljskega scimitarja, ki mi
pomaga na tej poti naprej. Prosim pa
tvojo dobroto, da bodi njena usoda mo-
ja usoda.«

»Kajl« je rekel Saladin. »Priprav-
ljen si umreti Z njo, dasi si mlad vitez
in se ti svet smehlja in vabi v svoje
razko§je 7«

Wulf se nasmehne.

»Dobro. Kdo pa sem jaz, da bi se
postavljal med norca in njegovo ne-
spamet? Dovoljujem ti to milost. Tvoja
usoda bodi njena usoda. Wulf D’Arcy,
izpil bo§ kupo s suZnjo Rozamundo do
zadnje in najgrenkejfe usedline.«

»Druzega si ne Zelim,« rete Wulf
hladno.

Nato se Saladin ozre na Rozamun-
do in rece:

»Zakaj si priSla sem, da izzoveS§
moje masgéevanje? Govoril«

»Prisla sem, mogoc¢ni vladar, da te
prosim za jeruzalemsko ljudstvo, ker
mi je bilo reteno, da si pripravljen po-
slusati edino glas te svoje suznje in ni-
kogar drugega. Glej, pred veliko me-

.
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seci si imel prikazen. Trikrat se ti je
sanjalo, da bom jaz, tvoja nelakinja,
ki me nikdar nisi videl, resila veliko
Zivljenj in ugladila pot do miru. Zbok
tega si me odtrgal mojemu domu, pro-
vzrocil krvavo smrt mojega oceta, ka-
kor jo ho&e§ zdaj provzroliti njegovi
hé&eri. Po mnogem trpljenju in velikih
nevarnostih sem prisla tebi v roke in
obsipal si me z velikimi ¢astmi. Vzlic
temu pa sem jaz, ker sem bila Kkrist-
jana in sita klanja in nasilja nad mo-
Jjimi rojaki, skusala pobegniti od tebe,
dasi si me bil posvaril, da je placilo
za to smrt. In kon¢no se mi je s po-
modcjo bistroumnosti in Zrtvovanja Ma-
sude v resnici posrelilo pobegniti. Se-
daj se vratam, da prejmem to plaéilo;
glej, tvoja prikazen je izpolnjena —
ali vsaj ti jo lahko izpolni§, e ti Bog
navda srce z milostjo in ¢e spozna$§, da
sem prisla prav iz svoje lastne volje,
da prosim tebe, Salah-ed-edin, da pri-
zaneses mestu. O gospod, velik si; bodi
tudi velik v usmiljenju. Kaj ti bo po-
magalo, ko pride i zate sodnji dan, e
pridodenes osemdeset tiso® mrtvih mi-
lijonom od tebe pomorjenih in % njimi
novih tisoéev svojih lastnih rojakov,
Kajti bojevniki iz Jeruzalema notejo
umreti nemasevani? Daj jim Zivljenje,
daj jim prostost in pridobi si s tem
hvaleZnost celega &lovedtva in odpu-
Stanje pri Bogu, ki je nad nami.«

Tako je govorila Rozamunda, iz-
tegnila roke proti njemu ter umolk-
mila.

RoZa sveté. 29
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»Vse to sem jim Ze ponudil, a oni
s0 pogoje zavrgli,« odgovori Saladin.
»Zakaj bi sedaj sprejemal pogoje, ko
S0 premagani?«

»Mogoclni vladar,« je rekla Roza-
munda, »ali StejeS ti, ki si sam tako
hraber, onim vitezom in vojakom v
zlo, ker so se obupno bojevali proti to-
liki premoc¢i? Ali jih ne bi imenoval
hojazljivce, ¢e bi predali mesto, kjer
jim je umrl Izveliar, ne da bi daro-
vali vse SVOJe sile v njegovo obrambo?
Utrujena sem! Ne morem vel govoriti.
Samo Se enkrat te najponiZnej$e na ko-
lenih prosim, da izpregovori§ besedo
usmiljenja in ne pripusti§, da bi se
tvoje zmagoslavje omadeZevalo s krvjo
Zensk in nedolznih otrok.«

Rozamunda se je vrgla nato na
obraz, prijela z rokami za rob njego-
vega kraljevskega oblatila in si ga pri-
tisnila na ¢&elo.

Tako je leZzala tam v mesedini in
smrtna tiSina je legla na vso ogromno
vojsko, ki so ¢akali iz njegovih ust raz-
sodbe o njeni usodi. Saladin pa je se-
del nepremiéno kot kip ter zrl na ku-
pole in stolpe jeruzalemskega mesta,
ki so se videli ostro zadrtani ob temno-
modrem nebu.

»Vstani,« je dejal naposled, »in ve-
di, nefakinja, da si igrala svojo vlogo
na nadin, ki je vreden mojega rodu, in
da sem jaz, Salah-ed-din, ponosen nate.
Vedi tudi, da bom uvaZeval tvojo pros-
njo kakor ne bi uvaZeval nobenega
drugega. Sedaj pa se moram posveto-
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vati s svojim lastnim srcem in jutri ti
jo usliSim — ali zavrnem. Tebi pa, ki
te smrt ¢aka, in vitezu, ki si je izvolil
umreti s teboj, dajem po starodavni
postavi in obifaju na izbero islamstvo
in Z njo zZivljenje pa &ast.«

»Jo zavratava,« sta odgovorila Ro-
zamunda in Wulf hkrati.

Sultan je nagnil glavo, kakor da
ne bi bil pri¢akoval drugega odgovora
in se ozrl kakor da zauka#e rabljem iz-
vriiti svojo dolZnost. Rekel pa je stot-
niku:

»0dvedi ju; lo¢i ju, pa skrbno stra-
zi, dokler ne dobiS povelja. S svojim
Zivljenjem si odgovoren zanju. Daj ji-
ma jesti in piti in ne pripusti, da bi se
Jima kaj Zalega zgodilo.«

Stotnik se je priklonil in se pribli-
zal s svojo stotnijo vojakov. Ko sta se
pripravljala, da bi od§la Z njimi, je Ro-
zamunda vprasala:

»Bodi tako dober pa mi povej, kaj
je z mojo prijateljico Masudo.«

»Umrla je zate; iS¢i jo onstran gro-
ba,« odgovori Saladin; Rozamunda pa
Si je zakrila obraz z rokami in vzdih-
nila. :

»Kaj pa z mojim bratom Godvi-
nom?« vzklikne Wulf; a na svoje vpra-
Sanje ne dobi odgovora.

Rozamunda se zgrudi Wulfu na
prsi. In vpri¢o nedtevilne vojske sta se
poljubila v slovo. Izpregovorila nista
besedice, le Rozamunda je pred odho-
dom vzdignila roko in pokazala proti
nebu,

29+
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Tedaj se je vzdignilo glasno &ume-
nje med mnozico in njegovi glasovi so
se zdeli, da se zlivajo v eno samo bese-
do: »Usmiljenje!l«

Pa Saladin ni dal nobenega zna-
menja in odpeljali so ju v jeto.

Med tiso€i, ki so opazovali ta ¢ud-
ni in pretresujoc¢i prizor, sta bila tudi
dva moZa, zavita v dolge plasée — God-
vin in Skof Egbert. Trikrat se je poiz-
Kusil Godvin priblizati prestolu. Pa vi-
deti je bilo, da imajo vojaki okrog nje-
ga dana povelja, ker mu niso dovolili
niti da bi se ganil niti izpregovoril. In
ko je ob Rozamundinem odhodu sku-
Sal prodreti skozi njihove vrste, so ga
zgrabili in trdno drzali. Vseeno pa se
mu je posrecilo zavpiti, ko je $la mimo:

»Nebeski blagoslov tebi, svetnica
bozja, — tebi pa tvojemu zvestemu vi-
tezu«!

Rozamunda je vjela njegove glaso-
ve kljub velikemu hruséu, se ustavila
in se ozrla; a videla ni nikogar, ker jo
je straZa potisnila dalje. Tako je $la
naprej ugibajoé¢, ali ni bil to Godvinov
glas, ki ga je slifala, ali pa je ‘morda
govoril kak angelj ali pa le kak fran-
kovski vitez.

Godvin je sklepal roke, skof pa ga
je skusal potolaziti rekoé, da naj se ne
zalosti, kajti smrt Rozamunde in Wul-
fa je Castna nad vse in vredna, da si jo
Clovek pozeli, bolj nego sto Zivljenj.

»Res, res,« odgovori Godvin, rad
bi, da bi mogel Z njima.«

»Njuno delo je dokonéano, tvoje
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pa Se ni,« je rekel 8kof prijazno. »Poj-
diva v Sotor in poklekniva. Bog je mo-
gocfnej&i od sultana in znabiti najde On
Se vedno pot, da ju resi. Ce bosta jutri
zjutraj Se Ziva, se oglasiva pri Saladi-
nu za avdijenco, da ga prosiva milosti
zanje.«

In §la sta v Sotor in molila, kakor
so jeruzalemski prebivaleci molili za
svojimi omajanimi in razbitimi zidovi,
da bi bilo Saladinovo srce ganjeno, da
bi vsem prizanesel. Ko sta Kkletala,
vtopljena v molitev, odgrne se zavesa
in nek emir je stal pred njima.

»Vstanita,« je rekel, »pa pojdita z
menoj. Sultan ukazuje, da prideta pre-
denj.«

Egbert in Godvin sta zac¢udena od-
§la; peljali so ju skozi paviljon do sul-
tanove spalnice, ki so jo straZe za nji-
mi zaprle. Na svilnatem lezis€u je leZal
Saladin, lué¢ od svetilke pa mu je pada-
la na bronasti, zamisljeni obraz.

»Poslal sem po vaju, Franka,« je
rekel, »da poneseta moje izporocilo go-
spodu Balianu iz Ilulina in jeruzalem-
skim prebivalcem. Porolilo se glasi:
Sveto mesto se podaj jutri in vsi nje-
govi prebivalci se naj priznajo kot mo-
ji ujetniki. Nato jim dam &tirideset dni
Casa, da se odkupijo in ves ta as se ni-
Komur ni¢ Zzalega ne zgodi. Vsak mo#-
ki, ki plata deset zlatov, sme svobod-
no oditi, in dve Zenski ali deset otfrok
Stejejo kot en mozki. Izmed reveZev
Jih sedem tiso¢ tudi lahko svobodno
odide, e placajo trideset tiso¢ bizan-
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tinskih zlatov. Oni pa, ki Se pre-
ostanejo ali nimajo denarja ali za od-
kupnino — pa v Jeruzalemu je Se ved-
no veliko zlata — postanejo moji suz-
nji. Tako se glase moji pogoji, ki jih
dovoljujem na poslednjo pro$njo moje
nefakinje gospice Rozamunde in sicer
edino na njeno pros$njo. Izporoéita jih
gospodu Balianu ter mu velita, da me
taka ob zori s svojimi prvimi ugledni-
mi mozmi ter mi odgovori, ali ga je vo-
lja sprejeti te pogoje v dobrobit ljudst-
va. Ako ne, se napad nadaljuje, dokler
ne bo mesto kup razvalin, ki bodo krili
kosti njegovih otrok.«

»Blagoslavljamo te radi tvojega
usmiljenja,« rete Skof Egbert, »ter po-
hitiva, da ti izpolniva Zeljo. A povej,
sultan, kaj naj midva storiva? Ali naj
se vrneva z gospodom Balianom v ta-
bor 7«

»Ako sprejme moje pogoje, ne,
kajti v Jeruzalemu bosta na varnem;
dajem vama pa prostost brez odkup-
nine.«

»Vladar,« je rekel Godvin, »predno
grem, usli§i mi prosSnjo ter dovoli, da
se poslovim od brata in sestri¢ne Ro-
zamunde.«

»Da bi Se tretji pot pobegnili mo-
jemu mascevanju?« rete Saladin. »Ne,
ostani v Jeruzalemu, pa ¢akaj na mojo
besedo. Tik pred smrtjo jih boS videl,
a prej ne.«

»Gospod,« je prosil Godvin, »bodi
usmiljen; plemenito je bilo njuno Ziv-
ljenje.«
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»Res,« odgovori Saladin, »plemeni-
to sta se vedla. Zato sta toliko bolj pri-
pravljena za nebesa, ¢e pridejo namrec
tudi Kkristjani tja. Nehaj; njuna usoda
je pisana in mojega sklepa ni mogoce
ovre¢i; tudi ju ne bos videl prav do
zadnjega, kot sem rekel. Ako pa ti je
drago pisati jima pismo v slovo in ga
poslati po odposlanstvu, ga bosta do-
bila. Sedaj pa pojdi, kajti vrie se vaZ-
nejse stvari nego kaznovanje dveh lju-
bimcev. Zunaj ¢aka straZa, da vaju
spremi.« :

Odsla sta in tekom ure sta bila pri
Balianu ter mu izroé&ila Saladinovo po-
rod¢ilo. Mestni poveljnik je takoj klical
svoje svetovalce iz spanja in naroéil
svojim sluZabnikom osedlati konje;
Godvin pa je na pergament napisal v
naglici to-le pismo:

»Svojemu bratu Wulfu in svoji se-
stri¢ni, njegovi zarotenki Rozamundi!
Jaz Zivim, dasi bi bil malone umrl po-
leg mrtve Masude. Jezus, daj mir in
pokoj njeni pogumni in ljubljeni dusi!
Saladin mi ne dovoli, da bi vaju ob-
iskal, dasi mi je obljubil, da vaju vidim
na poslednji poti; torej me pritakujta
tedaj. Se vedno upam, da oblaZi Bog
sultanu srce in da vama prizanese. Ce
se to zgodi, prosim Boga in Zelim, da bi
se vidva kar najhitreje porocila in se
podala domov na Anglesko, Kjer vaju
upam kmalu obiskati, ¢e bom Ziv. Do-
tlej me ne istita; za nekaj Casa si Zelim
samote. Ako pa bi usoda drugafe na-
klonila, vaju poi&tem, potem ko boda
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moji grehi o€isceni, med svetniki, kajti
s svojim plemenitim &nom sta si brez
dvoma zagotovila milost boZjo.

Poslanstvo odhaja. Nimam vecé ¢a-
sa, dasi bi Se marsikaj rad povedal. Z
Bogom! Godvin.«

Saladinovi pogoji so bili sprejeti z
veseljem, ker je ljudstvu prizanesel, a
z zalostjo, ker je sveto mesto padlo v
roke nevernikom. Jeruzalemsko ljud-
stvo se je pripravljalo, da zapusti nje-
govo zidovje in si poisce novo domovje.
Z moseje el Aksa so odstranili veliki
zlati KriZz in na vsakem stolpu in ozid-
ju so plapolali rmeni Saladinovi pra-
porji. Vsi, ki so imeli denar, so placali
odkupnino, oni pa, ki ga niso imeli, so
si ga izprosili in izposodili, kakor so
pac mogli; ¢e pa niso mogli, so vsi ob-
upani odsli v suZnjost.

Tedaj se je Saladin pokazal milost-
nega; dal je svobodo vsem postarnim
ljudem brez vsakega odpladila in pla-
Cal iz lastnega Zepa odkupnino stotero
Zenskam, kojih moZje in ofetje so padli
v boju ali vzdihovali po drugih mestih
v jecCah.

Stirideset dni je stopal ta Zalostni
sprevod premaganih skozi vrata in
mnogo jih je bilo med njimi, ki so se
pred zmagovalcem ustavili in ga prosi-
li za tiste, ki so ostali zadaj. Nekateri
g0 se spomnili tudi Rozamunde ter ga
milo prosili, da bi prizanesel njej in
njenemu vrlemu vitezu, ¢e sta Se Ziva.

Pogoji so bili izpolnjeni in Saladin
je vzel mesto v svojo last. OsnaZzil je ve-
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liko mogejo z roZno vodo, molil v njej
po svojem obifaju ter razdelil vse tiste,
ki niso mogli platati nikakorfne od-
kupnine kot suZnje med svoje emirje
in ¢astnike. Tako je polumesec obhajal
zmago nad Krizem v Jeruzalemu.

Celih teh Stirideset dni sta bivala
Rozamunda in Wulf vsak v svoji je€i
in ¢akala smrti. Godvinovo pismo so V
resnici prinesli Wulfu, ki ga je prebral
in se iz srca radoval, da mu je brat Se
%iv. Nato so ga dali tudi Rozamundi,
ki pa se je, dasi vesela, zjokala nad
njim in zadudena ugibala, kaj utegne
pomeniti. O eni stvari pa je bila prepri-
fana iz njegovega besedila, da nista
imela nobenega upanja, da bi bila re-
Sena. Vedela sta, da je Jeruzalem pa-
del, saj sta slifala zmagoslavno vpitje
moslemov in videla skozi okna svoje
jete oddale¢ neskonéno mnoZico be-
guncev, ki so prihajali obloZeni s prt-
ljago skozi starodavna vrata in vodili
za roko otroke, da si poistejo pribeZa-
li&¢a v obreZznih mestih. Rozamunda se
je ¢utila sre¢no, saj se je zavedala, da
zdaj ne bo trpela zaman.

Saladin zapusti s svojo vojsko ta-
bor in se poda v mesto; uboga jetnika
sta pa Se vedno ginila v temni jeli, na-
rejeni iz starih grobnic. Nekega velera,
ko je Rozamunda ravno molila veterno
molitev pred potitkom, so se odprla
vrata in vstopil je ¢astnik z oddelkom
straze, ki jo je pozdravila, ter ji velel,
da naj mu sledi.

»Pride zdaj konec?« je vpraSala.



458

»Gospica,« je odgovoril, »zdaj pri-
de konec.«

Na te besede je poniZno povesila
glavo in od8la za njim. Zunaj je bila
pripravljena nosilnica, v katero so jo
posadili ter jo nesli po svetli mesetini
v mesto Jeruzalem in po Via dolorosa,
ustavili so se pred velikimi vrati, ki jih

je takoj spoznala, kajti poleg njih je

stal starodavni svod.

»Prinesli so me nazaj v samostan
svetega KriZa, da bi me usmrtili na
kraju, kjer sem jih prosila, da bi me
pokopali,« je vzdihnila, ko je stopila iz
nosilnice.

Nato so odprli vrata in stopila je
na veliko samostansko dvori&te ter
opazila, da je bilo svetanostno okrase-
no, kajti kroginkrog in po hodnikih
so visele mnogobrojne svetilke. In po
hodnikih in na prostoru spredaj je bila
mnoZica saracenskih velikasev v praz-
ni¢ni opravi, tam na drugi strani pa je
sedel Saladin s svojim dvorom.

»Lepo so se pripravili, da bi bili
prita moje smrti,« je rekla Rozamunda.
Pri teh besedah pa se ji je zaduSen Kkrik
izvil iz ust; tam pred Saladinovim pre-
stolom je stal vitek kri¢anski vitez in
meseina in lu¢ svetilk se je lesketala
na njegovem oklepu. Vzprico tega kri-
ka se je ozrl in ona si je bila svesta,
da je bil to Wulf, dasi upadel in bled.

»Torej bova skupaj umrla.« si je
mislila, nato pa je ponosnih korakov
stopila naprej, se poklonila pred Sala-
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dinom, prijela Wulfa za roko ter jo ob-
drzala.

Sultan se je ozrl in rekel:

»Dan usode je nastopil. Povejta,
Franka, ali sta pripravljena izpiti ku-
po do dna, kakor sem jo vama oblju-
bil 2«

»Pripravljena sva,« sta odgovorila
obenem.

»Ali je vama Zal, da sta dala svoje
Zivljenje, da reSita Jeruzalem?« vpraSa
nadalje.

»Ne,« odgovori Rozamunda, ozrsi
se na Wulfa, »pa¢ pa se iz dna srca ra-
dujeva, da nama je bil Bog tako dober.«

»In tudi jaz se radujem,« je rekel
Saladin, »in tudi jaz hvalim Alaha, ki
mi je v davnih dneh poslal prikazen,
ki mi je predala sveto jeruzalemsko
mesto brez prelwan]a krvi. SedaJ se je
vse zgodilo, kakor je bilo usmeno 0d-
peljite ju.«

Za trenotek sta se objela. nato pa
so odpeljali emirji Wulfa na desno, Ro-
zamundo pa na levo; vsa bleda, a po-
konci je $la Z njimi rabljem naproti,
ugibajo¢ medpotoma, ali bo mogla Se
enkrat videti Godvina, predno umrje.
Peljali so jo v sobano, kKjer so jo fakale
Zenske, in zaprli za njo vrata; a rab-
ljev ni bilo videti nikjer.
~ »Znabiti pa me te Zenske zadavi-
jo,« si misli Rozamunda, ko so se ji
pribliZale, »da ne bodo prelivali kra-
ljeve krvi.«

Prijazno, a molfe so jo slekle, jo
umile z blagodieto vodo in ji spletle
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kito, v katero so vpletle bisere in dra-
gulje. Nato so jo oblekle v fine tandice
in ji dale 8e krasna, vezana oblatila in
kraljevsk plas¢ iz Skrlata, pa njene
dragulje, ki jih je nosila prejsnje Case,
poleg njih pa Se druge, Se KkrasnejSe,
¢ez glavo pa so ji dale prozorno tenéico
z uvezanimi zlatimi zvezdicami. Bila
je prav podobna tisti, kakor jo je bil
Wulf podaril nekoé&, ki jo je nosila tisto
no¢, ko jo je bil Hasan odpeljal iz stee-
plskega gradu. Opazila je to in se na-
smejala vzpri¢o Zalostnega spomina;
nato pa je rekla:

»Zenske, ali naj s temi krasnimi
obladili zasmehujem svojo usodo?«

»Sultan tako hoée,« so odgovorile,
»a radi njih ne bo§ drevi ni¢ manj sreé-
no podivala.«

Vrata so se odprla in Rozamunda
je kakor kraljica stopila iz sobe na
hodnik. Tedaj so se oglasile trobente
in glasnik je zaklical: »Prostor! Pro-
stor! Prostor za visokorodno gospico in
balbesSko princezinjo.«

V spremstvu éastitih Zensk, ki so ji
stregle, je stopila Rozamunda na dvo-
risée in se Se enkrat priklonila pred
Saladinom in zatudena obstala.

Iznova so se oglasile trobente in na
desni je glasnik zaklical: »Prostor! Pro-
stor za vrlega in plemenitega frankov-
skega viteza gospoda Wulfa D’Arcy!«

In v spremstvu emirjev in velika-
Sev je priSel Wulf v sijajnem, z zlatom
vloZzenim oklepom in ogrnjen s pla-
S¢em, posutim z dragulji; na prsih pa
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se mu je lesketala zvezda Hasanove
srece. Priblizal se je Rozamundi in ob-
stal, opirajo¢ roke ob svoj dolgi met
poleg nje.

»Princezinja,« je rekel Saladin,
»vradam ti dostojanstvo in naslove, ker
si pokazala tako plemenito sree. Pa tu-
di tebe polastim, gospod Wulf, po naj-
bolj§ih modceh, ali svojega sklepa se ho-
¢em drzati. Odpeljite ju, da izpijeta
kupo svoje usode do dnal«

Zopet so se oglasile trobente in
glasniki so Kklicali ter ju odpeljali do
kapelinih vrat, ki so se jima odprle. Od
znotraj so se glasili glasovi Zenskega
petja, a ni bilo Zalostno petje, ki so ga
prepevale.

»Sestre naSega reda so Se vedno tu-
kaj,« je rekla Rozamunda Wulfu, »in
naju hocejo vzpodbujati na poti v ne-
besa.«

»Morda,« je odgovoril; »ne vem. Ali
kar osupnjen sem.«

Pri vratih je moslimsko sprem-
stvo odstopilo, a ostalo je tam, da vidi,
kaj se zgodi. Po dolgi ladji jima je pri-
§la naproti opatinja.

»Kaj nam je storiti, mati?« je vpra-
Sa Rozamunda.

»Pojdita z menoj,« je rekla in sto-
pala sta % njo do oltarjeve ograje, kjer
sta na njeno znamenje pokleknila.

Tu sta opazila, da je na vsaki stra-
ni oltarja stal po en kritanski duhov-
nik. Duhovnik na desni — bil je Skof
Egbert — je stopil naprej ter jima zacel
¢itati poro¢ni obred.«
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»Porociti naju hocejo pred smrtjo,«
je zaSepetala Rozamunda Wulfu.

»Bodi,« odgovori Wulf.

Cerkveno opravilo se je nadalje-
valo — kakor v sanjah — belo oblece-
ne sestre pa so sedele na svojih izrez-
ljanih sedeZih ter molile.

Nato se je stari Skof vrnil k oltar-
ju, na njegovo mesto pa je stopil me-
nih s kapuco na glavi, ki je govoril
‘'nad njima blagoslov s krepkim, raz-
lo¢nim glasom, ki jima je ¢udno segel
v srce, kakor mehak odmev od on-
stran groba. Blagoslavljajot je drzal,
roki nad njima in zrl kvisko, prosec
blagoslova novoporotencema, pri tem
pa mu je kapuca padla naprej in mu
je lué svetilke z oltarja razsvetlila
obraz.

Bil je Godvinov obraz.

Se enkrat sta stala pred Saladinom
in v njenem spremstvu je bila zdaj tu-
di opatinja s sestrami svetega KriZa.

»Gospod Wulf D’Arey,« je rekel
sultan, »in ti Rozamunda, imoja neda-
kinja, balbeSka princezinja, svojo kupo
grenkosladko sta izpila. Usoda, ki sem
jo vama dolodil, se je izpolnila in vi-
dva sta po svojih lastnih obredih moZ
in Zena, dokler vama Alah ne poslje
smrti, ki sem jo jaz zadrzal. Ker sta se
izkazala usmiljena napram onim, Kki
jim je bilo usojeno umreti in sta bila
orodje usmiljenja, vama tudi jaz izka-
Zem usmiljenje in Z njim svojo ljube-
zen in Cast. Ostanita tukaj, Ce je va-
ma drago, v popolni prostosti in vzivaj-
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la dostojanstvo in bogastvo, ali pa poj-
dita, ¢e je vama tako vSe&, odtod in Zi-
vita za morjem. Alahov blagoslov vaju
spremljaj in pripelji vajine duse v veé-
no veselje! Tako se glasi sklep Jusufa
Salah-ed-dina, vladarja pravovernih,
zmagalca in Kalifa Jutrovega.«

Trepetajo€ od veselja in zatudenja
sta pokleknila predenj ter mu poljubi-
la roko, Nato je Rozamunda rekla:

»Gospod, Bog kristjanov, Bog ce-
lega sveta ti plataj za ta tvoj kraljev-
Ski €in. A poslusaj najino prosnjo.
Znabiti jih je e mnogo v Jeruzalemu,
ki se e niso odkupili. Vzemi moja po-
sestva in dragulje, daj jih ceniti in z
njihovo vrednostjo si naj potem kupi-
jo svobodo ubogi suznji. To je najin
Zenitovanjski dar. Kar se pa naju dveh
ti¢e, Zeliva oditi v domale kraje.«

_.__»Pa bodi,« odgovori sultan. »Zem-
ljis¢a vzamem in vporabim vsoto v na-
men, kakor Zeli§ — vso, do zadnjega
!)eliéa. Tudi dragulje naj cenijo, a da-
Jem ti jih nazaj kot svatbeno darilo.
Nadalje dovoljujem tem redovnicam,
da ostanejo tukaj v Jeruzalemu, da
strezejo nenadlegovane, v popolni var-
nosti krs¢anskim bolnikom, ako jih je
Volja, in to radi tega, ker so dale tebi
zavetja. Klicarji, spremite Zenina in
nevesto na kraj, ki so ga zanje pripra-
Vili.«

Osupla in $e vedno tresod sta se
obrnila, da bi od8la, ko je iznenada
stal pred njima Godvin, jih poljubil na
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_lica ter jih nazival »dragi brat in se-
stra.

»In ti, Godvin?« je zajecljala Roza-
munda.

»Tudi jaz, Rozamunda, sem nasel °
svojo nevesto; ime ji je Cerkev Kristu-
sova.« :

»Ali se ne povrneS na Anglesko,
brat?« je vprasal Wulf.

»Ne,« je odgovoril Godvin z Zareci-
mi ofmi. »Kriz je padel, a ne za vedno.
Ta kriz Se hranijo Rihard Angleski in
ge mnogi drugi sluzabniki za morjem
in oni pridejo, kedar-jih Cerkev pokli-
c¢e. In tedaj, brat, se utegneva zopet vi-
deti. Dotlej pa z Bogom !«
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